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 به نشانی ذیل ارسال کنند:    های زبان و ترجمه فرانسه پژوهش های خود را از طریق سامانة مجلّة  نویسندگان محترم باید مقاله  -11

https://rltf.um.ac.ir/   
 طریق صفحة خانگی )وبگاه( به اطّلاع نویسندگان محترم خواهد رسید. تمام اطّلاعات مربوط به مقاله، پس از دریافت، از   -12

 



 

 
 فهرست مقالات

 

 ی  ها در ترجمه بینانشانه ا دگرگونی شخصیت  
طالعه: اقتباس سینمایی »پل خواب« از رمان »جنایت و  مورد م 

 کافات« در دو پیکره ی زبان فارسی و فرانسه م 

 

 رضا شعیری،  سیاوش گلشیری، حمید 
 1- 29 بهمن نامور مطلق 

 نمایانی و معروفیت در ادبیات معاصر فرانسه بررسی  
 

 30- 54 ن زختاره حس 

ر  بینامتنی  نوح مان  خوانش  اشمیت    فرزند  اِمانوئل  اریک  اثر 
 مندی و چندصدایی میخائیل باختین گفتگو   ۀ برمبنای نظری 

 

 55- 79 وحیدنژاد محمد، فاطمه خم ابرو 

ترجم  در  ایدئولوژیک  تلویحات  و  یک    ۀ پیرامتن  روز  آخرین 
 با رویکرد تحلیل گفتمان انتقادی   محکوم 

 

 80- 106 فاطمه میرزا ابراهیم تهرانی، راحله یافتیان 

ضمونی  واکاوی  م   ادبی از دیدگاه مترجمان ادبی:   ۀ توانش ترجم 
 مترجم   ۀ چهل مصاحبه از فصلنام 

 
 107- 137 مسلم فتح اللهی، محمدرضا هاشمی 

درخت انجیر  تعاملات میدان قدرت در فضای  جامعه متنی  
 اثر احمد محمود: تحلیل گفتمان معابد  

 
 138- 160 شقایق شریف زاده، ماندانا صدرزاده اردبیلی 

دیدگاه   از  نادرپور  نادر  و  بودلر  شارل  اشعار  تطبیقی  بررسی 
 مکتب رمانتیسم 

 
             آغداش،  غی، محمدمحمدی  مرضیه بلی 

 سپیده صدقی  ینگجه 
184 -161 

تحلیل و بررسی انواع شگردهای آشنایی زدایی و برجسته سازی  
 از شارل بودلر   قو در شعر  

 

 185- 212 بهزاد هاشمی 

ز  در  بیانی  صفت  تطبیقی  و  مطالعۀ  فرانسه  فارسی،  های  بان 
 روسی 

 

 213- 233 جلیلی مرند، ناهیده کلاشی ناهید 

بررسی میزان اضطراب زبانی زبان آموزان دختر و پسر نوجوان  
 ط زبان فرانسه در ایران در کلاس های برخ 

 
        قوبی، محمودرضا گشمردی،یع  فریبا

 پریوش صفا 
259 -234 



Reçu: 04 Janvier 2023                       Révisé: 08 Février 2023                       Accepté: 13 Février 2023 
 

    
 
 
 

 

Recherches en Langue et Traduction Françaises. Vol. 6. No. 1. S/N. 10. Printemps et Été 2023 

 

La Transformation des Personnages en Traduction Inter-Sémiotique: 

L’Adaptation Cinématographique de «Pole khab» du roman «Crime et 

Châtiment» en Deux Versions Persan et Français1 

 

Siavash Golshiri 

Doctorant en Recheche d’Art, Université Azad Islamique, Téhéran, Iran 

Hamid Reza Shairi 1 (Auteur correspondant)  

Professeur à l’Université Tarbiat Modares, Téhéran, Iran 

Bahman Namvar Motlagh 

Maître de Conférences à l’Université Shahid Beheshti, Téhéran, Iran 

 
Résumé 

En classant la traduction en trois types de traduction intralinguale, interlinguale et intersémiotique, 

Jakobson considère l'adaptation comme un type de traduction intersémiotique.  Eco considère 

également la traduction intersémiotique comme un exemple d'interprétation qui présente l'adaptateur 

comme celui qui transforme en images ce qu'il a ressenti dans le roman et il devient alors une sorte 

d'interprète. Donc, la traduction intersémiotique peut être considérée comme une sorte d'interprétation. 

Le but de cette recherche est d'étudier la traduction intersémiotique du roman « Crime et châtiment » 

(Dostoïevski, 1866), comme l'une des histoires les plus adaptées au cinéma en film iranien "Pole Khab  

" (Barahani, 2014) du point de vue de la transformation des personnages pour montrer la vue critique 

de l'adaptateur à partir de la source de l'adaptation. Pour la première fois, Victor Derély a traduit le 

roman « Crime et châtiment » du russe au français en 1884, et depuis lors, le roman a fait l'objet de 

nombreux critiques littéraires français en termes de structure et de contenu. L'enjeu principal de cette 

recherche consiste à examiner les changements formés d'un continuum (roman) à un autre continuum 

(film), le regard critique adaptatif sur le texte précédent et le contexte social de la nouvelle histoire - 

uniquement en termes de traits de personnalité.  La comparaison des traits de caractère des personnages, 

la métamorphose du personnage principal et l'étude des étapes du parcours du héros dans les deux 

œuvres montrent que l'interprétation du texte du roman par l'adaptateur, en plus de changer la nature 

des personnages et les étapes du héros dans le contenu du texte ultérieur, apporte d'autres changements.  

De plus, le contexte social de l'histoire est nouveau, et ces changements, à leur tour, sont le résultat des 

intentions de l'adaptateur et de son regard critique sur son époque. 

 

Mots-clés: interprétation, traduction intersémiotique, adaptation, Crime et Châtiment, Pôle khab. 
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Abstract 

By classifying translation into three types of intralingual, interlingual and intersémiotique, Jakobson 

considers adaptation as a type of intersemiotic translation. Eco also considers intersemiotic translation 

to be an example of interpretation which means that the adaptor, as an experimental reader, transforms 

what he felt in the novel into the images, so he becomes a kind of interpreter. Therefore, the adapter is 

a kind of interpreter who, based on his lived experience, converts the meaning received from the novel 

into the images in the film. Although; intersemiotic translation can be considered a type of 

interpretation. The purpose of this article is to examine the intersemiotic translation of the characters of 

the novel "Crime and Punishment" (Dostoevsky, 1866), as one of the most frequently adapted stories 

in cinema, and the Iranian film "Pole Khab" (Barahani, 2014) in the aspect of the characters and actors 

of both works, to show the critical interpretation of the adapter from the source of the adaptation. For 

the first time, Victor Derély translated the novel "Crime and Punishment" from Russian to French in 

1884, and since then the novel has been the subject of numerous French literary criticisms in terms of 

structure and content.The main issue of this research includes examining the changes formed from one 

continuum (novel) to another continuum (film), the adaptive critical view of the previous text and the 

social context of the new story- purely in terms of personality traits. The comparison of the character 

traits of the characters, the metamorphosis of the main character and the study of the stages of the hero's 

journey in both works show that the adapter's interpretation of the novel text, in addition to changing 

the nature of the characters and the stages of the hero in the content of the later text, brings other 

changes. In addition, the social context of the story is new, and these changes, in turn, are the result of 

the adapter's intentions and his critical view of his time. 

Keywords: interpretation, inter-semiotic translation, adaptation, Crime and Punishment, Pole khab. 
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 0011بهار و تابستان (، 01)پیاپی اول ، شمارۀششمهای زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ نشریۀ علمی پژوهش
 4911مرداد  45 4911مرداد  41 4911مرداد  5 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

پل »مورد مطالعه:اقتباس سینمایی  ایبینانشانه ها در ترجمهدگرگونی شخصیت
 ی زبان فارسی و فرانسهدر دو پیکره« جنایت و مکافات»از رمان « خواب

 پژوهشی ۀمقال

 سیاوش گلشیری
 رانیتهران، ا ،یدانشگاه آزاد اسلام قات،یهنر، واحد علوم و تحق یپژوهش هنر، گروه تخصص یدکتر  یدانشجو

 )نویسنده مسئول( 0حمیدرضا شعیری
 رانی، اتهران، مدرستربیت دانشگاه  ،استاد گروه زبان فرانسه

 بهمن نامور مطلق
 رانی، اتهران، شهید بهشتیدانشگاه  ،گروه زبان فرانسه اریدانش

 

 چکیده
سته سن با د سه نوع درونیاکوب شانهزبانی، بینبندی ترجمه به  شانهبین ۀای، اقتباس را نوعی ترجمزبانی و بینان ای در نظر ان

ن کننده معنایی را که خود در رماداند؛ بدین معنا که اقتباسای از تفساایر میرا نمونه ایترجمۀ بینانشااانهگیرد. اکو نیز می

رجمۀ ترو  د. از اینشااواحساااس کرده، به نظات تیااویر م(یتبد تبدیب و به این ترتید خود به نوعی تفساایرگر بد  می

جنایت و  رمان هایای شخییتنشانهبینا ۀت. هدف از این نوشتار بررسی ترجمتوان نوعی تفسیر دانسرا می ایبینانشانه

سکی،  مکا(ات ستایف ستان عنوانبه د،6611مدا سامدترین دا سینمایی اقتباس هاییکی از پرب سینما، و (یتب   بپ»شده در 

 ود.از منبع اقتباس، نشان داده شکننده تا تفسیر انتقادی اقتباس ستهاد از منظر دگرگونی شخییت6131مبراهنی،  «خواب

ستین سا   بارنخ سه ترجمه کرد و از آن زمان تاکنون،  جنایت و مکا(اترمان  6661ویکتور درِلی در  سی به (ران را از رو

ست. سه بوده ا سیاری از منتقدان ادبی (ران ساختار و محتوا مورد توجه ب سئت رمان مذکور به لحاظ  صتی این پژوهش  ۀم ا

سی  شکبشامب برر صر(اً از منظر ویژگیتغییرات  ستار دیگر م(یتبد،  ستار مرماند به پیو شخییتی گر(ته از یک پیو های 

  سیردهد، تفهر دو اثر نشان می ها و بررسی مراحب سیر قهرمان درشخییتی کاراکترها، دگردیسی آن است. قیاسِ ویژگی

تغییرات دیگری را نیز به همراه دارد که این تغییرات حاصااب ها، کننده از رمان، علاوه بر تغییر ماهیت شااخیاایتاقتباس
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 . مقدمه۱
های گوناگونی را در بر شود و دامنهادبیات و سینما محدود نمی ۀامروزه اقتباس دیگر تنها به حوز

ر ای برخوردار است. دهای مختتف اقتباس، اقتباس سینمایی از اهمیت ویژهگیرد. در میان گونهمی

 ا آثارهای کمیک، نمایشنامه یرمان، کتاب جمتهیک (یتب بر مبنای آثار مکتوب از اقتباس سینمایی،

و  مزند شودهای رادیویی ساخته میهایِ تتویزیونی یا برنامهشنیداری مانند مجموعه تیویری و

کند که از طریق معنایی دربانی عمب می عنوانبهکننده در واقع اقتباس .د1164 ، ص.6131همکاران، 

 د. یابهایی برای ختق متن جدید دست می، به ایدهکه خود از متنِ اقتباسی برداشت کرده است

کننده گریِ اقتباسیمیانج ۀدر تغییر از یک پیوستار مرماند به پیوستار دیگر م(یتبد، تفسیر به واسط

نیز  2کند. یاکوبسنای از تفسیر قتمداد میرا نمونه ایترجمۀ بینانشانه 6رو اکوگیرد؛ از اینانجات می

به تیویر  های کلامیداند که در آن نشانهمی ایترجمۀ بینانشانهاقتباس سینمایی از متون ادبی را نوعی 

همین که بیش از یک »شوند. به عبارت دیگر: تبدیب می های غیرکلامی هستند،و صدا و نور که نشانه

، 6136مپاکتچی، « را هب داشت ایبینانشانه ۀتوان انتظار ترجمای وجود داشته باشد، مینظات نشانه

  .د212 ص.

آورد تا با از اثر ادبی در قالد یک (یتب سینمایی این امکان را (راهب می ایترجمۀ بینانشانه ۀمطالع

 بسیاری هایاقتباس رو شویب. با وجودصرف منبع اقتباس و اثر اقتباسی روبه ۀنگاهی (راتر از مقایس
 هاییدریچه ۀواسط به رمان این  گر(ته، صورت مکا(ات و جنایترمان  از تئاتر و تتویزیون سینما، در که
این اثر  نگارش  با  داستایفسکی. است انکارناپذیر اثری  گشود،  خود از داستانی پس ادبیات در که

 ادبیات در شناسیروان و شخییت پردازش ۀزمین در آنچه قطعاً  که کرد گذاریپایه را رمان از ایشیوه
 برداشت آزادی است از« خواب پب»(یتب . اوست نگاه وسعت مدیون  گر(ت، شکب او از پس داستانی

، اثر (ئودور داستایفسکی. در سینمای ایران ساخت د 6611مداستایفسکی،  جنایت و مکا(ات رمان

سارتی جطتبد که اکتای براهنی چنین آن هب اقتباس از چنین رمانی، جسارت زیادی می ،اقتباسی آثار

رمان  ۀچگونگی ترجمهدف پژوهش حاضر بررسی  .د2 ، ص.6131را به خرج داده است موکیتی، 

ها د از منظر شخییت6131مبراهنی، « پب خواب»و تبدیب آن به (یتب سینمایی ایرانی  جنایت و مکا(ات

                                                           
1 . Umberto Eco 

2 . Roman Jakobson  
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ی شناسی تتقجایی که تشخیص نیتِ متن، یک راهبرد نشانهاز آن است. گرهای هر دو اثرو کنش

 ایب:های اساسی مواجهد با این پرسششومی

 ایترجمۀ بینانشانهدر جریان  جنایت و مکا(اتهای رمان شخییت اصتی و دیگر شخییت. 6

 اند؟چه تغییراتی کرده

ثر اقتباسی، چه ا ۀمایها در محتوا و درونکننده، انتقا  شخییتبا توجه به نیت و تفسیر اقتباس .2

 هایی ایجاد کرده است؟    دگرگونی
ها در (رایند ترجمه، مسائتی همچون چگونگی بر همین اساس و به لحاظ اهمیت انتقا  شخییت

ها، مراحب سیر قهرمان و دگردیسی شخییت در منبع اقتباس و اثر اقتباسی با پردازش شخییت

 .گیرندتیتی مورد مقایسه قرار میتح ا روش توصیفی

 پیشینه تحقیق.2

اقتباس سینمایی صورت گر(ته است. بخشی از این مطالعات،  ۀتاکنون مطالعات زیادی در زمین

مایی های سینها را در (یتبگیرد و بخش دیگر، این نظریهبر میمربوط به اقتباس را در هاینظریه

د 6131م 6اثر لیندا هاچن اقتباس ای در بابنظریهکند. از آن جمته باید به کتاب اقتباسی بررسی می

در این کتاب، اقتباس را در اشاره کرد که توسط مهسا خداکرمی به (ارسی ترجمه شده است. هاچن 

کامپیوتری  هایها و حتی بازیمیور، آهنگ هایای یعنی در کتاباشکا  مختتف رسانه تمامی

های (یتب و اپرا حتی در (رتکند تا به این پرسش پاسخ دهد که چگونه رمان، نمایشنامه، بررسی می

ای شانهبینان ۀترجم نیز باید از کتاب ایترجمۀ بینانشانه ۀدهند. در حوزخود ادامه می جدید به حیات
مقالاتی است  ۀد نات برد که برگزید6136تألیف احمد پاکتچی م نظریه تا کاربرد ممجموعه مقالاتداز 

روسی، انگتیسی، (رانسوی، اسپانیایی و چکد به قید نظران که از چند زبان ماعب از به قتب صاحد

سیر فتب و ترجمه شده است. همچنین کتاب ، انتخاایترجمۀ بینانشانه ۀمعر(ی ابعاد گوناگون حوز

های تفسیر و این مسئته که (رزان سجودی به محدودیت ۀد ترجم6136از امبرتو اکو م تفسیرو بیش

 نشانهد در کتاب 6132. حمیدرضا شعیری مپردازدشود، می تواند منسوبچه معنایی به یک متن می

یند تولید و دریا(ت معنا در اشگردها و (ر یداری نظریه و تحتیب گفتمان هنریمعناشناسی دا 

ای، صورت بیان و صورت محتوا، راهبردهای اساس روابط بین سطوح نشانههای دیداری برگفتمان

                                                           
1 . Linda Hutcheon 
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همکاران  (رزان سجودی و. کندیاب را تحتیب و بررسی میتهپرداز و گفکنشی گفتهمعناسازی و برهب

با نگاهی  «ای (یتب کنعانبینانشانه ۀبررسی روابط بینامتنی در ترجم»ای با عنوانِ د در مقاله6134نیز م

 نماییسی ای، بینامتنی و بینا(رهنگی است، به بررسی اقتباسگسترده به مفهوت ترجمه که عمتی بینانشانه

 اند. پرداخته« و تخته تیر» کوتاه کانادایی از داستان« کنعان»(یتب ایرانی  (یتمنامه و

شود های نقد سینمایی یا(ت میها و یا سایتدر وبلاگ« پب خواب»اکثر نقدهای مربوط به (یتب 

که  د اشاره کرد6131« ممکا(ات؛ نگاهی به (یتب پب خوابجنایت بی»توان به نقد که از آن جمته می

مشهور  آن با رمان ۀنوشت قرار دارد و در آن نویسنده علاوه بر تحتیب (یتب، به مقایسدر سایت (یتب

جنایت و "تغییر »ای تحت عنوان د در مقاله6131م نگار(یتب ۀپردازد. همچنین ماهنامداستایفسکی می

ار نظر محتوا و ساختای میان رمان و (یتب از به بررسی مقایسه« چیست؟ "پب خواب"به  "مکا(ات

جنایت و "قهرمان قاتب در رمان »خود با نات  ۀد در مقال2461م 6پرداخته است. تاتیانا کاشمچوک

 جنایت و مکا(ات به بررسی شخییت قهرمان قاتب در رمان« (ئودور داستایفسکی "مکا(ات

 که طغیان این ای مخالف با مطالعات دوران شوروی،پردازد. این بررسی از زاویهداستایفسکی می

ا نیز باید در انته. دانستند، صورت گر(ته استقهرمان متحد را تجتی والای یک شخییت نیرومند می

و کتاب  نیریاز امیر  د6144م رابر پوست: خوانش جنایت و مکا(اتپوست در ببه دو کتاب 

گردآوری رابرت گوای اشاره  د6146م جنایت و مکا(ات ۀ(تسفه: جستارهایی دربار داستایفسکی و

 اند. تسفی به این اثر توجه کردهکرد، که هر دو از منظری (

 روش تحقیق .3

یتب و ( جنایت و مکا(اترمان  ایترجمۀ بینانشانهحاضر برای پاسخ به سؤالات پژوهش در  ۀمقال

ها، یسی آندگرد ۀها، مقایستحتیتی به بررسی شخییتا  با روش توصیفی« پب خواب»اقتباسی 

جایی که پردازد. از آنهای اصتی و مراحب سیر قهرمان تراژیک در هر دو اثر میویژگی شخییت

ای از تفسیر قتمداد شده، این مقاله درصدد نمونه ایترجمۀ بینانشانهطبق مبانی نظری این پژوهش، 

(ته، دیدگاه انتقادی بد شکب گراست به سبد تغییراتی که از یک پیوستار مرماند به پیوستار دیگر م(یت

تحتیب  های شخییتی موردکننده و نیز با(ت اجتماعی داستان جدید را صر(اً از منظر ویژگیاقتباس

 پب»ایی سینم ۀبودن نسخ دلیب غیرقابب دسترسقرار دهد. همچنین این نکته قابب ذکر است که به

                                                           
1 . Татьяна Александровна 
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ندی بها و پایانکه برخی صحنهچرا ،نمایش خانگی این (یتب مدنظر این مقاله است ۀ، نسخ«خواب

 با یکدیگر متفاوت است. دو نسخه هر

 نظری چارچوب.4

 تفسیر ۀمثابای بهبینانشانه ۀترجم .1ـ4

کند. را سرمنشأ انواع ترجمه معر(ی می 1ایو بینانشانه 2زبانی، بینا6زبانیدرون ۀرومن یاکوبسن ترجم

های های کلامی با استفاده از نشانهبرگردان نشانه»را « تبدیب»یا  ایترجمۀ بینانشانهطور خاص او به

از دیدگاه یاکوبسن، اقتباس سینمایی  .دJakobson, 1958, p.16داند ممی« ایِ غیرکلامیهایِ نشانهنظات

یب کلامی به تیویر، صدا و نور تبد هایاست که در آن نشانه ایترجمۀ بینانشانهاز متون ادبی نوعی 

ای متفاوت، تابع رویکردهای خاصی است که یند ترجمه بین دو نظات نشانهاحا ، (رند. با اینشومی

 شوند.   سبد جرح و تعدیب در تبدیب رمان به (یتب سینمایی می

، ا(رادی ایترجمۀ بینانشانههای مربوط به هموارسازی مسیر پژوهش پس از یاکوبسن و به منظور

تف شناختی مختهای نشانهباره ارائه دادند. از نظر اکو عمب ترجمه بین نظاتهمچون اکِو نظراتی در این

ترجمه  1شود، مثب زمانی که یک رمان را به (یتب یا یک شعر حماسی را به کتاب میورانجات می

اکو اقتباس ادبی  .دEco, 2003, p.11کشیب مکنیب یا حتی هنگامی که با الهات از یک شعر، نقاشی میمی

در رمان  معنایی را که خود ۀکنندداند. از منظر اکو اگر بپذیریب، اقتباسترین مورد اقتباس میرا شایع

ت. به کننده، نوعی تفسیرگر یا مفسر اسکند، بنابراین اقتباساحساس کرده به نظات تیویر بد  می

از منظر او، یکی از  آورد.سخن به میان می« کاربست»اقتباس از مفهوت  ۀهمین عتت، اکو در مقول

ا ت کندکننده از یک متن محرک آغاز های نامحدود کاربست یک متن، آن است که اقتباسشیوه

هایی از کاربست ها نمونههایی را برای ختق متنِ خود به دست آورد. پس بسیاری از اقتباسایده

 .د612، ص. 6136، اکوم آیندمتن پیشین به حساب می ۀانخلاق

عنی: گیرد و معتقد است که تفسیر متن یای از تفسیر در نظر میرا نمونه ایترجمۀ بینانشانهاکو  

 چگونگی تفسیرشان نقش متفاوتی انجات دهند ۀتوانند به واسطکه چطور این واژگان میتوضیح آن»

                                                           
1. Interlinguale 
2. Intersémiotique 
3. Intersémiotique 
4. Bande dessinée 
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پردازد که عالبَ تفسیر ین مسئته میاو به تشریح ا .د12، ص. همان« متوانندهای دیگر نمیکه واژه

یگر تغییرات ساختارزدایانه در (رایند تبدیب، د ۀتر از قتمرو تبدیب است و به واسطتر و متنوعبزرگ

 ای برای یک متن وجود ندارد. معنای حقیقی و یکه

بیشتر از ها کار داریب: اقتباسد تبدیب با دو رویکرد سروبه همین سبد اکو معتقد است در (راین

ساز مجبور است کنند. در رویکرد او ، (یتبتر از اندازه بیان میها کبو اقتباس کننداندازه بیان می

در رویکرد  کند ومجاب حر(یِ کلامی تماشاگران را به پذیرش تفسیر تیویر مشخیی از ایجاز و کب

یری اساسی کند، بتکه تغیبیان ایجاد میهایی در تنها دگرگونیبرگ دادن، نهو کننده با شاخ دوت، اقتباس

 آورد. در محتوا نیز به وجود می
بیان یا گذر از یک پیوستار مرماند به پیوستاری دیگر م(یتبد، حرکت از یک ۀ (رایند تغییرِ ماد

جمه با شود: الفدترمیمنجر موقعیت ارتباطی به موقعیت ارتباطی دیگر است که به اعما  متعددی 

 ؛شودکننده آشکارا بیان میو نیت انتقادیِ اقتباس بر یک دیدگاه انتقادی همراها  تفسیری د

هایی ونیتنها دگرگجد نه ؛شودتر مغفو  مانده آشکار و بر آن تأکید میهایی از محتوا که پیشبدجنبه

 .د622 ا611، صص.مهمان آورده وجود می، بتکه در محتوا نیز تغییراتی را بکندمیرا در بیان ایجاد 

 ها در فرایند ترجمهشخصیت 1انتقال .2ـ4

ها در بررسی چگونگی گذار از رمان به (یتب با انتقا  و دگردیسی عناصر روایی، مضامین، شخییت

 های (رهنگیسازیایب. این انتقا  به دیگرگونه کردن مفاهیب و معاد و عوامب بینا(رهنگی مواجه

ییرات دهد: تغشود، این تغییرات در پنج سطح رخ میموجد می ای راانجامد که تغییرات گستردهمی

 خیها و (ضای تاریکلامی شخییت اهایها، محتوگری آنها و کنشطرح و (ضای داستان، شخییت

ند از: تغییر سیستب روایی متن به (یتب، تغییر عنوان، تغییر شروع و ا(رهنگی که در مجموع عبارت ا

هاد، قبیب حذف محوادث و شخییتنقاط بحران و اوج و مواردی از دربندی، تغییر پایان ۀنحو

و تغییر  جاییسازی، جابههاد، کاهش، گستردگی، تکرار، تعمیب، برجستها(زایش محوادث و شخییت

 .دCorrigan, 1999, p.42ها مها و جایگاه اجتماعی آنماهیت شخییت

 ا نیترین عنیر داستابنیادی عنوانبه ا شخییت ۀکننددلیب نقش تعییندر این پژوهش به

 اساس ربگیرند. قیاس شخییت اصتی و (رعی ها مورد بررسی قرار میگری آنها و کنششخییت

                                                           
1 . Transformation 



 
 
 
 

 همکاران سیاوش گلشیری و ...یانانشانهیب ۀدر ترجم هاتیشخص یدگرگون 

9 

 

ها نقش اساسی دارد. شخییت اصتی از ها در متن از مواردی است که در تحتیب شخییتآن تستط

اوت ها متفروایت با دیگر شخییتاش در ، نگرش اخلاقی، نقش کارکردی و راهبردینظر اندیشه

همچنین کارکردهایی  کنش ۀها بر پایشخییت های شخییتی قابب تحتیب است.و به لحاظ ویژگی

نند: جانبه ماهای کتی و همهشوند. در کنار مقولهمی پذیر و مانند آن تقسیبگر یا کنشهمچون کنش

ندد، سه کنمدر خلا  کنش پیشر(ت میکنندد و جامع شخییت ساده مدر خلا  کنش پیشر(ت نمی

عناصر  عنوان بهد  26، ص. 6166کنان، ا  مریمون« تغییر»و « شناخت»، «شخییت ۀتئمس»ویژگی 

منحنی شخییت در مسیر دگردیسی شخییت از اهمیت برخوردار است که در (رایند انتقا  

 از رمان به (یتب قابب بررسی است.ها شخییت
 بحث و بررسی. 5

 جنایت و مکافاترمان  ۀخلاص. 1ـ5

گر زندگی دانشجویی بیست و چندساله به نات گفتار روایتاین رمان با شش بخش و یک پس

حت او تکند. (قدانِ تمکن مالی، تحییب در دانشگاه را ترک می است که به سبد 6«راسکولنیکف»

ادر و هایش را بدزدد تا هب مگیرد پیرزن رباخواری را بکشد و پو تأثیر ا(کاری ناپخته تیمیب می

ا گناهانش ر ۀخواهرش را از (قر نجات دهد و هب بعدها که درسش به پایان رسید، با کار نیک، کفار

 کند و درات با مکا(اتِ راسکولنیکفکشد، دزدی میزند. میراسکولنیکوف دست به عمب میبپردازد. 

 شود. تثبیت می

یت ذهنی قهرمان از ارتکاب جرت تا اعتراف و پذیرش داستایفسکی طرح رمان را مبتنی بر وضع

ته بر ئشدن راز جنایت بیمناک است و البته همین مس کند. راسکولنیکوف از برملامجازات بنا می

ای به نات خره به (احشهگ و جد  با خود، به عجز آمده بالأا(زاید. او که از جنبحران روحی او می

ناه را توان گدارد. سونیا معتقد است با تحمب رنج میخود پرده برمی برد و از جنایتپناه می 2«سونیا»

کند، به اعما  شاقه محکوت پتیس معر(ی می ۀهایت راسکولنیکوف خود را به ادارنجبران کرد. در

                                                           
1 . Raskolnikof 
2  .Sonia 
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اش به انیکند به سبد ناتواما از جنایتی که مرتکد شده پشیمان نیست. او در ابتدا گمان می ،شودمی

 شود. همین تردیدها، ناگهان ایمان و رستگاری حاصب می اما از د  ،کرده است قتب، اعتراف

 «خواب پل»فیلم  ۀخلاص. 2ـ5

 ۀشود، ولی برادر ناتنی مادرش، سرمایتجاری می ۀعروسی با نامزدش، درگیر معامت ۀدر آستان« شهاب»

او که آموزگار « پدر»عتت، گذارند و به همین کشد. طتبکاران شهاب را راحت نمیاو را بالا می

 سپارد. اش را برای (روش به بنگاه املاک میای است به ناچار خانهساده

شدن تکتیف  اش مبنی بر روشنو خانواده ا نامزد شهاب ا« ندا»از طرف دیگر، (شارهای 

میرف شود تا شهاب به (شارها موجد می این ۀکرده است. همتر ازدواجشان، اوضاع او را بغرنج

تاکسی تتفنی مشغو  به  در آژانس« محسن»با وساطت دوستش  حا ، مواد مخدر روی آورد. با این

که کند تا اینزن غرغروی ثروتمندی مخانب قدیمید را جتد میشود و  به مرور، اعتماد بیوهکار می

 ۀارت، انگیزاحساس حق کند. (شارهای مالی به علاوهاش دعوت میخانب قدیمی، شهاب را به خانه

فاده ا(تد. او با استبعد، قتب زن اتفاق می ۀدهد و دقیقاً در چندین صحنکشتن را در ذهن او شکب می

کند و پو  را به خریدار (روش خانه را (سخ می ۀبهایی که از زن دزدیده، معامتگرانی از دلارها و اشیا

به  تهئعروسی از ایران خارج شود. همین مسگرداند. شهاب قید دارد پس از برگزاری مراسب باز می

خره کند و بالأچندان میغیبت ناگهانی زن، شک پدر را دو ۀوجوی پتیس از شهاب دربارهمراه پرس

بر خطور تیاد(ی از حقیقت ماجرا باکند، پدر بهجایی که شهاب برای محسن، راز قتب را برملا می

ود، به شای که درِ خانه به روی ندا باز نمییتب با صحنهشود. او از لو دادن پسرش ناتوان است. (می

 .رسداتمات می

 «وابپل خ»و  فیلم سینمایی  جنایت و مکافاتهای شخصیتی کاراکترهای رمان ویژگی. 3ـ5

ه ایب کای شخییت در قالد اصتی و (رعی مواجهبا تعداد قابب ملاحظه جنایت و مکا(اتدر رمان 

ها در یابند. عتت تقتیب و حذف شخییتتقتیب می قابب اعتنا چند شخییتبه « خواب پب»در (یتب 

که در (یتب با گستردگی ماجراها و حوادث (رعی رمان مواجه چند مورد قابب بررسی است: یکی آن

های طور نمونه شخییتاند. بهحوادث، حذف شده های مربوط به آنشویب. بنابراین شخییتنمی

هایی همچون ها و به دنبا  آن شخییتد، مسائب آن6یکف مدونیامادر و خواهر راسکولن

                                                           
1 . Dounia 
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 ۀو اعضای خانواد 1طور مارمالادوفاند، همینکه به نوعی به دونیا مرتبط 2و لوژین 6سویدریگایتف

« خواب پب»های پتیسیِ رمان در اند. عتت دیگر به حذف سویهکدات به (یتب منتقب نشدهاو هیچ

، 1های چندگانه با کارگاه پور(یریهای مربوط به ملاقاتتمامی صحنه گردد، به طوری کهبازمی

پتیس نیز در (یتب حذف شده و به این ترتید تعداد قابب  ۀهای مکرر به ادارو مراجعه 2زامیوتف

یابند. مورد بعدی نیز به ارتباط سونیا و مسیر دگرگونی ای از کاراکترها کاهش میملاحظه

 دو ج ری پرداخته شده است. به همین سبده در (یتب به شکب دیگراسکولنیکف مرتبط است ک

ها، به دهد که پیش از بررسی آنها را از رمان به (یتب نشان میتطبیق و تبدیب شخییت 6 ۀشمار

 شود: اشاره می جنایت و مکا(اتپردازی در رمان اختیار به ویژگی شخییت

-636. ص، ص6131رستگاری کارکتر اصتی از طریق ارتکاب گناه و  پذیرش رنج منابوکف،  .6

 .د636

 د. 614، ص. 6133منیری،  1هاتویی شخییتتودر .2

 د. 21، ص. 6136مژید،  6در سایه عدت پرداخت کامب شخییت اصتی و قرار دادن آن .1

، تار و کردار مهماناحساسات متناقض شخییت، اعما  غیرمنطقی و دوگانگی در ر( .1

 د. 624ا662صص.

 

ا ب جنایت و مکا(اتای رمان بینانشانه ۀها در ترجمو نقش آن . تطبیق انواع شخییت6جدو 

  منگارندگاند« خواب پب»(یتب 

                                                           
1 . Svidrigailof 
2 . Lougine 
3   . Marmaladof 
4 . Porfiri 
5 . Zamyotof 

ا ههای سنتی روسباره به ماتریوشکا، عروسکدر همین پوست در برابر پوست( در کتاب 1911)  امیر نصیری . 2

 شوند تا یک عروسک واحد را تشکیل دهند.شوند و در هم نهاده میکند که در ابعاد مختلف ساخته میاشاره می
چه اهمیت دارد سایه است. او انگار که نوری های نقاشی رمبراند آنهای داستایفسکی همانند پردهدر رمان.  7

یکی ها در تارها در روشنایی است و تمامی شخصیتطرف آنتاباند، طوری که تنها یکهایش میر شخصیتشدید ب

 .(55، ص. 1911)ژید،  گیرندو سایه جای می
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د در اول بای ۀشوند. دستالعاده تقسیم میمعمولی و خارق ۀراسکولنیکف، مردم به دو دست« ابرمرد» ۀدر نظری.  1

بودن، حق ارتکاب هر جنایتی را العادهدلیل خارقدوم به ۀحق نقض قوانین را ندارد و دست اطاعت زندگی کنند و

 قوانین تجاوز کنند. ۀدارند و از هم

پل »ها در فیلم ها و نقش آنشخصیت

 «خواب

جنایت رمان  ها درنقش آنها و شخصیت

 و مکافات
 

 شهاب مشخییت اصتید
ورشکستگی مالی/ ورود به آژانس تاکسی 

شخیی خانب  ۀتتفنی/ مورد اعتماد و رانند

قدیمی/ کشتن خانب قدیمی و دوستش/ سرقت 

(روش  ۀو (روش دلارها/ (سخ معامت

تیمیب  خانه/میرف بیش از حد مواد مخدر/

اعتراف به قتب  به اقامت در خارج از کشور/

 برای محسن/ انفعا  شخییتی.

 راسکولنیکف مشخییت اصتید

و پروراندن « جنایت ۀدربار» نگارش مقاله

پیرزن و کشتن  ۀ/ قتب آگاهان6«ابرمرد»ۀ نظری

خواهر پیرزن/ اعتراف به  ۀشدریزیغیربرنامه

پتیس/ محاکمه و  ۀسونیا، معر(ی خود به ادار

تبعید به سیبری/ پذیرش رنج و تحو  درونی/ 

 پیوند عاطفی با سونیا.

 حذف
 سونیا مشخییت اصتید 

عامب تغییر ا(کار نیهیتیستی راسکولنیکف و 

 وادار کردن او به اعتراف.
 شخییت اصتید ندا منامزد شهاب/

متمو / ایجاد  ۀدختری از خانواد

دلیب های متعدد برای شهاب بهبحران

اش به عروسی، اصرارهای او و (شار خانواده

 هنگات همچنین بارداری زود

 عدت تناظر در اثر اقتباسی

 پدر شهاب مشخییت اصتید

معتب بازنشسته/ اقدات به (روش خانه برای 

برطرف کردن مشکلات مالی پسرش/ استراق 

 عدت تناظر در اثر اقتباسی
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1. Alina Ivanovna 
2. Lizaveta Ivanovna 
3. Razoumikhine 

 

 جنایت ۀپسرش با محسن دربار ۀسمع مکالم

مرتکد شده/ ناتوان از لو دادن شهاب به 

 کلانتری.

 خانب قدیمی مشخییت (رعید

زن متمو / مغرور و خودخواه/ مرگ بیوه

ضربات پتک توسط شهاب و  ۀوسیتبه

پب »اش در مکانی به نات جنازهن سوزاند

 «.خواب

ایوانونا مپیرزن رباخوار/ شخییت  6آلیونا

 (رعید

زنی بدطینت و بداخلاق/ (قدان هرگونه 

 ۀوسیتاحساس ترحب در قبا  دیگران/ مرگ به

 ضربات تبر توسط راسکولنیکف.

 دوست خانب قدیمی مشخییت (رعید

پیرزنی خودخواه/ رازدار خانب قدیمی/  

شده توسط شهاب/ ریزیطور غیربرنامهمرگ به

دن جنازه به همراه جسد خانب سوزانده ش

 قدیمی. 

مخواهر پیرزن و دوست سونیا/  2لیزاوتا

 شخییت (رعید

طور قتد/ مرگ بهدختری ساده و خوش

شده توسط راسکولنیکف/ سپردن ریزیغیربرنامه

کتاب انجیب و صتید چوبی لیزاوتا از طریق 

 سونیا به راسکولنیکف.
 محسن مدوست شهاب/ شخییت (رعید

درگب و ناامید/ معتاد به مواد جوانی سر

مخدر/ معرف شهاب برای کار در تاکسی 

تتفنی/ طرد کردن شهاب به هنگات مطتع شدن 

 از راز قتب خانب قدیمی.

مدوست راسکولنیکف/  1رازومیخین

 شخییت (رعید

مسئولیت پذیری در قبا  راسکولنیکف و 

« ابرمرد» ۀاو/ ناصحیح دانستن نظری خانواده

 راسکولنیکف/ ازدواج با دونیا.
صاحد آژانس و دیگر رانندگان آژانس 

 های (رعیدتاکسی تتفنی مشخییت

 نمایش شکاف طبقاتی.
 عدت تناظر در اثر اقتباسی
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های متمو  ندا مشخییت ۀپدر و خانواد

 (رعی/عدت نمایشد
اصرار بر برپایی زودتر عروسی، مخالفت با 

دلیب وضعیت نامناسد شهاب و تحقیر او به

 مالی. 

 عدت تناطر در اثر اقتباسی

دوست و همسر دوست ندا 

 های (رعیدمشخییت
 معر(ی تنش میان شهاب و ندا

 

 عدت تناطر در اثر اقتباسی

 حذف

پتیس/ شخییت  ۀپور(یری مبازرس ویژ

 اصتید
نمادی از قانون/ مطرود دانستن نظریات 

تلاش بر متقاعد کردن  راسکولنیکف/

 راسکولنیکف به اعتراف.

 حذف

 سویدریگایتف مشخییت اصتید
ایمانی و خودپرستی/ مظنون به قتب تجسب بی

همسر و تجاوز به دختری نوجوان/ استراق سمع 

اعتراف راسکولنیکف به سونیا و پی بردن به راز 

قتب پیرزن/ زیر (شار قرار دادن خواهر 

 راسکولنیکف/ اقدات به خودکشی.

 حذف

 راسکولنیک مشخییت (رعیدمادر 
زنی مهربان و وابسته به دیگران/ اعلات  

ه خانواده/ تفاوتی ببی دلیبنارضایتی از پسرش به

 عدت آگاهی از محکومیت راسکولنیکف/ مرگ.
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1 . Lebezyatinkof 
2 . Zosimof 

 

 حذف

مخواهر راسکولنیکف/ شخییت  دونیا

 (رعید
(داکاری برای خانواده با اعلات ازدواج با 

سویدریگایتف/  ۀلوژین/ تن ندادن به خواست

عروسی با رازومیخین/ پذیرش گناه 

 راسکولنیکف و عدت طرد او.

 حذف

 لوژین مخواستگار دونیا/ شخییت (رعید
 هدوست/ تحت سیطرطتد و پو منفعت

 قرار دادن خواهر و مادر راسکولنیکف.

 حذف

 مارمالادوف مپدر سونیا/ شخییت (رعید
 معاشالخمر/ امرار برانگیز و دائبمردی ترحب

از طریق (احشگی دخترش/ مرگ توسط 

 گیرد.ای که او را زیر میکالسکه

 حذف

کاترینا ایوانونا مهمسر مارمالادوف/ 

 شخییت (رعید
مستو / نارضایتی از زندگی و ازدواج با 

 مارمالادوف/ دست و پا زدن در (قر/ مرگ.  
 

 حذف

 مشخییت (رعید 6لبزیاتنیکیف
های غربی/ جوانان معتقد به اندیشه ۀنمایند

 لوژین در قبا  سونیا.ۀ آشکار کردن دسیس
 مشخییت (رعید 2زاسیموف حذف
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 دارای چهار شخییت اصتی است:  جنایت و مکا(اتالفد رمان 

بر دوگانگی دلالت دارد. دو قطد عقلانی/ « راسکو »روسی  ۀبرگر(ته از واژراسکولنیکف: نات او 

ص. ص، 6136های دو قطد متعارض شخییت اوست متاراساوا، غیرعقلانی، خیر/ شر از سویه

راسکولنیکف با نادیده انگاشتن حقوق انسانی و پاگذاشتن بر اصو  اخلاقی، به خود  .د6216-6261

بی طتتر از قانون عمب کند. قتب پیرزن و خواهر او، از میادیق بارز منفعتدهد تا (رااین حق را می

کند و در سیبری با پذیرش مکا(ات خره  او به اصرار سونیا به ارتکاب جرت اعتراف میاست. بالأ

 شود.عمب، مراحب دگردیسی او کامب می

  

 های غربی/جوانان معتقد به اندیشه ۀنمایند

دوست رازومیخین/ مراقبت از  پزشک/

 راسکولنیکف.

 های (رعیددو مأمور پتیس مشخییت

جو از او وشهاب و پرس ۀمراجعه به خان

 شدن خانب قدیمی. گب ۀردربا

 زامیوتف مبازپرس پتیس/ شخییت (رعید
های راسکولنیکف مبنی بر شنیدن صحبت

بینی اعما  احتمالی قاتب پیرزن به وقت پیش

 ارتکاب جرت / دیوانه پنداشتن راسکولنیک.

 حذف

 نیکلای نقاش مشخییت (رعید
مظنون به قتب پیرزن/ دستگیری و اعتراف به 

پیرزن، منجر به تعتب راسکولنیکف  ارتکاب قتب

 گردد.برای بیان حقیقت می

 حذف

 های (رعیدها مشخییتزندانی
عدت ارتباط با راسکولنیکف/کا(ر خواندن 

راسکولنیکف/ پذیرش و ایجاد ارتباط با او پس 

 از دگردیسی. 
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ن است. درگیر در رما هایترین شخییتضروری عنوانبهسونیا: نقش سونیا در مقات زنی روسپی، 

« نون دینیج»به معنای حکمت است. در شخییت او، شاهد « سو(یا»یونانی  ۀنات سونیا برگر(ته از واژ

 .های مسیحی استآموزه براساسپذیری اخلاقی سونیا در برابر دیگران هستیب. مسئولیت

ست از عبارت اابدیت »سویدریگایتف: او همزاد راسکولنیکف است. به اعتقاد سویدریگایتف: 

 .د126، ص. 6131مداستایفسکی،  «عنکبوتی در گوشه و کنارش اتاقی همانند حمات دودزده با تار

 کشد و این امر در تغییر راسکولنیکف مؤثر است. نهایت خود را میدرسویدریگایتف 

ری یشناختی توجه بیشتری دارد. پور(های روانپور(یری: او کارآگاه نامتعار(ی است که به سرنخ

 .د611-612ص. ص، 6133پردازد منیری، در دیدارهایش با راسکولنیکف به هدایت او می

 دارای سه شخییت اصتی است: « پب خواب»بد (یتب 

 او به شهاب: در پردازش شخییت شهاب، نه از غرور راسکولنیکف خبری است و نه جدیت

ئوری یا ت ۀاعتقادی یا حتی بر پایهنگات ارتکاب جنایت. او دچار بحران هویت است که نه از سر بی

سبد احساس تحقیری که در او ایجاد شده، دست به ارتکاب قتب ای خاص، بتکه صر(اً بهاندیشه

(روش خانه را  دادارکند. قرزند. شهاب از طریق اموا  مسروقه، بحران مالی خود را برطرف میمی

تی ه مواد مخدر دلیکند؛ اعتیاد بخود را با دیگران قطع می ۀاما رابط ،گیردو آن را پس میکند میلغو 

 انجامد و نه رستگاری. ست که برخلاف راسکولنیکف نه به تحو  میبر این انزوا

می در عامب تغییر، سهب مه عنوانبهتوان متناظر با سونیا دانست. سونیا ندا: این شخییت را نمی

تنها محرت اسرار شهاب نیست بتکه هر دت به سبد احساس اما ندا، نه ،دگردیسی راسکولنیکف دارد

 ها هرآن ۀا(زاید. رابطهای او میشود، بر تنشاش به شهاب تحمیب میحقارتی که از طرف خانواده

 اتجنایت و مکا(د. بر خلاف شوتر میرنگدو کبگراید و پیوند عاطفی میان آنلحظه به سردی می

 پایانی ۀگیرند، در صحنشود و همدیگر را در آغوش میکه راسکولنیکف به سونیا نزدیک می

 .میان ندا و شهاب ۀود و این شاهدی است بر گسست رابطشدرِ خانه به روی ندا باز نمی« خوابپب»

تغییرات مهمی است که نسبت به رمان صورت کردن کاراکتر پدر از جمته دیگر  پدر:  اضا(ه

گر ر(تارهای شهاب است. او برای خلاصی پسرش از دست طتبکارها، اقدات گر(ته است. پدر نظاره

طور هنهایت بشود. درکند و روز به روز نسبت به ر(تارهای او بیشتر نگران میمی به (روش خانه

 یس نیست. پت ۀاما قادر به معر(ی شهاب به ادار ،دشواتفاقی از قتتی که پسرش مرتکد شده، مطتع می
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ا، هایی مانند سونیپردازی رمان و (یتب، شاهد حذف شخییتهای شخییتبا تطبیق ویژگی

سویدریگایتف و پور(یری خواهیب بود. هرچند که رویداهایی همچون کشتن، سرقت اموا  مقتو  و 

ها و های مربوط به شخییتا موقعیتام ،اعتراف به ارتکاب جرت در (یتب قابب تشخیص است

با تغییر  طوری که در این (رایندیابند، بهها در (رایند تبدیب انتقا  نمیاحساسات متناقض و دوگانه آن

شویب. به همین سبد برای تحتیب تغییرات صورت گر(ته ها مواجه میماهیت و نقش شخییت

 در پرداخت شخییت نقش کابوس»و « شخییتمسیر دگردیسی »، «مراحب سیر قهرمان تراژیک»

 گیرد.   مورد بررسی قرار می« اصتی

 مراحل سیر قهرمان تراژیک . 4ـ5
 شخییت عنوانبهمراحتی که راسکولنیکف  براساس جنایت و مکا(اتتوالی رخدادها در رمان  

جنایت در نظر از زمانی که ارتکاب گذارد از اهمیت برخوردار است. این مراحب اصتی پشت سرمی

 ۀنجات کنش جنایتکارانه، وارد مرحتشود آغاز و به محض اراسکولنیکف امری قطعی قتمداد می

 ۀکند. مرحتد. او از این پس خطای خود را درک و در حضور سونیا به قتب اعتراف میشودیگری می

گیرد که پیشین مادراکد شکب می ۀزمان با مرحتبرگشتگی یا سقوط راسکولنیکف تقریباً هببخت

 ا شود؛ یعنی جایی که راسکولنیکف به حکب نظات اخلاقینهایتاً به مکا(ات یا پذیرش رنج منجر می

شود و با معر(ی خود به پذیرد، به مدد رنج به شناخت بهتری از خود واقف میمسیحی رنج را می

 د. شوتکمیب می« جنایت و مکا(ات»پتیس، منطق تراژیک  ۀادار

بندی جنایات و مکا(ات منطق تراژیک و (رت در پایان ۀتئمس»ای به نات استیون کسدی در مقاله

: کنش جنایتکارانه، ادراک، بندی مراحب چهارگانهبا تقسیب« کتیسایی ا های مسیحیبنیان

او معتقد  پردازد.های یونانی میساختار رمان داستایفسکی با تراژدی ۀبرگشتگی و رنج به مقایسبخت

های یونانی و داستانی با محوریت رستاخیز مسیح تراژدیدو نوعِ  نتنیداست این رمان از دو درهب

تیسایی، ک ا اما در (رت مسیحی ،گیردتشکیب شده است. پایان در (رت تراژدی با رنج قهرمان شکب می

، 6136 : کسدی،کرمبرای اطلاعات بیشتر  دیگری به نات رستاخیز است ۀمرحت ۀرنج خود مقدم

 .د6162 ا6266صص.

تگی برگشپذیر(تن خطا، بخت ۀکدات از سه مرحتارتکاب جرت، هیچ ۀبه جز مرحت« خواب پب»در 

نه همانند « خواب پب»شهاب در  ۀکه مسئتچرا ،ا(تدطور مشخص و کامتی اتفاق نمیو رنج به
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راسکولنیکف، درگیری میان خداناباوری و ایمان مذهبی است و نه تضاد میان تقدیرگرایی و آزادی 

س، ای جز قتب، انزوا و سپگر وضعیت جوانان بلاتکتیفی است که چارهموقعیت شهاب، نمایان. اراده

ریق آن بر شخییت شهاب از طاضمحلالیِ خودخواسته ماعتیادد ندارند. بازتاب شرایط جامعه و تأثیر 

ن شود و مسیر داستاه با خانب قدیمی، که همواره در حا  تحقیر دیگران است، نیز نشان داده میهمواج

مر(ه، در  ۀهایی از طبقمهمانی و حضور آدت ۀبرد. چگونگی طراحی صحنرا به سمت دیگری می

دارد. شهاب دست به قتب  ثریؤارتکاب به قتب، نقش م ۀگیری انگیزایجاد حس حقارت و شکب

هایی اعب از رانندگی کند. صحنههای قتب پاک میجنایت را از نشانه ۀزند، اما برخلاف رمان، صحنمی

و دریا(ت  ها،ها و در آخر اقدات به سوزاندن جنازهها و تونبچالوس، گذر از پیچ جاده ۀشهاب در جاد

دلیب اند. شهاب بهدی است که به (یتب اضا(ه شدهجمته مواراش، ازپیامک ندا، مبنی بر خبر بارداری

مسروقه، میرف مواد مخدر و  یزند. (روش دلارها و اشیااحساس حقارت، دست به کشتن می

ر امروز است. بنابراین از منظ ۀایط جامعتردید بازتابی از شرتیمیب به مهاجرت از طرف شهاب، بی

مواجه ی او ا(تادگرمقی و تککه با ا(سردگی، بی گرکننده، نه با دگردیسی و نوزایی کنشاقتباس

 شویب.می

 مسیر دگردیسی قهرمان  .5ـ5

لحاظ جسمانی و است. این اسارت هب به جنایت و مکا(اتابتدایی رمان  ۀمایاسارت در (قر، درون

یکف د. راسکولنشوهب روانی بر راسکولنیکف اثرگذار است تا جایی که به آزادی لاقیدانه بد  می

ف هایش است. راسکولنیکآید، قتب پیرزن و سرقت پو اندیشد تنها کاری که از دست او برمیمی

منکو، گیرد مآوراگاه ارتکاب جرت صورت میخود را با دیگران قطع و آن ۀرابط« ابرمرد» ۀنظری براساس

اما در مقابب آزادی لاقیدانه، آزادی مسئولانه نیز مطرح است. این نوع  ،د6211-6242. ص، ص6136

نوع، از خودگذشتگی و توجه به دیگری استوار است که شخییت سونیا عشق به هب ۀآزادی بر پای

ای دارد. او به هنگات شنیدن اعتراف، راسکولنیکف را به پذیرش رنج کنندهاز همین منظر نقش تعیین

 .د6کند منمودار ادار میو تحمب عذاب و

 ای وجودجنایت امری است که همواره در زندگی بشر حضور داشته و در طو  تاریخ هیچ جامعه

کند، ای با بزهکاری دست و پنجه نرت میندارد که از وجود آن در امان باشد. در واقع، چنانچه جامعه

هد. ش انجات دا در قبا  شهروندانبه این دلیب است که این جامعه به خوبی نتوانسته وظایف خود ر
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 ۀ(رانسه همواره محب مناقشه دربار ۀاز بدو ورود به جامع جنایت و مکا(اتاز این منظر، رمان 

 ,Kozakaiموضوعات اساسی حو  ارتباط و وظایف (رد و جامعه نسبت به یکدیگر بوده است م
2013, p.1د. 

یسی نوهای بنیادینی با سبک رمانیک رمان روسی تفاوت ۀنمون عنوانبه و مکا(ات جنایتاما 

غربی داشت و همین امر باعث شد تا توجه بسیاری را به خود جتد کند. رمان غربی بر محور توجه 

ه ب تجنایت و مکا(ا ۀاما با ترجم ،ها استوار بودبه ارتباطات انسانی، خانواده، اجتماع و مانند آن
 توان نوع ارتباط و کنش یککه مینویسان قرار گر(ت: اینی رمان(رانسه، مسیر جدیدی پیشِ رو

  .دHamish, 2015, pp.2-3م ا هب موضوع یک اثر ادبی قرار دادآدمی با خودش ر

 
از اسارت (قر تا رستگاری، « جنایت و مکا(ات» . مسیر دگردیسی راسکولنیکف در6نمودار

 منگارندگاند
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هرگز با مکا(ات عمب مواجه  جنایت و مکا(اتدر مقایسه با رمان « خواب پب»در (یتب     

امی تنها اقد اما او نه ،که در حین ارتکاب قتب آشفته و پریشان استشویب. شهاب با وجود آننمی

ه پروراند. اعتیاد بدهد، بتکه قید (رار از ایران را در ذهن میبرای معر(ی خود به پتیس انجات نمی

با عدت  طوری که (یتبکشد، بهمخدر نیز انفعا  شخییت او را بیشتر از گذشته به نمایش میمواد 

رنگ ارتباط او با جهان بیرون، نمایش برزخ شخییت از طریق تأکید بر استعما  مواد مخدر، و کب

 .د2و جدو   2یابد منمودار مدرن پایان می ۀنشان دادن ارتباطات انسانی در جامع

م با شخصیت اصلی فیل جنایت و مکافاترویکرد شخصیت اصلی رمان  ۀیس. مقا2 جدول

 )نگارندگان(« خواب پل»

 

 نقش کابوس در پردازش شخصیت. 6ـ5

ات روانی های درونی و نمایش تعارضدالی بر آشفتگی عنوانبه گر(تن از کابوسداستایفسکی در بهره

شناختی، از دیدگاه روان ۀخود بود. کابوس، علاوه بر سوی زمانهها بسیار جتوتر از شخییت

ای از (رایندهای که محتوای آن از طریق مجموعهچرا ،شناسی نیز از اهمیت برخوردار استنشانه

                                                       

  ایبینانشانه ۀترجم

 رویکرد شخصیت                              

 شهاب راسکولنیکف

 بینی جهان
 ا  دینی ممسیحی

 کتیسایید
 

 احساس حقارت تئوری ابرمرد ارتکاب قتب ۀانگیز

  رنج  اجرای عدالت

 تولد دوباره دگردیسی 
(قدان تحو  و 

 انفعا  شخییت
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کنند: نمادسازی/ شود. این (رایندها به چند شیوه عمب میذهنی در ضمیر ناخودآگاه دگرگون می

  ادغات. جایی وهدهی/ جابنمایش

نمادهای احساسات و امیا  تتقی  عنوانبهو اشخاص و رویدادها  در روند نمادسازی، اشیا

های روانی ها، احساسات و تعارضنیا(ته، هراسدهی، بازنمایی آرزوهای کاتشوند. نمایشمی

ویب شمیجایی با انتقا ِ معنایی نمادین از یک مفهوت به مفهومی دیگر مواجه هشخییت است. در جاب

، مپاینده شویبرو میو در ادغات با بازنمایی چند میب مختتف در قالد ایماژ یا رویدادی واحد روبه

 .د11-16. ص، ص6133

ه شوند کاز منظر رؤیابین و زمان وقوع به چند دسته تقسیب می جنایت و مکا(اتها در خواب

ف های سویدریگایتاز کابوس« خواب پب»دلیب عدت تناظر شخییت سویدریگایتف در (یتب به

 شود: های راسکولنیکف اشاره می، و به اختیار به خوابکنیبمینظر صرف

  ساله در حاپیش از ارتکاب جرت مبخش او : (یب پنجبد: در این خواب، راسکولنیکفِ هفت

محقرش سوار کند و از  ۀست که قید دارد تعداد زیادی را بر ارابا «6میکتکا»تماشای دهقانی به نات 

ویکرد ر کنند. این خواب باآنجا که یابو قادر به حرکت نیست، با دوستانش به کشتن او اقدات می

شود و که یابو هب نمادی از پیرزن است که به زودی کشته مینمادسازی منطبق است، چرا

 زیرا در این ،ستپروراند و هب نمادی از خود راسکولنیکف اراسکولنیکف کشتن او را در سر می

 رساند. مسیر انگار خود را به قتب می

روز ارتکاب قتب مبخش او : (یب ششبد: کمی پیش از ارتکاب قتب، راسکولنیک خواب واحه، 

 ۀپذیر که به مانند رؤیای پیشین از جنبرؤیایی نمادین و تفسیر بیند،های زلا  را میها و آبنخب

 نمادسازی قابب تحتیب است.

  

                                                           
1 . Mikolka 
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را « پور(یری»در این کابوس، صدای بازرس پتیس  تکاب قتب مبخش دوت: (یب دوتد:پس از ار

هی منطبق دزدن صاحبخانه است. این کابوس که با (رایند نمایش رحمانه در حا  کتکشنود که بیمی

 تر، بیانگرو از همه مهب کشدپتیس را به نمایش میراسکولنیکف از  ۀشدهای کتماناست، هراس

 ضعفی است که هر دتَ بر او چیره شده تا حدی که توانایی تمییز رؤیا را از واقعیت ندارد. 

ی مبخش سوت: (یب ششبد: آشفتگکند که ناشناسی راسکولنیکف را قاتب خطاب میپس از آن 

پیرزن  شود. اماخوار را بکشد، منعکس میبار پیرزن نزو کند برای دومیناو در کابوسی که سعی می

نیکف صحنه را خندد. راسکولبتکه با صدای بتندتری به او می ،بیندتبر آسیبی نمی ۀا هر ضربتنها بهن

 اند. این کابوسشود، همه به او خیره شدهرود و متوجه میها میکند و با عجته به سمت پتهترک می

وانی حیات ر های روانی راسکولنیکف است که بهدهی احساسات باطنی و تعارضنیز نوعی نمایش

 شود.پردازد و در قالد یک روایت به نمایش کشیده میاو می
دگرگونی راسکولنیکوف، نُه ماه پس از  گفتار: (یب دوتد:کابوس راسکولنیکف در تبعید مپس

گیرد می ویروسی قرار ۀبیند بشر مورد حمتا(تد. او خواب میورود او به سیبری در عید پاک اتفاق می

اند. اند و معنای زندگی را دریا(تهکنند برگزیدهها گمان میکه آنچرا ،کندخود را گمراه میکه قربانیانِ 

جز هرج و مرج نیست. این رؤیا  ،حا ، هر (ردی به یک حقیقت متفاوت اعتقاد دارد و نتیجهبا این

و انتقا  نگرشی جایی هکند. به همین دلیب با جابراسکولنیکوف اشاره می« ابرمرد» ۀبه نوعی به نظری

برد و تغییر میپی ایب، جایی که راسکولنیکف به اشتباه خود مبنی بر برگزیده بودن عاطفی مواجه

 کند. ر(تارش پس از این کابوس، او را به انسان جدیدی بد  می

شود، نمایش چه در (یتب به تیویر کشیده میگونه کابوسی نیستیب. آنشاهد هیچ« پب خواب»در    

طور نمونه پیش از ارتکاب جرت، جایی که شهاب با خودش در آینه حرف مواد مخدر است. بهتأثیر 

های پایانی در صحنهآورد. وار، چیزهای نامفهومی را بر زبان میشنود و هذیانزند، صداهایی را میمی

ان شای را نشهاب با ندا و پدرش هستیب، تتویزیون، تیویر واحه ۀ(یتب، جایی که شاهد مشاجر

ه آب و عتف بنما و (واره و عمارتی باشکوه که در میان بیابانی خشک و بیدهد؛ یک باغ با آبمی

شود و محتوای این خواب تقریباً مشابه با خواب راسکولنیکف در روز ارتکاب به نمایش کشیده می

زند، کشتن می که شهاب دست به(یتب اشاره کرد؛ هنگامی عنوانبهتوان اما در مقابب میقتب است. 

ه نات ن را در مکانی بمقتولا ۀهای قتب پاک و جنازجنایت را از نشانه ۀبرخلاف منبع اقتباس، او صحن



 

 

 

 

 اول ۀشمار ،ششم ۀدور   فرانسه ۀهاي زبان و ترجمپژوهش

  14 

 
 

کند، از رانندگی می هایی که شهاب، در د  شد، در جادهکند. صحنهسر به نیست می« خوابپب»

جمته معدود تیاویری کند ازها مین جنازهگذرد و در آخر، اقدات به سوزاندها میها و تونبپیچ جاده

 پب»کننده در انتخاب عنوان این ترتید، اقتباس گذارد. بهاست که بحران درونی او را به نمایش می

نزدیک  دارای دو معنای دور و نزدیک است: معنای« خواب پب»ایهات بهره برده است؛  ۀاز آرای« خواب

وار شهاب اشاره دارد. چالوس و معنای دوت و دور آن به وضعیت نشئه ۀآن، نات مکانی است در جاد

نگینی هاش سکه بر شانهرا مواد مخدر، در تلاش است تا بار جنایتی  ۀاو از طریق میرف بیش از انداز

 کند به (راموشی بسپارد.    یم

 « خواب پل»به فیلم  جنایت و مکافاتهای دیگر رمان اصلی و شخصیت انتقال شخصیت. 7ـ5
خته که با باجوانی هویت»به « رسدجوانی که از طریق قتبِ دیگری، به رستگاری می»تبدیب داستانِ 

ارتکاب همان جرت در زمانه و مکانی دیگر، نه به رستگاری، که دست به اضمحلالی خودخواسته 

ار منظر امبرتو اکو در گذر از یک پیوستکننده است که از نمایش جدیدی از طرف اقتباس ۀ، ارائ«زندمی

 مرماند به پیوستاری دیگر م(یتبد از سه زاویه قابب بررسی است:

و  جنایت و مکا(اتها در رمان شخییت کننده: تحتیبالفد آشکار شدن نیت انتقادی اقتباس

غییر ذف و تاز رمان به (یتب، حاصب ح ایترجمۀ بینانشانهدهد نشان می« خوابپب»(یتب سینمایی 

ها خییتتغییر با(ت، ش ۀصرف دیدگاهی انتقادی، و در نتیج کننده بههاست. پس اقتباسشخییت

 را با هویتی مستقب پدید آورده است. « خواب پب»در 

پدری  ۀداده و حالا که نوبت به خان شخییت اصتی دارایی خود را از دست عنوانبهشهاب 

آورد. عییانِ شهاب برای حفظ شرایط حداقتی، با شرایط کنونی رسیده، احساس حقارت را تاب نمی

مورد رانندگان جوانی که در آژانس ته درئشمسی تطابق دارد. این مس 6134 ۀمتوسط ایران ده ۀطبق

ها ادی، آنطبقاتی و سرشکستگی اقتی تاکسی تتفنی با شهاب همکار هستند نیز صادق است. شکاف

 ها احترامی برای دیگران قائب نیستندکه امیدی به آینده ندارند. آنچرا است، را به کات اعتیاد کشانده

خورند. از این رو اضا(ه شدن رانندگان آژانس با هدف (یتمساز مر(ه جامعه غبطه می ۀو دائماً به طبق

تماعی اقتیادی که در روابط (ردی و اج بحران گسیخته و نمایشای آستیندر به تیویرکشیدن جامعه

ذار است، منطبق است. به این ترتید با(ت از چنان قدرتی برخوردار است که محتوای اثر را اثرگ
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 ها را درهای گوناگون مضمون و شخییتنهایت، تغییر آن، به شیوهدهد و درتحت شعاع قرار می

 آمیزد.هب می

رای راسکولنیکف داآورد: وجود میشده، تغییراتی را در محتوا بههای ایجادبد دگرگونی

شود، کنند. همچنین قتتی که او مرتکد میزمان خودنمایی میهای متناقضی است که با هب و هبخوی

ز خودگذشتگی بینی به اگرایی و خودبزرگ(ایده ۀآید. بنابراین تغییر اندیشایدئولوژیک به حساب می

شهاب (اقد گذارد. اما در عوض نوع، مسیر دگردیسی شخییت را به نمایش میو عشق به هب

شه دارد ریچیز در عوامب بیرونی  جنایت نیز بیش از هر ۀایدوئولوژی یا باور مشخیی است. انگیز

 مرگ» نمادین ۀچرخ جنایت و مکا(اتای خاص. به این ترتید در رمان تئوری یا اندیشه ۀتا بر پای

نشیند و بر نوزایی راسکولنیکف می« مرگ ا زندگی ا تولد»جای الگوی کلاسیک « تولدِ دوباره ا 

ست. شهاب نی ۀترین اثری از نوزایی یا تولدِ دوبارکوچک« پب خواب»که در کند. در حالیتأکید می

لازت برای پرداختن به محتوای  ۀها، زمینو اینجاست که با سقوط اخلاقی (رد همچنین نزو  ارزش

 شود. جدید (راهب می

وجه به شود: با ت، آشکار و بر آن تأکید میاست تر مغفو  ماندهپیش هایی از محتوا کهجد جنبه  

 چراارد، دصورت گر(ته، مسیر تحو  شخییت اهمیت  ایترجمۀ بینانشانهای که در تغییرات گسترده

نیکف ای که راسکولهمانند صحنه ،شود(رد با اجتماع پرداخته می ۀهای رابطکه در این مسیر به جنبه

کند و بر خاک پایتخت ]پترزبورگ[ به تمامیِ ختق تعظیب می 6شاهدان در وسط میدان ]سننایا[ ۀبه گفت

به این ترتید سجده زدن بر زمین و بوسیدن آن را  .د611، ص. 6131زند مداستایفسکی، بوسه می

ز ا نمادیتعظیب او در برابر مردت،  طورآغازین دگردیسی او دانست. همین ۀ توان نشان از مرحتمی

 پذیری در برابر جامعه است.پذیرش حاکمیت قانون و قبو  مسئولیت

ن با ای دارد. چنانچه داستاکننده(رد با جامعه و بحران اقتیادی نقش تعیین ۀرابط« خواب پب»در 

ذار گنزوای شهاب تا به پایان (یتب اثرشود و همین مسئته در اورشکستگی شهاب است که آغاز می

توان به چرایی تأکید های زیرین و وجوه پنهان و نمادین (یتب میبا تحتیب لایهاست. از این رو 

ی و سبد تأکید بر نماهای ابتدای به« خواب پب»کننده پی برد. نقش و اهمیت خانه در (یتب اقتباس

ا ای است با دو درِ بسته در کنار هب و بعد بانتهایی از این جمته است: نمای ابتدایی (یتب، قاب بسته

                                                           
1 . Sennaya 
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شود، سپس تیویر بر روی نمای بیرونی خانه با کشیده میچرخش دوربین، حیاط خانه به نمایش 

دا را شود. نمای پایانی (یتب، نای تنک و نقتی ثابت میهای بسته و همان حیاط با باغچهدرها و پنجره

گشاید، سپس دوربین از روی و کسی در را به روی او نمیدهد که پشت در خانه ایستاده نشان می

خانه را به  ۀهای بستچرخد، و مشابه همان نمای ابتدایی، درها و پنجرهدیوار به داخب حیاط می

شود و پایان. به این ترتید خانه در این اثر به مانند یک کشد و سپس تیویر سیاه مینمایش می

ای که رنگ م(روختن و بازپس گر(تنشد، در بیان (اصتهتوالی پی کاراکتر، علاوه بر اهمیت در سیر

    ناشدنی دارد. شود، نقشی انکارهرلحظه میان پدر، پسر و جهان پیرامونشان ا(زوده می

 گیرینتیجه.6

ریزی اعما  متعددی است که طرح ۀاقتباس یا حرکت از یک موقعیت ارتباطی به موقعیتی دیگر، لازم

کننده، داده توسط اقتباسها را در پی دارد. تغییرات رخدریا(ت داستان، مضامین، شخییتمجددی در 

 ردکتوان ادعا زند، به طوری که میموقعیت ارتباطی متفاوتی را از نظر موقعیت تماشاگر رقب می

ها شخییتبنابراین انتقا    کند.ریزی میای کاملًا متفاوت طرحکننده دریا(ت متن را به شیوهاقتباس

هایی نبه، علاوه بر تأکید بر ج«خواب پب»به (یتب  مکا(ات جنایت وای رمان بینانشانه ۀدر (رایند ترجم

 هایی است که با رویکردی انتقادی صورت گر(ته است. گر دگرگونی، نشاناز رمان که مغفو  مانده

منحنی  کهبه اوج، و بدون این پیش از ارتکاب جرت آغاز، با ارتکاب جرت« خواب پب»داستان (یتب 

 ترین وجه اشتراکی است که از متنرسد. بخش ارتکاب جرت، مهببه اتمات می شودشخییت تکمیب 

اب به سبد ارتک جنایت و مکا(اتو رمان « خواب پب»شود. در واقع (یتب ادبی در (یتب تکرار می

 ، چراکننده با دگرگونی همراه استاما خوانش اقتباس ،یابندجرت یا عمب کشتن، با یکدیگر پیوند می

 زند: موقعیت ارتباطی دیگری را رقب می« خوابپب»که (یتب 

ت دلیب نمایش بحران هویبه« خواب پب»در شخییت اصتی ای از تغییر یا تحو  الفد هیچ رگه

 جمتهتحمبِ رنج ازاه، اعتراف، توبه و شود. مراحب پذیرش گندر جامعه، به تیویر کشیده نمی

 یابد.انتقا  نمی ایترجمۀ بینانشانهکه در هایی از محتوای رمان است جنبه

  



 
 
 
 

 همکاران سیاوش گلشیری و ...یانانشانهیب ۀدر ترجم هاتیشخص یدگرگون 

17 

 

کننده از رمان، همچنین تشخیص نیت متن، نه مبتنی بر انسجات متنی و بد تفسیر اقتباس

های انتظاراتی و کارکردهای اجتماعی که حاصب نظات جنایت و مکا(اتهای دلالتیِ رمان زیرساخت

 باخته را به نمایش بکشد. ای هویتداستان تازه است تا به یاری آن جامعه

برگشتگی و رنج در شخییت اصتیِ (یتب شکب کدات از مراحب پذیر(تن خطا، بختجد هیچ

/ باوریآمیز راسکولنیکف بر سر مسائتی همچون ایمانچه از تردیدهای تناقضگیرد. چناننمی

 تقدیرگرایی و ... خبری نیست. ناباوری، آزادی اراده/ایمان

ما در ا ،گذاردکننده تأثیر میکه استفاده از مواد مخدر بر ضمیر ناخودآگاهِ میرف دد با وجود آن

 گر رؤیا یا کابوسای که نمایشبا  صحنه جنایت و مکا(اتدر مقایسه با رمان « خواب پب»(یتب 

 شویب.شهاب است، مواجه نمی

یری دا  است که با تفس ایترجمۀ بینانشانهجمته تغییرات ساختارزدایانه در (رایند موارد مذکور از

تی متفاوت را با هوی« ابخو پب»های کننده، شخییتا(تد. پس اقتباسبر رویکردی انتقادی اتفاق می

 6134 ۀکند که خود، بازتابی از شرایط و موقعیت امروز ایران دهترسیب می جنایت و مکا(اتاز رمان 

 شمسی است. 

« خواب (یتب پب»و  جنایت و مکا(اتان ها در رمشخییت ایترجمۀ بینانشانهبه این ترتید،    

ها و ای دیگر، علاوه بر تغییر ماهیت آنها از یک نظات به نظات نشانهدهد انتقا  شخییتنشان می

از  کنندهحاصب دیدگاه اقتباسمراحب سیر قهرمان، تغییرات دیگری را  نیز به همراه دارد که خود 

انی که با انس»با « رسدانسانی که با عمب کشتن به رستگاری می»خویش است. همچنین، قیاس  ۀزمان

ارتکاب همان جرت در زمانه و مکانی دیگر، امکان هرگونه تحولی از او ستد شده، دست به 

تفاوت موجود در موارد مربوط به هب با این هدف که ؛ آن«زنداضمحلالی ماعتیادد خودخواسته می

هاد ارتکاب جرت، چگونگی مسیر دگردیسی و کابوس شخییت ۀمانگیز ختق و پرداخت شخییت

ت که با هایی اسگر دگرگونیهایی که در (یتب مغفو  مانده، نشانعلاوه بر تغییرات در محتوا و جنبه

 رویکردی انتقادی صورت گر(ته است.

 منابع
. جنایت و مکا(ات با د. پا(رانهادن: دو نوع آزادی در جنایت و مکا(ات6136. مرآورامنکو، 

 .آتش برآب. تهران: عتمی و (رهنگی ح.ر. ۀترجممجتد دوتد.  بیست تفسیر
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Résumé 

Dans cette ère contemporaine, écrasée sous le poids du spectacle et du capitalisme cognitif, l'être 

humain est submergé par un flot incessant de données et de biens immatériels, résultat direct de 

l'avènement et de la prolifération des technologies de l'information et de la communication. Dans 

le domaine des produits culturels, particulièrement dans le domaine de la création littéraire, où il 

est impossible d'établir un équilibre entre création et réception, les concepts d'attention et de 

réception revêtent une importance particulière. Contrairement aux héritiers désuets de l'approche 

esthétique de la littérature dont les racines plongeant au XIXe siècle et qui ont contribué à la crise 

et à la dévalorisation contemporaines de la littérature française, de nombreux écrivains 

contemporains, en particuliers les auteurs à succès, ont su exploiter les capacités des médias 

numériques pour promouvoir et vendre leurs écrits. Le présent article a pour ambition d'explorer 

l'impact de ces médias sur la visibilité des autres et le succès des œuvres littéraires 

contemporaines, tout en s'appuyant sur les idées de Yves Citton en matière de l'écologie de 

l'attention et de Nathalie Heinich en sociologie de la visibilité. Cette étude démontrera comment 

il est possible, d'une part, de créer de la valeur en captant l'attention et en acquérant de la visibilité 

et de la célébrité, et d'autre part, de dépasser le textocentrisme et d'élargir le domaine de l'œuvre 

littéraire. 

Mots-clés: Visibilité, Célébrité, Média, Littérature contemporaine, Valorisation. 
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Abstract 

In the contemporary era, overwhelmed by the spectacle and cognitive capitalism, human beings 

are submerged under a constant flow of data and intangible goods; a direct result of the emergence 

and proliferation of information and communication technologies. In the realm of cultural 

products, particularly in the literary creation sector, where it is impossible to strike a balance 

between creation and reception, the concepts of attention and reception assume a particular 

importance. In contrast to outdated heirs of the aesthetic approach to literature, whose roots extend 

back to the 19th century and have contributed to the contemporary crisis and devaluation of 

French literature, many contemporary writers, particularly bestselling authors, utilize the 

capabilities of digital media to promote and sell their works. This study aimed to explore the 

impact of these media on author visibility and contemporary literary success, drawing on the 

theories of Yves Citton on the ecology of attention and Nathalie Heinich on the sociology of 

visibility. This study demonstrated how, on the one hand, it is possible to create value by attracting 

attention and gaining visibility and celebrity, and on the other hand, to move beyond textocentrism 

and extend the scope of a literary work. 

Keywords: Visibility, Celebrity, Media, Contemporary literature, Promotion. 
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  معاصر فرانسهبررسی نمایانی و معروفیت در ادبیات 
 پژوهشی ۀمقال

  0 حسن زختاره
  رانیهمدان، ا نا،یس یفرانسه، دانشگاه بوعل اتیگروه زبان و ادب اریاستاد

 

 چکیده
داری توان از واژگانی چون جامعة نمایشی و سرمایهروزگار میهنگام سخن گفتن از دوران هم

هة ویژه در دو داطلاعات و ارتباطات، بههای گرفت چه با پیدایش و گسترش فناوریشناختی بهره

ها و اموال غیرمادی روبروست. تردیدی نیست که در روزگار با حجم انبوهی از دادهاخیر، انسان هم

ویژه آفرینش ادبی، که در آن امکان برقرای تعادل میان آفرینش و حوزة محصولات فرهنگی، به

شود. چون دریافت و توجه، بیش از پیش آشکار میهای بنیادینی دریافت شدنی نیست، اهمیت انگاره

گزین رویکرد زیباشناختی به ادبیات، که خاستگاه بحران رسد که برخلاف طرفداران عزلتبه نظر می

اعتباری معاصر ادبیات فرانسه است و در سدة نوزدهم ریشه دارد، بسیاری از نویسندگان معاصر، و بی

فروش  های دیجیتال برایهای رسانهاند از تواناییخوبی توانستههویژه نویسندگان آثار پرفروش، ببه

های ایو سیتون در حوزة کوشد تا با تکیه بر اندیشههایشان بهره ببرند. این جستار مینوشته

شناسی نمایانی، تاثیر رسانه را در معروفیت شناسی توجه و ناتالی هنیک در عرصة جامعهمحیط

کند. این مطالعه نشان خواهد داد که چگونه از یک سو دبی معاصر بررسینویسنده و موفقیت آثار ا

آفرینی دست زد و چگونه از سوی دیگر توان با جلب توجه و کسب نمایانی و معروفیت به ارزشمی

 محوری رها کرد.به دامنة یک اثر ادبی گستردگی بخشید و آن را از متن
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 . مقدمه۱

ویژه آنچه امروزه از آن با نام های نوین اطلاعات و ارتباطات، بهپیدایش و گسترش فناوری

های ها و اموالکنیم، با بازنشر سریع و گستردة دادهیادمی 2و ابررسانه 1های دیجیتالرسانه

ش است. معیار سنجداری منجرشدهی از سرمایهگیری گونة جدیدغیرمادی و غیررقابتی، به شکل

میزان توجهی است که در  4داری شناختییا سرمایه 3داری توجهمیزان دارایی هر فرد در سرمایه

شناسی توجه که توجه را سراسر و روان 5است. برخلاف اقتصاد توجهجلب آن موفق بوده

ای جمعی بر این باور است که توجه بیشتر انگاره 6شناسی توجهدانند، محیطای فردی میپدیده

داران دنیای نوین باشد. سرمایهرا در پی داشته 7آفرینی کند و نمایانیتواند ارزشاست که می

انی کنیم، افرادی هستند که از بیشترین نمایدیجیتال، که گاه از آنان با عنوان افراد موفق نیز یادمی

 اند. ، هرچند در مواردی بسیار گذرا و ناپایدار، دست پیداکرده8برخوردارند و گاه به معروفیت

های دیجیتال و پیدایش گونة نوینی از سرمایهگمان، با ظهور و گسترش روزافزون رسانهبی

ویژه در های مهمی هم در مرحلة خلق و تولید آثار فرهنگی و هنری و هم بهداری، دگرگونی

کوشد به رو میرو، جستار پیشاست. از همینشده ها ایجادمرحلة دریافت و مصرف آن

توان میان ادبیات معاصر فرانسه، از یک سو، و های زیر پاسخ دهد: چه پیوندهایی میپرسش

ویژه در های دیجیتال، از سوی دیگر، برقرار کرد؟ ارتباط میان ادبیات معاصر و اقتصاد، بهرسانه

کنندة موفقیت که ظاهراً امروزه انگارة نمایانی تضمینینچیست؟ باتوجه به ا 9حوزة بازاریابی ادبی

توان آن را تعریف کرد؟ دلیل اهمیت یافتن آن در و بقای اقتصادی نویسنده است، چگونه می

روزگار چیست؟ ابزارهای بروز و دستیابی به آن کدامند؟ و سرانجام، پیامدهای اهمیت همدوران 

 ر چیست؟یافتن نمایانی در حوزة ادبیات معاص

                                                           
1 Médias numériques 
2 Métamédia  
3 Capitalisme attentionnel 
4 Capitalisme cognitif  
5 Economie de l'attention 
6 Ecologie de l'attention 
7 Visibilité  
8 Célébrité  
9 Marketing littéraire  
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ها، نخست باید گذار از اقتصاد سنتی به اقتصاد توجه را از نظر برای پاسخ دادن به این پرسش

دهد بگذرانیم تا بهتر به دلیل اهمیت یافتن توجه و نمایانی پی ببریم. این موضوع به ما امکان می

برای افزایش و حفظ ویژه نویسندگان آثار پرفروش، روزگار، بههایی که نویسندگان همتا با شیوه

 1جویند آشناشویم که خود فرصتی خواهدبود تا با گذار از نظام دموکراتیکنمایانی به آن توسل می

 آوریم. های حاکم در این دو نظام رویبه مقایسة ارزش 2ایبه نظام رسانه

دهد که برای جلب توجه مخاطبان خود در فضایی که رود این پژوهش به ما نشانگمان می

است و رقابت شدیدی از یک سو میان محصولات گوناگون فرهنگی با ویر بر متن چیره شدهتص

گیرد، بیشتر نویسندگان از های ادبی درمیسطوح متفاوت و از سوی دیگر میان حجم انبوه نوشته

هرچند با  ؛شوندکشند و در میان خوانندگان و طرفداران خود ظاهر میبرج عاج خود دست می

نظر ب، بهترتیاینشود. بهن این فاصله شکل جدیدی از نابرابری میان آنها پدیدار میاز بین رفت

ی، نمایشی شناختزبان های برونگرا و زیباشناختی به ادبیات، جنبهرسد برخلاف برداشت متنمی

خوانی از های امضاء کتاب و کتابدر پی حضور جسمانی نویسنده در مراسم 3ایو جشنواره

نویسنده در اشاعة اثرش  4ترتیب، جسم و حالت بدناینشود و بهاهمیت فراوانی برخوردار می

ها و امتدا یافتن اثر ادبی به خارج از کتاب، خود کند. تعامل با دیگر رسانهنقش مهمی ایفاء می

ی در خوانش اانجامد و حتی شاید به پیرامتن اهمیت ویژهة ادبیات و اثر ادبی میبه گستردگی دامن

هایی دارد به بازتعریف انگارهپردازان و منتقدان ادبی را وامیدهد و نویسندگان، نظریهاثر ادبی می

 های ادبی و ادبیات دست بزنند، آن هم درچون نویسنده، کنش نوشتار، اثر ادبی، پیرامتن، گونه

 5«جامعة نمایشی»خوانی در اعتباری ادبیات و کتابدورانی که بسیاری از آنان از بحران و بی

ای و مطالعات شکوه دارند، و در بررسی آثار ادبی از رویکردهایی چون مطالعات بینارسانه

ابة مثها بداند بهها و کنشای از فعالیتکه مجموعهفرهنگی بهره جویند که ادبیات را بیش از آن

 آورد.شمار میای از متون بهگنجینه

 

                                                           
1 Régime démocratique 
2 Régime médiatique 
3 Festivalier  
4 Posture  
5 Société du spectacle  
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 . پیشینة پژوهش2

شناسی توان در پیونددادن سه حوزة جامعهکوتاه یادآور شویم که تازگی این پژوهش را می

، دیرینه1های ایو سیتونداد. این مقاله از اندیشهای جایادبیات، نظریة ادبیات و مطالعات بینارسانه

ادبیات، برای بررسی گذار اقتصاد سنتی به اقتصاد توجه و سپس محیطشناس رسانه و استاد 

شناس فرانسوی، هنگام ، جامعه2های ناتالی هنیکخواهدبرد. همچنین، نظریهشناسی توجه بهره

که، حین بررسی مطالعة انگارة نمایانی در دوران دیجیتال به آن یاری خواهدرساند. و سرانجام این

پرداز ادبیات، در این ، نویسنده و نظریه3های ژِروم مزوتصاد، رد اندیشهپیوندهای ادبیات و اق

نوشته هویداست. همین بس که جستجوی کوتاهی در زبان فارسی پیرامون پدیدة معاصری چون 

 است. تر هیچ پژوهشی به این موضوع اختصاص نیافتهنمایانی و شهرت انجام داد تا دریافت پیش

 های دیجیتالرسانه. گذار به دوران 3

هایی پیرامون نام زندگی افراد بزرگ همراه انگارة شهرت ادبی دیرزمانی با انتشار نام و داستان

 اند. در نیمة دوم سدةصحبتی و ملاقات نویسندگان را داشتهاست و محدود افرادی امکان همبوده

 را هرچند در سطحنوزدهم، برای اولین بار، عکاسی دستیابی به تصویر یک فرد سرشناس 

است. با پیدایش سینما، تلویزیون و اینترنت، پیوند انسان با دنیا و افراد محدودی فراهم کرده

وارد دوران جدیدی شد که در آن  انساناست و  شدهپیرامون، با زمان و مکان دگرگون 

ی شمار در همه جا حضور دارد و بازنمایتصویرهایی با کیفیت بیش از پیش بالا و در تعدای بی

ود رای نویسندگان گاه تا جایی پیش میکند. این نمایش رسانهوفادارانه ازموجودات را شدنی می

ترتیب، این(. بهizoz, 2020, p. 17Meشود )بدل می 4که نام برخی از آنها به یک عنوان تجاری

که در پیوند تنگانگ با انگارة زمان قرار دارد چه معمولا پس از زندگی  5به جای انگارة شهرت

 شود که بیشتر ارتباطییابد، انگارة نوین نمایانی پدیدار میجسمانی افراد مشهور تداوم می

شر تصویر فرد معروف را در دو بعد زمانی ها بازنناگسستنی با مفهوم مکان دارد و به یاری رسانه
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شود همگان در ایجاد و افزایش معروفیت یک هنرمند سازد و موجب میو مکانی ممکن می

 سهیم شوند. 

ای از سرمایة اجتماعی که نمایانی، یا گونه رسد برای درک بهتر پدیدةنظر میبنابراین، به

 ,Heinich, 2012کرد )و نام برخی افراد تعریف انتشار گستردة تصویر توان آن را بازتولید ومی

p. 25داریویژه توجه، دو انگارة کلیدی سرمایه(، باید نخست آن را با دو مفهوم رسانه و به 

ت عنوان گفتار کتاب سیتون تحخوبی در پیشتوان بهشناختی، پیوندزد. رد چنین پیوندی را می

سالاری یا مردم)»گفتار ابتدا در عنوان پیشسراغ جست زیرا او از همان  1هاحکومت رسانه

دهد و این کتاب، پس از طرح پرسشی مهم، لختی تردید به خود راه نمی«( حکومت رسانه؟

ای کنند در جامعهکند: همگان تصورمیپاسخش را که همان نظریة اصلی کتابش است بیان می

ها بر دهد که حکومت رسانهمیهای قدرت نشان کنند اما بررسی نظامزندگی می 2سالارمردم

رسد، برای درک بهتر این نظریه نظرمی(. بهCitton, 2017, p. 13)زندگی همگان چیره است 

یک با های اقتصاد کلاسها و شباهتباید نخست رسانه را تعریف کرد و سپس به بررسی تقابل

 اقتصاد توجه پرداخت.

اش به تمامی ابزارهایی سانه در معنای کلیر -1دهد: سیتون چهار تعریف از رسانه ارائه می

هند. دشود که به ما امکان انتقال، ضبط و تغییر حواس و اطلاعات را در زمان و مکان میاطلاق می

شود که موضوع بررسی و ای میهای جمعیرسانه در معنای محدودش شامل تمامی رسانه -2

خاطر انتقال ما به زمان و مکانی به رسانه در معنای سومش، -3پژوهش مطالعات رسانه است. 

رود زیرا هنگامی که ما به تصویری در موبایل یا در تلویزیون شمارمیگری بهدیگر، نوعی واسطه

 3ای متحرکدوزیم، نه تنها با نوعی اشباح سروکار داریم، بلکه خودمان هم به مردهچشم می

رسانه در  -4دهیم. ونمان را از دست میشویم که تقریبا هرگونه تماس با دنیای پیرامتبدیل می

های دیجیتال و نوین در آن شود که تمامی رسانهآخرین معنایش ابررسانه یا متامدیا تعریف می

ا های پیشین رها هم تمامی رسانهگیرند. همانند موبایل و کامپیوتر، این دست از رسانهجای می

دهند کنندگان خود اجازه میها، به استفادهدهند، و هم افزون بر دریافت دادهدر خود جای می
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(. Citton, 2017) ها را تغییردهند و یا با دیگران به اشتراک بگذراندهایی را تولیدکنند، آنداده

کند های اولیة رادیو و تلویزیون، نقشی فعال ایفاء میهای دیجیتال، برخلاف نسخهانسان در رسانه

 ند.زمیو به تعامل دست

 اقتصاد کلاسیک و اقتصاد توجه. 4

ثابة مهای دیجیتال، بههای اصلی رسانهویژه ویژگیپس از آشنایی با تعریف رسانه و به

ا های اقتصاد کلاسیک بها و شباهتهای توجه و نمایانی، حال بپردازیم به بررسی تقابلبانک

که ، برای این1جهشناسی تودر دفاع از محیطاقتصاد توجه. سیتون در کتابش تحت عنوان 

دهد، دو صحنة ای ملموس و عینی نشانها، تفاوت و روابط این دو اقتصاد را به شیوهشباهت

 زند که در خیابان نشسته وکند؛ نخست او مثال فرد نیازمندی را میمتفاوت را با هم مقایسه می

هنگام  2آوینیونکند و در مثال دوم به توصیف حال و هوای شهر از رهگذران طلب کمک می

های سو، آگهیپردازد. در این توصیف دو مورد بسیار مهم است: ازیکجشنوارة سالانة تئاتر می

های نمایش کند، و از سوی دیگر، گروهها که بر در و دیوار شهر خودنمایی میشمار نمایشبی

 نمایشیخیابانی که مترصد کوچکترین توجه از سوی هر عابری است تا او را به تماشای 

یازمند سو، ناست. ازیکنکردهکند که تولید آن هزینة چندانی به تولیدکنندگانش تحمیلدعوت

ها و دوزد تا گذران زندگی کند، و از سوی دیگر، داراییخیابان چشم به مبلغی ناچیز می

محصولات فرهنگی همانند نمایش نیازمند توجه است تا به چشم آید و شاید شهرت و موفقیت 

کنند که او در کانون دش شود. فراموش نکنیم که رهگذران هنگامی به نیازمند کمک میعای

شان باشد و بقای هر نمایشی نیز وابسته به توجه عابران و تماشاگرانش است زیرا فرآیند توجه

ایی ها و پیوندههای مادی است. اگرچه شباهتتولید نمایش و تبلیغات آن نیازمند تامین هزینه

دهد سازوکار هر کدام تابع منطق و ها نشان میگونه از اقتصاد وجود دارد اما بررسی بین این

 اصول متفاوتی است.

گویی مناسب به فراوانی تقاضا کمبود منابع در مرحلة کوشد برای پاسخاقتصاد کلاسیک می

درحقیقت، و اموال مادی است.  هاکند. سروکار چنین اقتصادی بیشتر با داراییتولید را مدیریت
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ر، ویژه در طول سه سدة اخیهای این اقتصاد، بهها و واکاویبهتر است بگوییم که تمامی کوشش

خوبی پاسخگوی نیازهای بر روی افزایش نیروهای تولید تمرکز یافته بود تا بتواند به

کنندگان باشد. برخلاف اقتصاد کلاسیک، توجه اقتصادتوجه معطوف به مرحلة تولید است مصرف

ت کنندگان برای دریافهای مصرفیرا مسئله و چالش اصلی این اقتصاد کمبود میزان تواناییز

 آیندة علوم انسانی. اقتصاد آگاهی یا»ای با نام ها است. سیتون در نوشتهتولیدات غیرمادی و داده

 کند و چهار ویژگی اصلی برایهای غیرمادی را بررسی میسرشت فرآورده 1«های تاویل؟فرهنگ

هایی کاملا که، چنین داراییها و اموال غیرمادی نوظهور قائل است. نخست ایندارایی

منقول  های مادیشان به دیگری، برعکس انتقال داراییاند، به این معنی که با واگذاریغیررقابتی

 شود به شیوةکه هرگز نمیدهیم. دوم ایننمیها را برای همیشه ازدستو غیرمنقول، مالکیت آن

سوم  هایی را برآورد کرد.مدت، تاثیرگذاری مثبت و بیرونی چنین داراییکم در کوتاهکمّی، دست

های اطلاعات و ارتباطات، انتقال این دست از دارایی مدد گسترش روزافزون فناوریکه بهاین

ها و هدکه، سه ویژگی پیشین تولید انبوه و فراوانی داهزینة بسیار ناچیزی دارد. و سرانجام این

 (.Citton, 2010, Pp. 17-19)کند های غیرمادی را شدنی و آسان میدارایی

 هایکه با پیدایش و گسترش فناوری اطلاعات و ارتباطات و همچنین رسانهکوتاه این

و اطلاعاتی که با سرعتی  هاروزگار با فراوانی دادهویژه موبایل و ایتنرنت، انسان همدیجیتال، به

 ها محکوم به فنا خواهد بود زیرا موفقشود روبروست اگرچه بسیاری از این دادهید میفزاینده تول

ی گیر محصولات فرهنگکند. این ناکامی گریبانکنندگان را به خود جلبشود توجه مصرفنمی

های هنری و ها و حامیان خصوصی، بسیاری از آفرینشمدد حمایت دولتشود زیرا بههم می

گذارد و گاه کاملا رایگان و یا به قیمتی ناچیز به تولید را با موفقیت پشت سر میادبی مرحلة 

ماند. شود اما در مرحلة پذیرش و مصرف در جلب توجه ناکام میروزگار عرضه میانسان هم

یا ششصد  شوند وهایی که هر روز تولید میتوان به حجم انبوه ترانهای، میبرای اثبات چنین گفته

دارد تا کرد. این پدیده سیتون را وامیشود اشارهیدی که هر سال در فرانسه چاپ میرمان جد

 اند وروزگار دست به قلم بردهاش بگوید که دیگر همگان در دنیای همشوخی به خوانندهبه

(. Citton, 2014, p. 21مراتب دشوارتر از یافتن نویسنده است )پیداکردن خواننده کاری به
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، از دو دهة پیش به این سو، بسیاری از متخصصان از لزوم ایجاد اقتصاد توجه سخن ترتیباینبه

امعة ها در جگویند، دانشی که بتواند به مطالعه و واکاوی شرایط تولید انبوه اطلاعات و دادهمی

ها و اطلاعات با کمبود همان چیزی ارتباطی یا جامعة اطلاعاتی بپردازد که در آن فراوانی داده

 Herbert Simon cité parکند، یعنی توجه )میروست که اطلاعات آن را مصرفروب

Citton, 2014, p. 24.) 

بینی کند که به احتمال زیاد، تا چند سال یا دهة دیگر دارد تا پیشاین مهم سیتون را بر آن می 

بریم از یاد ندادن به محصولات فرهنگی پول خواهند پرداخت. کردن و توجه نشانبه ما برای نگاه

دهد. همین بس که به موتورهای جستجویی این پدیده همین الآن هم در دنیای مجازی رخ می

کند، انرژی برق کنیم که از چندین هزار سرور پرهزینه استفاده میتوجه 2یا گوگل 1چون یاهو

 رایگان به همگان، حتی بهدویی خدمات ای جاگونهکند تا بهبسیار بالایی را مصرف می

این پدیده باید ما را به شگفتی و اندیشیدن  ارائه دهد. شدگان اقتصادی، در سراسر دنیاتحریم

اندازد که هرگاه محصولی رایگان به شما عرضه وادارد زیرا شعار اقتصاد نوین همواره یادمان می

 ،3اید! در حقیقت، تداوم حیات گوگل، اینستاگرامگمان خود شما به محصول بدل شدهشد بی

های اجتماعی و ارتباطی فقط و فقط با رصد و فروش توجه و تمامی شبکه 5، یوتوب4فیسبوک

(. البته این نکتة Citton, 2014, Pp. 27-28) شودهای دیگر ممکن میها به شرکتانسان

کنند اما توجه نیز نقشی ها توجه را مصرف میکرد که گرچه دادهبسیار مهم را نباید فراموش

شود. آفریند و موجب نمایانی میروزگار ارزش میکند و در دنیای همایفاد میگرانه کنش

ای که او از دیگری ترتیب، در دنیای معاصر، وجود هر موجود با کیفیت و کمیت توجهاینبه

 کند پیوندی تنگاتنگ خواهدداشت.دریافت می
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 . سرمایة نمایانی5

اصالت  گرایی سارتر که بررمانتیسم و یا حتی هستیهای روسو، رسد برخلاف اندیشهنظرمیبه

روزگار ظاهر افراد عنصر بسیاری مهمی در ای هموجود تاکید دارند، زین پس در دوران رسانه

رود زیرا ظواهر اجتماعی توانایی جذب و جلب توجه دیگران شمار میتعاملات اجتماعی افراد به

پردازد. فراموش نکنیم که میزان به بررسی آن می 1شناسی نمایانیرا دارد، موضوعی که هستی

شود و کسانی که همگان ها سنجیده میداری توجه با میزان درآمد توجه آنسرمایة افراد در سرمایه

شوند. درحقیقت، نیاز به محسوب می 2داری نوین افراد نخبهشناسند در این سرمایهها را میآن

 کنیم. نسل جدیدوقفه در راستای جلب توجه دیگران تلاشدارد تا بینمایانی ما را بر آن می

ر برخی سازد، دداند که برای راه یافتن به بازار کار باید خود را بیش از پیش نمایانخوبی میبه

ای خود بیفزاید زیرا هرچه بیشتر به حال حرفههای اجتماعی حضور یابد یا مدام به شرحشبکه

ی بیشتری برخوردار خواهدشد. چیرگی ظواهر پیامد دیگری هم یابد از درآمد مادنمایانی دست

آفرینی توجه است. کافی است به شیئی نگاه کنیم تا بر ارزشش افزوده دارد و آن همان ارزش

سو به چیزی توجه نشان شود. البته پیوند میان این توجه و ارزش دوسویه است زیرا ما ازیک

از سوی دیگر ما به توجه نشان دادن به چیزی بر ارزش  دانیم، ودهیم که آن را ارزشمند میمی

با توجه  3ویژه معروفیت و شهرتتوان به پیوند تبلیغات و بهافزاییم. در همین راستا میآن می

های مردمی. پیدایش معروفیت در بازه چهرهدر کتابی با نام  4اشاره کرد که آنتوان لیلتی

داری داران دوران سرمایهاست. سرمایهکردهبررسی تاریخچة آن را با دقت 18515-1751زمانی

اد بسیاری اند توجه افرویژه تلویزیون، توانستهها، بهتوجه افراد معروفی هستند که به کمک رسانه

 کنند و بر نمایانی خود بیفزایند.را به خود جلب

یتال و رابری دیجداری نمایانی خود به گونة جدیدی از نابالبته نباید فراموش کرد که سرمایه

پیامد  شود. این پدیده دوکنند منتهی میشده و اکثریتی که به او نگاه میاجتماعی بین فرد دیده

های دوران پیشین نظیر استعداد، ای بر ویژگیسو، معروفیت رسانهمهم در پی خواهدداشت: ازیک

                                                           
1 Ontologie de la visibilité 

 است که معنی درست آن در اینجا اقلیت است. éliteمعادل فرانسوی این واژه  2
3 Notoriété 
4 Antoine Lilti  
5 Figures publiques. L'invention de la célébrité 1750-1850 
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از سوی دیگر،  (، وHeinich, 2012, p. 39یابد )برتری می 1وراثت، زیبایی و فرهمندی

دهند از همان میزان میشود افراد هرگز در قبال میزان توجهی که به فرد خاصی نشانموجب می

های جمعی در ارتباط و دادوستدی دوطرفه مند نشوند و فضای تلویزیون و رسانهتوجه بهره

راد ویزیونی از افهای تلشود تا برنامههمواره در اختیار افراد مشهور قرارگیرد. همین امر باعث می

آورند تا توجه تعداد بیشتری از بینندگان عادی را به خود جلب کنند و عملمشهور دعوت به

رابری دلیل این نابزمان بر سرمایة نمایانی و توجه فرد معروف بیفزایند. به باور سیتون، بههم

ز مدت چند دقیقة کوتاه، اهم بهدیجیتال، افراد عادی یا اکثریت گمنام تنها زمانی در فرانسه، آن

اند و مشغول شکستن شوند که دست به آشوب زدهحق ظهور در رسانة جمعی برخوردارمی

(. هر چه میزان این Citton, 2014, Pp. 77-80هایند )ها و آتش زدن اتومبیلهای بانکشیشه

مان اعتراض ز بار افراد عادی درنابرابری و تبعیض نوین بیشتر شود بر میزان رفتارهای خشونت

 کند.و آشوب خواهدافزود تا شاید برای مدتی کوتاه توجه رسانه را به خود جلب

نظیر  جوییتوان گفت که نمایانی ساختارهای کلاسیک برتری و سلطهترتیب، میاینبه

ود ششکند و موجب پیدایش طبقه یا اقلیت نخبة جدیدی میخانواده، پول و قدرت را درهم می

براساس خاستگاه نمایانی و  2پردازد. ناتالی هنیکستاید و به تقلید از آن میرا می که اکثریت آن

ها را در چندین گونة گوناگون با میزان مشروعیت متفاوت ای، آنهای رسانهمعروفیت شخصیت

شان از بیشترین مشروعیت و توجیه کند. دستة اول که معروفیت و نمایانیبندی میدسته

شود که از توانایی یا استعداد خاصی برخوردارند و در حقیقت ل افرادی میبرخورداراست شام

ها های خاص این افراد بر نمایانی آنرود زیرا ویژگیشمار میها بهنمایانی ارزشی افزوده برای آن

ه آن داد که جلوتر بیشتر بتوان در این دسته جایویژه نویسندگان را میدارد. هنرمندان و بهپیشی

توان یابد. این افراد را میصورت تصادفی به نمایانی دست میپرداخت. دستة دوم کاملا بههیمخوا

شود که خاستگاه اما دستة سوم شامل تمامی کسانی می .3ها پیداکرددر بخش حوادث روزنامه

                                                           
1 Charisme  
2 Nathalie Heinich 

ویژه در کشوری چون فرانسه سو به پیوند میان معروفیت و مصونیت اخلاقی بهتوان از یکدسته میایندر  3

کرد، و از سوی دیگر، دربارة نمایانی و معروفیت و یا افزایش میزان آن پس از ارتکاب به جرمی اخلاقی سخن اشاره

(، ریاست Dominique Strauss-Kahnن )کا-توان به افزایش معروفیت دومینیک استروسگفت. برای نمونه، می
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از  2یا کیم کارداشیان 1ها خودنمایانی است. نمایانی افرادی چون پاریس هیلتوننمایانی آن

تری در خود پنهان دارد. درحقیقت، اما پدیدة جالب 3ترین توجیه و مشروعیت برخورداراستکم

به این سو با پیدایش تلویزیون رو به گسترش است، نمایانی  1981این گونه از نمایانی که از سال 

 لدنبارود چه توجه همواره توجه بهشمار میشود زیرا خود خاستگاه خود بهنامیده می 4زادرون

خواهد داشت و میزان سرمایة توجه و نمایانی فرد برابر خواهد بود با جمع میزان توجهی که آن 

 فرد در گذشته و حال از آن برخوردار است. 

، نویسندة 5شود تا از نویسندة پرفروشی چون ژوئل دیکردقیقاً همین اصل هم موجب می

شود بسیار بالایی در گذشته برخوردار روزگار، که توانسته است از میزان توجه جمعیسوئیسی هم

گرفته شود بهره 6در تبلیغات شرکت خودروسازی سیتروئن یا شرکت هواپیمایی سوئیس

(Meizoz, 2017, p. 157ژرار ژنت .)حین بحث پیرامون دلیل فروش آثار 8، در باردادراک7 ،

ن دلیل به خرید گوید که اکثریت تنها به ایکند و میهمین منطق را یادآوری می 9پرفروش

دانند. به دیگر سخن، آورند که آن را موفق و معرف موفقیت میهای پرفروش روی میکتاب

                                                           
ایش نابود شد اما به معروفیت بالایی دست یافت. این افزایش کرد که زندگی حرفهالمللی پول اشارهصندوق بین

 توان در آخرین پروندة تعرض جنسی دونالد ترامپ هم جستجو کرد.نمایانی را می
1 Paris Hilton 
2 Kim Kardashian  

ض شود زیرا در تناقای متوجه این دستة سوم میبیشترین حجم انتقادها به نظام نمایانی رسانهبه باور هنیک،  3

است. البته این سالاری است که از زمان انقلاب سدة هجدهم در جامعة فرانسه غالب بودهکامل با اصل شایسته

های معمولی یرا در آن انسانرود زشمار میهای اساسی نظام دموکراتیک بههای یا ضعفموضوع یکی از ویژگی

تواند در صورتی ای می(. البته نمایانی رسانهMinois, 2012, p. 432یابند )ها به قدرت دست میجای بهترینبه

 .Heinich, 2012, pکه برخاسته از سه خاستگاه باشد مشروعیت یابد: استعداد، هبه و ازخودگذشتگی یا ایثار )

548 .) 
4 Endogène  
5 Joël Dicker  

هاست. برای نمونه، بازیگران ( آنpolyvalenceهای بارز افراد معروف در دوران معاصر چندکارگی )یکی از ویژگی 6

های شوند، ورزشکاران معروف سیاستمدار و خواننده، و همگی نیز در کلیپجمهور میمعروف فرماندار و حتی رئیس

شاهد آنیم که خاطرات رؤسای جمهور یا وزرای سابق برخی کشورها به  کنند. حتی ما گاهتبلیغاتی نقش ایفاء می

 زنند.ها از آن سود کلانی به جیب میشود و آنهای پرفروش بدل میکتاب
7 Gérard Genette 
8 Bardadrac 
9 Best-sellers  
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کوشند به آگاهی خواننده برسانند که ناشران کتاب همانند فروشندگان عطر یا هر کالای دیگرمی

پرفروش قرار دارد اکنون در ردة آثار ها کتابی را که همها نفر قبل از آنهزاران یا شاید میلیون

د و زننگونه خوانندگان و مشتریان جدید کاملا آگاهانه دست به خرید میاند. ایندوست داشته

 (. Genette, 2006, p. 188خرند )در حقیقت موفقیت را می

 های بروز نمایانی در ادبیات. شیوه6

 در سدة بیستم، رؤیای شهرهاها و آرمانهای جهانی، جنگ سرد، ایدئولوژییافتن جنگبا پایان

انسان ناجی دچار افول و درعوض انگارة مهمی چون رشد در جوامع دمکراتیک به اصل بنیادین 

رشد یا همان دموکراسی و سود به شعارهای اصلی بدل شدند و  -برابری -بدل شد. آزادی

افراد ممکن زمان فناوری ارتباطات و اطلاعات، در لحظه، تماس و ارتباط هر فرد را با دیگر هم

ود اند که خدادیم که چگونه ابزارهای ارتباطی در خدمت منافع اقتصادیتر نشانساخت. پیش

 نوبة خود نمایانیها نیز بهاند. رسانهها یا حاکمان جدید دنیا را تحت کنترل خود قرار دادهرسانه

د ی بازار پاسخ دهکوشد در راستای رشد اقتصادی گام بردارد و به نیازهاو معروفیت را که می

ر روز دبهروزگار سه ویژگی بنیادین دارد: تعداد افراد معروف روزکند. معروفیت همتولید می

شود روز گذراتر میحال افزایش است تا اصل برابری در دموکراسی رعایت شود، معروفیت روزبه

که رانجام اینشود و ستا به اصل ضرورت تجدید محصولات و ایجاد نیازهای جدید پاسخ داده

های بیشتری شود تا بتوان به مشتریتر میو سطحی 1ترروز تماشاییاین معروفیت روزبه

آورند و های معمولی سر برمیترتیب، افراد معروف بیش از پیش از دل انساناینیافت. بهدست

ای را به یدهپدشوند. اُمبرتو اکو بسیار زیبا چنین شوند ناپدید میبه همان سرعتی که پدیدار می

 «دوران معروفیت ابرقهرمان به دوران معروفیت احمق روستا»گوید از جا که میکشد آنتصویر می

(Eco, 1993, p. 66گذار کرده )ترتیب، همگان بیش از پیش در جستجوی نمایانی اینایم. به

                                                           
 صفحة نمایش در همهتوان هیچ فرد معروفی را بدون تصویر تصور کرد زیرا در دنیایی که در دنیای معاصر نمی 1

ود، شجا حضور دارد، معروف بودن به معنای دیده شدن است. به همان میزان که از اهمیت اندیشه و افکار کاسته می

شود. تردیدی نیست که در جامعة نمایشی، ستارگان سینما در ردیف به همان میزان نیز بر اهمیت ظاهر افزوده می

  شوند.برای جمعیت زیادی بدل می گیرند و به الگوی رفتاریاول جای می



 

 

 

 

  اول ۀشمار ،ششم ۀدور   فرانسه ۀهاي زبان و ترجمپژوهش

33 

 
 

ی جستجواست و دیگر افکار عمومی در  و معروفیت هستند زیرا دستیابی به آن آسان شده

 (.Minois, 2012, p. 515های بزرگ نیست )انسان

ی اهای رسانهگیر شدن نیاز به نمایانی و شاید دسترسی آسان به آن در جامعهبا وجود همه

رند. نباید گیهای نمایانی و معروفیت با اصل برابری در تناقض آشکار قرار میدموکراتیک، انگاره

دستی و یکسانی است که خود به ملال و در نتیجه مرگ ل یکدنباکرد که اصل برابری بهفراموش

ای ها همواره در برابر این اندیشه که با دیگری تفاوتی ندارند و در جامعهشود زیرا انسانمنتهی می

هایی هستند تا برای آن شورند و همواره در پی آرمانکنند میدست و همگن زندگی مییک

تواند پادزهری باشد برای خطر برابری که نی و معروفیت میزندگی کنند و بمیرند. پس نمایا

گونه که تجربة فروپاشی دهد همانجوامع دموکراتیک را به سوی خودویرانگری درونی سوق می

خوبی اثبات کرده است. البته، جوامع دموکراتیک برای رهایی از این کمونیسم این پدیده را به

توان آورند که ازجمله میوجود میوز و تایید نابرابری بههای فراوانی را برای برمشکل موقعیت

 های طلایی، انتخاباتهای تلویزیونی، کنکورها، جوایز ادبی، اسکارها، نخلها و مسابقهبه بازی

 ها به دنیای هنر و ادبیاتبینیم، بسیاری از این نمونهگونه که میکرد. همان ها اشارهو اعطای مدال

 مرتبط است.

ای هر هنرمندی و بقای آن وابسته به نگاه و اهمیت دیگری تردیدی نیست که زندگی حرفه

سو، شاهد حضور پررنگ روزگار، از یکای و دیجیتال همنحوی که در دوران رسانهاست به

ها هستیم، و از سوی دیگر، هر مخاطبی در نمایانی هنرمند هنرمندان و نویسندگان در رسانه

طور کلی، نویسندگان ای است عمومی و جمعی. بههیم است زیرا نمایانی پدیدهاش سموردعلاقه

زمان ه همبرند کهای گوناگون برای دستیابی به نمایانی و مخاطب بیشتر بهره میمعاصر از روش

عی های اجتماهای دیجیتال و شبکهافزاید. رسانهبر دامنة و گستردگی ادبیات و اثر ادبی می

تر و سریع اجازه دسترسی آسان 1تاک( و همچنین سکوهای رایانشتاگرام و تیکبوک، اینس)فیس

صورت توانند آثارشان را بهسازد زیرا نویسندگان میتر را به نویسندگان و آثار آن ممکن می

که به انتشارات آنهم بیکنند و به مخاطبان بیشتری در سطح جهانی دست یابند آنبرخط چاپ

 تی وابسته باشند.های سنیا رسانه

                                                           
1 Plateforme 
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مراکشی، برندة جایزة گنکور -نگار و نویسندة فرانسوی، روزنامه1برای نمونه، لیلا اسلیمانی

های اجتماعی با هایی از آثارش را در شبکه، هم قطعه2آواز آرامبرای رمان  2116در سال 

مسائل روز در گوها پیرامون وها و گفتگذارد و هم با شرکت در بحثاشتراک می خوانندگان به

و  3دهد. برخی از نویسندگان نظیر ویکتور دیکسانها حضور پررنگی از خود نشان میاین شبکه

های های ادبی، از شبکهها و جشنوارهفروشی، افزون بر حضور فیزیکی در کتاب4یاسمینا خدرا

ن همواره یکساکنند. دهایشان استفاده میشان و تبلیغ نوشتهاجتماعی برای تعامل با طرفداران

اش را در صفحة هایش و همچنین اطلاعاتی از زندگی روزمره و خصوصیهایی از کتابتکه

های نوین و مرسوم برای دستیابی به نمایانی انتشار دهد. از دیگر فعالیتاش انتشارمیاینترنتی

با صرف  بدون امضاء قرداد با هیچ ناشری، 6یِس لودیگاست. اَنی 5مولف -صورت ناشرکتاب به

 هایشهای صنعت چاپ سنتی، نخست خود کتابهزینة ناچیز و دوری از انتظارات و محدودیت

هایش را در اینترنت منتشرکرد و پس از اخذ موفقیت فراوان توانست با ناشری برای بازنشر رمان

و های کتاب بر شرکت در نمایشگاه، علاوه8و سِسیل کولون 7قرارداد منعقد کند. فرانسوآ بن

برند تا افزون بر دستیابی به خوانندگان های نوشتار، از امکانات نوشتار برخط بهره میکارگاه

 بزنند.هایشان دستالمللی به ویرایش همیشگی نوشتهبین

 . نویسنده و حضور در جمع7

ای نیز از کنیم که همانند نظام دموکراتیک، نوآوری و تمایز در نظام رسانهکوتاه یادآوری

های ای، نویسنده در قالب فعالیتروند. در نظام رسانهشمار میرات اصلی مخاطبان بهانتظا

وگو، مراسم امضاء کتاب، مراسم اهداء کتاب، عرضة هنری، گوناگونی نظیر قرائت متن، گفت

ترتیب، جسم و حالت بدن او اینشود و بهو غیره در میان دیگران حاضر می 9های ادبیگردش

                                                           
1 Leïla Slimani 
2 Chanson douce 
3 Victor Dixen 
4 Yasmina Khadra 
5 Autoédition 
6 Agnès Ledig 
7 François Bon 
8 Cécile Coulon 
9 Ballades littéraires 
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رد که قوانین ککند. درحقیقت، نباید فراموشو اشاعة اثر او نقشی بنیادین ایفاء مینیز در تبلیغ 

دگان سابقة آثار ادبی، نویسناند، در کنار تولید بیحاکم بر بازار کتاب که مدام در حال دگرگونی

، حضوری که از آن با نام 1صورت فیزیکی در کنار کتابشان حضور یابددارد که بهرا بر آن می

 کنند.می ( یادMeizoz, 2020, p. 18« )ای حیات ادبیریان جشنوارهج»

سو در حوزة ادبیات میلادی به این 1981واژة فستیوال یا همان جشنوارة ادبی را که از سال 

دیدارهایی عمومی که در آن متخصصان، نویسندگان، »کنند: گونه تعریف میباب شده است این

ن ها سخکنند و یا پیرامون آنخوانند، تفسیر میآثار ادبی را میمنتقدان، ناشران و مترجمان 

تواند در نگاه نخست ناسازمند (. این پدیده میSapiro et al., 2015, p. 109« )گویندمی

کند زیرا خواندن کتاب ادبی فعالیتی است فرهنگی که همواره در تنهایی و سکوت انجام جلوه

ی ادبی این فعالیت در تعامل با هنرهای بصری، موسیقی و هاکه در جشنوارهشود حال آنمی

 . 2شودگیرد و متنی در جمع با صدای بلند خوانده میآواز، تئاتر و سینما قرار می

روزگار سه کارکرد بنیادین دارد: اقتصادی، سیاسی و فرهنگی. جشنوارة ادبی در دوران هم

رود بسیار کم فروش مییی که خوب بههانخست باید خاطرنشان کرد که امروزه تعداد کتاب

روند روند یا خیلی کم به فروش میفروش نمیشماری از تولیدات ادبی یا بهاست و تعداد بی

های شود اما برعکس کتابآن هم در شرایطی که تعداد کتاب کمی بیش از پیش فروخته می

رایط نیز نویسنده از ش شود. امروزه حتی در کشورهایی چون فرانسه و سوئیسمیبیشتری چاپ

اقتصادی خوبی برخوردار نیست و نادرند نویسندگانی که بتوانند از طریق نوشتن گذران زندگی 

                                                           
ای بسیار حائز اهمیت است چه در نظام نمایانی رسانهها بر زبان او تاثیر حضور نویسنده در میان دیگران و در رسانه 1

ایی از هبر این، بخششود. افزونزبان به کارکرد ابزاری آن فروکاسته و هرگونه ارتباطی به ارتباط معیار بدل می

هایش عمومی اش، ژستهای فردیاش، ویژگیزندگی خصوص و فردی نویسنده نظیر پوشش او، علایق و سلایق

 گیرد.ر معرض دید قرار میشود و دمی
ای هحلقهای ادبی، بسیار معمول بوده است اما به ویژه در سالنهای پیشین، بهاین فعالیت جمعی جدید در سده 2

رفت که طبعا عموم مردم به آن راه نداشت. شمار میای محفل خصوصی بهشد و گونهص محدود میاز افراد خا

در شهر آنگولم  1791ین جشنوارة ادبی مدرن در فرانسه است که در سال المللی کتاب مصور اولجشنوارة بین

(Angoulêmeبرگزار شده )های این گونه از جشنواره با گونة محدود آن این است که اولین است. از دیگر تفاوت

ت سرش های پلیسی اختصاص داشت زیراهای مصور و رمانهای ادبی مردمی نظیر کتابهای ادبی به گونهجشنواره

  گرفت.گونة آن در تعارض با تقدس فرهنگ و هنر خواص قرار میجشن
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های کتاب، جشنوارة ادبی ها و نمایشگاه(. بنابراین، در سالنMeizoz, 2020, p. 39کنند )

یز این رویداد ت نموقعیت مناسبی است برای ناشران و نویسندگان برای جلب مشتری بیشتر. دول

داند چه افزون بر مردمی کردن فرهنگ و گاه قوت سالاری میفرهنگی جمعی را در راستای مردم

 کاهد. و اما حین بحثهای محلی در سطح استانی از تمرکززدایی فرهنگی میبخشیدن به هویت

 د چهکرتوان به آشنایی با آخرین محصولات فرهنگی روز اشارهپیرامون بعد فرهنگی می

شوند امکان کشف و آشنایی با آخرین های کتاب در شهرها برپا میهایی که هنگام جشنجشنواره

کنند. همچنین دعوت شدن به این رویداد فرهنگی ها را اغلب در حضور نویسندگان مهیا میکتاب

م هویژه برای نویسندگان نوپا فراهای دیگر را بهشدن به جشنوارهو اجتماعی هم شانس دعوت

 کند. میها جلبسازد و هم توجه منتقدان ادبی را به آنمی

ود های گوناگونی به ختواند شکلحضور جسمانی و نمایانی نویسنده برای عرضة کتاب می

بگیرد. برای نمونه، گاه قطعاتی از یک کتاب پیش از انتشار آن در حضور نویسنده و یا حتی 

د تا شوهمراه لوح فشرده و با صدای نویسنده منتشر میو گاه کتاب به 1شودتوسط او خوانده می

های تلویزیونی و رادیویی با شود. مصاحبهاثر داده 2اهمیت بیشتری به بعد شفاهی و ارتباطی

در سریالی که  3رود. برای نمونه، مارک لویشمار مینویسندگان نیز از این دست نمایانی به

است نقش یک ساخته شده 4بودیمبه یکدیگر نگفته هایی کهبراساس رمانش با نام تمام حرف

نقش  6در تیزر تبلیغاتی کتابش خانوادة مارتن 5کند. داوید فوئنکینوسفروش را بازی میعتیقه

های یتهای شخصگیرد. میشل اوئلبک با حضور در تلویزیون و بیان گفتهاصلی را برعهده می

                                                           
 Christine(، کریستین آنگو )Amélie Nothombتوان به حضور نویسندگانی چون آملی نوتومب )برای نمونه می 1

Angot( میشل اوئلبک ،)Michel Houellebecq( یا فردریک بِگبدر )Frédéric Beigbeder برای ( در تلویزیون

 کرد.معرفی آثارشان اشاره
یا پایان  سنت پروست-ضدشناس فرانسوی، در کتاب (، زبانDominique Maingueneauدومینیک منگنو ) 2

( به نقد اندیشة پروست در جدایی من اجتماعی Contre Saint-Proust ou la fin de la Littérature) ادبیات

سو، موجب جدایی متن از بافت و ادبیات از علوم انسانی شده است، و  پردازد چه این اصل، از یکاز من واقعی می

 است. از سوی دیگر، بعد ارتباطی ادبیات را یکسر نفی کرده
3 Marc Levy 
4 Toutes ces choses qu'on ne s'est pas dites  
5 David Foenkinos  
6 La Famille Martin  
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دهد. او که با دقت بالایی به حیات هنر معاصر یاش امتداد مرمانش به زبان خود، به آثار ادبی

کند و در کند و کاملا به آن آگاهی دارد خود نقش هنرمندی چندوجهی را ایفاء میتوجه می

 ,Meizoz, 2019کند )نامه، فیلم، ترانه، شعر، عکاسی و غیره نیز ورود میهایی چون فیلمعرصه

p. 189نویسندگان کاملا دوسویه است. در کل، باید گفت  (. البته این تاثیرگذاری هنر معاصر به

ای کتاب که در آن تصویر، صدا، پوشش، ژست و حرکات که تمامی این عرضة عمومی و رسانه

شود این باور حاکم بر ادبیات دست و صورت نویسنده در کنار متن از نقش مهمی برخوردار می

 کشد.کاهد به چالش میفرومی 1مدرن را که ادبیات را تنها به متن و نوشتار

 ها به نمایانی و پیامدهای آن. واکنش8

آشکار است که تمامی نویسندگان معاصر به این نمایش و عرضة عمومی روی خوش نشان 

دار نگاه سدة نوزدهمی به ادبیاتند که براساس آن نویسنده باید خود را به دهند و کماکان وامنمی

در نیستی و گمنامی مدفون سازد و تنها پس از مرگ است که شاید افتخار و نیک 2نفع کتاب

. این پرهیز خودخواسته از حضور در میان جمع و قهر عامدانه با هرگونه 3نامی نصیبش گردد

های طبقة بورژوا )یعنی ترین ارزشگونه به اصلیمنافع اقتصادی، که خود نوعی واکنش اشراف

شمار میهای بنیادین بهرفت، امروزه که نمایانی و معروفیت از ارزشمی شمارکار و پول( به

                                                           
د الغت بعد شفاهی زبان را بر بعشناسی از یوغ فقهبرای رها کردن زبانشناسی ساختارگرا که جالب است که زبان 1

  مدارند.شود که سراسر متنداند، خود خاستگاه رویکردهایی مینوشتاری آن را برتر می
هایی که دنبال آنند تا آن»( از جمله نویسندگانی است که چنین باوری داشت: Henri Michauxهانری میشو ) 2

  «هایم موجود است.هایم را بخوانند. چهرة واقعی من در کتاببهتر است کتابمرا ببینند 
تواند بر کیفیت کار نویسنده تاثیر سوء داشته باشد چه نویسنده باید افزون های نوین میالبته نمایانی در رسانه 3

روزکردن یی چون بههاطلبد، وقت زیادی را وقف فعالیتبر اختصاص دادن زمان به نوشتن که زمان زیادی می

ه تواند او را بها و تفسیرهای خوانندگان کند. این موضوع میاش، تعامل با مخاطبانش، پاسخ دادن به پیامصفحه

پسند که چندان با معیارهای زیباشناختی سازگاری ندارد و در سرعت در نوشتار، خلق محتوای آسان و همه

 زند وادارد.  درازمدت به شهرت او آسیب می
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. بسیاری از این نویسندگان 2شماری از نویسندگان پذیرفتنی نیستچندان از سوی شمار بی 1روند

کنند تا کنند تلاش میگرایانه قلمداد میها را رمانتیک و رمانهای گوناگون که برخی آنبه شیوه

تولیدی و کار هنری را با اشتغال به شغلی دیگر برای بقای فعالیت هنریشان تامین دو حوزة کار

 و هنرشان را وابسته به قوانین بازار نکنند. 3کنند

البته از یاد هم نبریم که ادبیات نویسندگان دوران دموکراتیک که خود در پی برابری میان  

ر ادبیات حاکم سازد و در بسیاری از موارد تمامی افراد بود و شاید توانسته بود دموکراسی را د

از طبقة عامه سخن بگوید، نتوانست هرگز این طبقه را مخاطب خود سازد زیرا فرق است میان 

رو، رویدادهای فرهنگی و جمعی که در باب مردم سخن گفتن و با مردم سخن گفتن. از همین

سو، با د. از یکنو حیث حائز اهمیتسازند از دامکان حضور نویسنده را در میان مردم فراهم می

اهمیت بخشیدن به مرحلة دریافت و خوانش، نقش پررنگی به خوانش مردمی در برابر خوانش 

رفت، شمار میتر در هدایت توجه به آثار خاصی بسیار مهم بهها پیشدهند که نظر آنمنتقدان می

ی مردم به گستردگی دامنة آثار ادب وگوهای میان نویسنده و عوامو از سوی دیگر، تبادلات و گفت

 4های دانشگاهیهای مستقلی حتی در محیطشود که امروزه خود به موضوع پژوهشمنتهی می

 است.  در فرانسه تبدیل شده

                                                           
(، نویسندة سوئیسی، طنزی است بر جامعة Noëlle Revaz( نوشته نوئل رواز )L'Infini livre)کران کتاب بی 1

چه همگان  شودروزگار و قوانین اقتصادی حاکم بر بازار کتاب که در آن کتاب به شیئی تزئینی بدل مینمایشی هم

اش علاقة پوشش نویسنده، کودکی و خانوادهمتن از جمله جلد رنگارنگ کتاب، درعوض خواندن کتاب به برون

 دهند.وافری نشان می
قلش اش و نقد را از کارکرد مستتردیدی نیست که داشتن نگاه اقتصادی به هنر، هنر مستقل را از کارکرد انتقادی 2

  (.Cometti et Quintane, 2021, p. 10) کندتهی می
فعالیت »گیر شدن داری هنری با همهنیز در دوران سرمایه ژیل لیپووتسکی و ژان سِروآ خلاف این جریان را 3

شویم که فعالیتی هنری را در کنار شغل اصلیشان دهند. امروزه ما بیش از پیش با افرادی روبرو مینشان می« هنری

تردیدی نیست که امروزه در پی توسعه و گسترش  (.Lipovetsky et Serroy, 2013, p. 88دهند )انجام می

رام بوک، اینستاگها )همانند یوتوب، فیسها و برنامهها و برخی شبکهها و دسترسی آسان همگان به آنرسانهبرخی 

 رد.کار بها بهتوان واژة هنرمند را برای آناند که نمیهای موبایل(، تودة عظیمی از آفرینندگان پدیدار شدهو برنامه
ای که خوانندگان و طرفداران نسخه نامه 0555مطالعة حدود ( به Véronique Rohrbachورونیک رورباک ) 1

بود ها را بایگانی کردههای پلیسی آنبودند و این نویسندة رمان( برای او نوشتهGeorges Simenonژرژ سیمون )

بود بررسی هایی را که این نویسنده برای خوانندگانش ارسال کردهپردازد. او همچنین در این پژوهش پاسخمی



 

 

 

 

  اول ۀشمار ،ششم ۀدور   فرانسه ۀهاي زبان و ترجمپژوهش

34 

 
 

تردیدی نیست که بحث از نمایانی در ادبیات ما را در بطن پیوندهای ممکن میان ادبیات 

مان، هنگام گکند. بیها نیز وارد میشود و دیگر رسانهیمثابة متنی که در قالب کتاب پدیدار مبه

های ممکن میان ادبیات و رسانه، دو باور که از سدة نوزدهم به این سو در بحث پیرامون تعامل

شود. خاستگاه باور نخست را باید در اصل است به چالش کشیده میادبیات فرانسه غالب بوده

ند. کای، جدا میویژه بافت اقتصادی و رسانهفت آن، بهاستقلال ادبیات جست که آن را از با

 های ادبیاتبندی رشتهگرایی ریشه دارد که همواره در تقسیمدومین باور نیز در انگارة ملی

 های بارز تعامل متن با تصویر باید به نقشیکند. از ویژگیبراساس ملیت کماکان خودنمایی می

 کرد. است اشاره ویژه توسط سینما شدهکه در تصویر در اشاعة آثار ادبی به

ویر به های تخصصی فیلم، تصگمان، با دسترسی آسان همگان به اینترنت و فراوانی سایتبی

(. البته Migozzi, 2019است ) المللی به متن ادبی یاری رساندهدسترسی گسترده مخاطبان بین

ی ای که بیشتر در پدر دنیای رسانه های موجود در یک اثر ادبی راها و ظرافتنباید پیچیدگی

ر بهاست فراموش کرد و باید آن را نشان داد. افزونسازی و ساده نشان دادن تمامی پدیدهساده

د، دهد متن قادر است فراتر از ظواهر برواش انتقال میجا که تصویر تنها بهُت را به ببیندهاین، آن

ها عمق، امتداد و گستردگی بیشتر ببخشد چه کند و به آنها حرکتها و هیجانورای احساس

ده را تنیهای درهمهای واقعیتتواند پیچیدگیگفتمان متنی برخلاف گفتمان تصویری می

گونه ادعاکرد که گفتمان توان ایناین ترتیب، میدهد. بهتری از آن ارائهدهد و واکاوی ژرفنشان

ها سخت کارآمد باشد زیرا نیاز به روایت آنها و حوادث تواند چندان در برههای نمیرسانه

 کماکان در انسان اجتماعی وجود دارد. 

دهد حضور صوتی و تصویری نویسنده یک هویت است نشان میچه در بالا آمدهتمام آن

سازد که افزون بر وسعت بخشیدن به دامنة اثر ادبی، موضوع ای جدیدی برای او میرسانه

درستی به 2و پرز 1رسد ژفننظر میسازد. بهرای نقد ادبی فراهم میمطالعاتی بسیار مهمی را ب

توان گفت متنی متن چه موقع می»مدار جای پرسش سنتی و متن شوند که امروزه بهیادآور می

                                                           
در انتشارات دانشگاهی های خوانندگان به ژرژ سیمنون نامهدر کتابی با نام  2519این پژوهش در سال  کند.می

 است.رِن چاپ شده
1 Gefen 
2 Perez  
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توان رد ادبیات را در کجاها می»کرد: باید پرسش مهم دیگری مطرح« رود؟شمار میادبی به

(، که البته این پرسش خود به بازتعریف انگارة ادبیات Gefen et Perez, 2019« )جست؟

که بهتر است با توجه به تعریفی که هر جامعه از ادبیاتش منتهی خواهدشد. نکتة مهم دیگر این

دهد و کارکردهایی که برای آن قائل است به مطالعه و بررسی ادبیات پرداخت و نه با ارائه می

 (. Viart, 2019دهد )ود ارائه میتوجه به تعریفی که خود ادبیات از خ

 گیری. نتیجه9

دهند ها به کاربرانشان اجازه میهای دیجیتال افزون بر دریافت دادهپیدایش و گسترش رسانه

تا این اموال غیرمادی و غیررقابتی را با دیگران به اشتراک بگذارند و تغییرات دلخواهشان را بر 

اند. شدهروزگار بدلمخاطبان به کنشگران بسیار مهمی در دنیای هماین ترتیب، ها اعمال کنند. بهآن

حدی است که تمامی عوامل های فرهنگی و ادبی بهها و حتی آفرینشآور دادهفراوانی سرسام

 کوشند توجه مشتری و مخاطب بیشتری را جلب محصولشان کنند.دخیل در تولید می

 قاعده مستثنی نیستند زیرا افزون بر تعداد بالای روزگار نیز از اینبسیاری از نویسندگان هم

ها این شانس را شده که گاه برخی از آنهای چاپنویسندگان و در نتیجه تعداد بالای کتاب

ها را ورق بزند، ادبیات در رقابت شدید با دیگر محصولات ای حتی آننخواهد داشت که خواننده

 یری، چندان شانس پیروزی ندارد.های تصوویژه رسانهها، بهفرهنگی و رسانه

ر دو های گوناگون دکوشند به شیوهشمارند نویسندگان معاصری که میدر چنین شرایطی، بی

ری های گوناگونی توجه افراد بیشتهای نوین به شیوهگیری از رسانهدنیای مجازی و واقعی با بهره

ای میان توجه و یم و دوسویهکنند و به نمایانی دست یابند چه همواره پیوند مستقرا جلب

های های جمعی، حضور در شبکهگیری از امکانات رسانهگذاری وجود دارد. بهرهارزش

عامل ای، تهایی از متن یا تصویرهایی از زندگی روزمره یا حرفهگذاری قطعهاجتماعی، به اشتراک

 ها در دنیایاین فعالیتمجازی با طرفداران و خوانندگان، حضور در رادیو و تلویزیون از جملة 

م ها، مراسفروشیهای کتاب، کتابهای ادبی، نمایشگاهرود. همچنین جشنوارهشمار میمجازی به

های ادبی معنا و اهمیت های نوشتار، اقامتگاههای ادبی، کارگاهقرائت و امضاء کتاب، گردش

ای، ورود به دنیای رسانه دهد. البتهخاصی به حضور فیزیکی نویسندگان در امتداد آثارشان می

است و در بسیاری موارد همچون افزون بر مرحلة دریافت، مرحلة آفرینش را هم دگرگون کرده



 

 

 

 

  اول ۀشمار ،ششم ۀدور   فرانسه ۀهاي زبان و ترجمپژوهش

32 

 
 

 انتشار آنلاین نوشته و ویرایش آزادانه و همیشگی متن، به نویسندگان استقلال بیشتری هم داده

 است.

نمایانی و گاه معروفیت این روزگار برای جلب های نویسندة همترین پیامد تلاششاید مهم

است که او با از میان برداشتن فاصلة فیزیکی میان خود و طرفدارنش، که البته خود منجر به 

یدا ایجاد شده و اکثریت ناپای میان نویسندة دیدهپیدایش گونة نوینی از نابرابری اجتماعی و رسانه

ویژه بر و بر گستردگی اثر و ادبیات، به دهدمتن سوق میشود، ادبیات و اثر را از متن به برونمی

تر نحوی که شاید امروزه حتی اهمیت پیرامن از متن نیز مهمافزاید بهمتن میگستردگی دامنة برون

 است. و از نمایانی بیشتری برخوردار شده
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Résumé 

L’intertextualité, en tant qu’approche d’analyse littéraire, se fait remarquer par de nombreux 

chercheurs. Cependant, elle doit son origine à la théorie du dialogisme et de la polyphonie de 

Mikhaïl Bakhtine. Cette nouvelle approche joue un rôle énorme dans l’exploration des relations 

complexes entre les textes, le discours social et tous les domaines littéraires. À cet égard, les termes 

liés à l’intertextualité varient infiniment selon les situations théoriques et pratiques. Certains 

d'entre eux incluent la théorie du dialogisme de Bakhtine, la théorie esthétique de la réception 

littéraire de Hans Robert Jauss ou d'Umberto Eco, et des formes carnavalesques telles que 

l'antithèse et l'imitation artistique. Éric-Emmanuel Schmitt, philosophe, romancier et dramaturge 

français contemporain, porteur d'une vision optimiste et positive de l'humanité et du monde, 

entraîne l'homme à la recherche du paradis perdu en utilisant une synthèse d'éléments 

philosophiques, mythologiques et symboliques. Dans cet article, l'Enfant de Noé et sa dimension 

intertextuelle sont analysés en s'appuyant sur la théorie du dialogisme et de la polyphonie de 

Bakhtine. Dans ce roman, il convient d’illustrer l'importance de la relation dialogique entre tous 

les éléments par lesquels l'auteur recrée le récit sacré du Déluge de Noé à travers la diversité des 

discours et des langages, et il invite le lecteur à méditer sur les grandes valeurs humaines. De cette 

manière, nous recherchons la valeur du discours intertextuel ainsi que le monde du sens qu'il 

révèle dans ce roman.  

Mots-clés: Éric-Emmanuel Schmitt, Bakhtine, dialogisme, polyphonie, Enfant de Noé, 

intertextualité. 
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Abstract 

Intertextuality a one of the well-known approaches to literature analysis has attracted the attention 

of many researchers. The approach owes its origin to Mikhail Bakhtin's theory of dialogism and 

polyphony. Intertextuality plays an important role in exploring complex relationships between 

texts, social discourse, and all related literary areas. In this regard, the terms related to 

intertextuality are infinitely different according on theoretical and practical situations. Some of 

them include Bakhtin's theory of dialogism, the aesthetic theory of literary reception by Hans 

Robert Jauss or by Umberto Eco, and carnivalesque forms such as antithesis and artistic imitation. 

Eric-Emmanuel Schmitt, contemporary French philosopher, novelist, and playwright, who has an 

optimistic and positive view of humankind and the world, leads man on to a search for the lost 

paradise, employing a synthesis of philosophical, mythological, and symbolic elements. This 

study analyzed Noah’s Child and its intertextual dimension, using Bakhtinian theories of 

dialogism and polyphony. The important thing in this novel is the dialogical relationship between 

all elements that the author use to recreate the sacred narrative of Noah's storm through the 

diversity of discourses and languages, and to call its readership to reflect on human values. To 

sum up, the study tried to explore the value of discourse in this novel and the world of meaning 

which it reveals to us.  

Keywords: Eric-Emanuel Schmitt, Bakhtin, dialogism, polyphony, Noah's Child, intertextuality. 
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 0011بهار و تابستان  (،01 )پیاپی اول ، شمارۀششمهای زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ نشریۀ علمی پژوهش
 2911مرداد  15 2911مرداد  10 2911مرداد  5 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

 اثر اریک اِمانوئل اشمیت  فرزند نوحخوانش بینامتنی رُمان 

  نیباخت لیائیخمبر مبنای نظریۀ گفتگومندی و چندصدایی 
 پژوهشی ۀمقال

  )نویسنده مسئول( 0نژاد محمد دیوح
یز، زیدانشگاه تبر  ،یخارج یهاو زبان اتیادب ۀفرانسه، دانشکد اتیزبان و ادب یگروه آموزش اریدانش  ایران، تبر

  فاطمه خم ابرو
یز، ایرانزیدانشگاه تبر  ،یخارج یهاو زبان اتیادب ۀفرانسه، دانشکد اتیارشد زبان و ادب یکارشناس یدانشجو   ، تبر

 

 چکیده
شدۀ تحلیل ادبیات، امروزه مورد توجه بسیاری از محققان عنوان یکی از رویکردهای شناختهبینامتنیت به

این نگرش  را مدیون نظریۀ گفتگومندی و چندصدایی میخائیل باختین است. است که پیدایش خودقرارگرفته

های ادبیات نقش مهمی را ایفا نوین در کاوش روابط پیچیده بین متون، گفتمان اجتماعی و در همه حوزه

فاوت نهایت متهای نظری و عملی بیاصطلاحات مربوط به بینامتنیت براساس موقعیت ،رابطهکند. در اینمی

شناسی دریافت ادبی هانس روبرت یاووس یا تئوری زیبایی ،گفتگومندی باختینی توان به نظریۀاست که می

 فیلسوف، ،مانوئل اشمیتریک اِکرد. اِاومبرتو اِکو و اَشکال کارناوالی همچون نقیضه و تقلید هنری اشاره

ت بینانه و مثبو جهان، دیدی خوشکه نسبت به انسان  فرانسوی استمعاصر نویس نامهنویس و نمایشمانرُ

ای و نمادین انسان را به سمت جستجوی بهشتی گمشده مدد آمیختگی عناصر فلسفی و اسطورهداشته و به

براساس نظریۀ گفتگومندی و چندصدایی باختین مورد تحلیل  فرزند نوحرمُان  ،دهد. در این مقالهسوق می

چه قابل ذکر است اهمیت رابطۀ گیرد. در این داستان، آنقرارمی قرارگرفته و بُعد بینامتنی آن مورد مطالعه

قدس ها به بازآفرینی روایت مها و زبانگفتگومندی میان تمام عناصر است که نویسندهِ آن از خلال تنوع گفتمان

 در پی ترتیب، مااینخواند. بههای والای انسانی فرا میطوفان نوح پرداخته و خواننده را به تعمق در ارزش

پاسخ به این پرسش هستیم که در این رُمان، گفتمان از چه ارزشی برخورداربوده و چه جهان معنایی را برای 

 سازد.ما آشکار می

 

 .تینامتنی، بفرزندِ نوح ،ییچندصدا ،یگفتگومند ن،یباخت ت،یاِمانوئل اشم کیاِر: هاکلیدواژه
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 . مقدمه۱

از نویسندگان برجستۀ معاصر فرانسوی است که با ظرافت فلسفی  1اریک امِانوئل اشمیت

های جاودان و فلسفی همچون خوشبختی، مرگ و زندگی و بدبختی خاص خود به مضمون

های انسانی با نگرشی امیدوارانه ترسیم شده و منِ مشغولیپردازد. در آثار وی دلبشری می

دنبال مدینۀ فاضله هستند. ی و اجتماعی بههای فردهای داستانی از ورای درد و رنجشخصیت

های دیگر اشمیت همراه نوشتهاست که به چرخۀ نادیدنیمتعلق به مجموعه  فرزند نوحرمُان 

شب  ،اولیس از بغداد ،ده فرزند هرگز نداشتۀ خانم مینگ ،های قرآنآقاابراهیم و گلهمچون 

 یاهای اسطورهبه تجسم چهره دمزمانی که یک اثر هنری بوو  انجیل به روایت پیلات ،آتش

ه چهرۀ ببه بازآفرینی روایت مقدس طوفان نوح پرداخته، است. اشمیت در این مجموعه پرداخته

شدۀ داخل قرآن را نماد مذهب معرفی های خشککرده و گلمقدس حضرت ابراهیم اشاره

حماسۀ اُدیسه را بازآفریده و آن را با اسطورۀ  ،کند. وی اسطورۀ پیگمالیون را زنده کردهمی

را به  2آمیزد. گذشته از این، سفر شخصیت به سوی صحرای هقارسرگردان بشریت مدرن می

ی یابد. در داستانکشد که همچون حضرت موسی به کشف و شهود عمیقی دست میتصویر می

ر کند و در داستانی دیگاشاره میو به لحظۀ ظهور او نمادین، جنبۀ انسانی عیسی مسیح را نشان 

. از پردازدالهام گرفته و به بازآفرینی چهرۀ حضرت آدم و هابیل و قابیل می 3از اسطوره فاوست

سازوکارهای متفاوت بینامتنیت جزئی از پیوستار هستند که از اشارات صریح گرفته »این منظر، 

بر نظریۀ باختین با تکیه .(Miranda, 2004, p.348)« شوندهای متنی را شامل میقولتا نقل

، «اییدگرآو»یا « هتروگلوسیا»، «گراییکارناوال» ،« گروتسک»که صاحب برخی نظریات از جمله 

توان به بیان این امر پرداخت که داستان اشمیت همواره می ،است« چندصدایی»و « منطق مکالمه»

ین یک مختص خود و همچنژگفتمان ایدئولوها بتواند به هایی است که از خلال آننیازمند گوینده

 زبان مختص خود دست یابد. به زعم او: 

                                                           
1 Éric-Emmanuel Schmitt 

2  Le Hoggar   
3  Le Mythe de Faust   
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شده و گون است که رنگ بحث و جدل به آن زدههر احساس و هر اندیشۀ شخصیت از درون مکالمه

بر هدف و  مملو از مقاومت و یا برعکس در معرض تاثیر دیگری است. اما درهرصورت هرگز منحصراً

  .(Bakhtine, 1998, p.70)است ز نشدهموضوع خود متمرک

، نویسنده درواقع با ایجاد پیوندی تنگاتنگ بین داستان مُدرن و قسمتی فرزند نوحدر داستان 

را پیش کشیده و از طریق بازآفرینی متن پیشین اهمیت برخی  از روایت مقدس شرق مفاهیمی

ان، سان بسیاری از دیگر نویسندگدر نثر ادبی وی به سازد.ها را در متن خود برجسته میاز مضمون

تواند موجب پرورد و در واقع میگون است که نطفۀ مکالمه را در خود میهدوصدایی مکالم

پیدایش مکالمه میان صداهایی شود که از هم متمایز هستند. چندصدایی نه تنها کثرت آوایی بلکه 

ر عنوان نوعی از تفکچندصدایی به»کند، زیرا که یولوژیک را تجسم مئتعدد آگاهی و دنیای اید

 «کندگوی معنادار را ابراز میوگیرد و ارزش گفتفرض میامکان را پیش ،و تجسم هنری

(Morson et al, 1990 pp.233-234) شود که در این رمُان، حال این سوال مطرح می

است و چرا نویسنده داستان های داستانی حامل چه نوع ارزشی و گفتمان شخصیت گووگفت

ترتیب، در این مقاله با تکیه بر چندصدایی و ایناست؟ بهدست به چنین بازآفرینی زده

را روشن  های نمادینها پرداخته، جنبهها و گفتمان آنوگومندی باختین، به تحلیل شخصیتگفت

بدیهی  رینی روایت مقدسکرده و هدف نویسنده داستان را از بازآف ساخته، بعد بینامتنی را کشف

 سازیم. می

 . پیشینۀ پژوهش ۱

بینامتنیت  هاییابیم که اگرچه در چند سال اخیر با رواج نظریهبا بررسی مطالعات پیشین در می

ولی هیچ  است،و تحلیل گفتمان، مقالات گوناگونی درباره آثار اریک امِانوئل اشمیت نوشته شده

وی بینامتنی فرزند نوح نپرداخته و نظریۀ میخائیل باختین بر رپژوهش مستقلی تاکنون به خوانش 

است است. برخی از مطالعات دیگر که درباره آثار این نویسنده انجام شدهآثار وی اِعمال نشده

 رلبیبراساس روش ژ تیامانوئل اشم کیمنتخب از ار یاثر یانقد اسطوره»باشد: به شرح زیر می

سه  یقیتطب یسنج: اسطورهویصنعان تا تاز خیاز ش» ،(13٣١دانیال بسنج، آزاده حکمی،  )« دوران

اثر  نعانص خیو شگوته  فاوست ت،یامانوئل اشم کیاثر ار بودم یاثر هنر کیکه  یزمانداستان 

سه اثر از  ۀترجم یبررس»، (1٠١١مهناز اسفندیاری،  )« ربرونلیعطار براساس آرائ و نظرات پ
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رعنا  ،عزم کین یاطهار هیمرض )« اومبرتو اِکو ینظر یاساس آرابر تیامانوئل اشم کیار

. بنابراین، در مقالۀ حاضر، با تکیه بر نظریۀ چندصدایی میخائیل باختین به (13٣١، طاهرزاده

 اخت. اشمیت خواهیم پردفرزند نوح های گفتگومندی در داستان بررسی روابط بینامتنی و سازه

 باختین و نظریه بینامتنیت . ٢

ترین چهرۀ پیشابینامتنیت با تلاش و کوشش خود نظریۀ عنوان شاخصباختین به

 گیری نگرشی نوین در زمینۀ ارتباطکرد و راه را برای شکلوگومندی و چندصدایی را مطرحگفت

شناسی و سبک ،های عصر خود ازجمله زبان شناسیبینامتنی گشود. او درمقابل جریان

نا کرد. این سه جریان درواقع بر پایۀ زبان بگرایی ایستاد و اهمیت روابط فرازبانی را بیانصورت

ر، پندارند. فردینان دو سوسوادبی را برای شناخت اثر ادبی کافی می-اند و متن زبانیشدهنهاده 

ل نه و دال و مدلوشناس برجستۀ سوئیسی بر ساختار زبان در بطن نشاشناس و نشانهزبان

ادبی  گرایان اثرشناسان و صورتسبک ،کردتمرکزکرده و گفتار را از حوزۀ مطالعات زبانی خارج

ای بسته و مستقل از تعیینات بیرونی پنداشته و ساختارگرایان کلاسیک گفتار و مجموعهرا تک

تنی می و عناصر برونمحور بودند ادبیات را جدا از عالم بیرونای افراطی متننیز که به گونه

عنوان کردند. باختین بهدرنظرگرفته و به مکانیسم درونی متن برای رسیدن به معنا اکتفا می

های متن محور را مورد انتقاد قرارداده و اصل پساساختارگرا و متفکر مارکسیست نقد

ه نظر ازد. بسپردازی وجوددارد را مطرح میوگومندی و ارتباطی که میان گفتمان و گفتمانگفت

ا ها را دارا بوده، نثر ادبی بوگومند با دیگر زبانوی، زبان ادبی توانایی برقراری ارتباط گفت

 وابط، ازر سری یک شوند،می تلفیق یکدیگر با که «صداهایی»کلمات دیگری تکوین یافته و 

 روابط این مدد به متن و کنندحفظ می خود بین جدل، را و بحث تا گرفته گراییهم

 گیرد: می شکل وگومندانهگفت
 

 متنی، تمانگف بین تا دهدمی را امکان این «او یا من گفتمان در کالبد او گفتمان یا من گفتمان» آلترناتیو

عاملان  صدای تر،ساده بیان به. متمایزسازد هم از را دیگران قولنقل و خود قولنقل انعکاسی، تفسیری،

 دایص ،(ها دیگر راویانو در بین آن داستان، قهرمانان) خیالی بازیگران صدای ،(مخاطب گوینده،) گزاره

 آن بافت و آمیزندمی متن در ترتیب همین به... (  و دیگر گفتارهای دیگر، نویسندگان)« بینامتنی عوامل»

 .  (Defays, 2011, pp.79-80)«دهندشکل می را
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کند چندزبانی و چندآوایی معرفی می ،چندسبکیای متشکل از باختین رمُان را در کل مجموعه

ها و شود و تنوع اجتماعی زباناش انواع مختلف ادبی و غیرادبی وارد میکه در ساختار و پیکره

چه شایان اهمیت است مبادلۀ کلامی سازد. به زعم وی، آنها را آشکار میگاه آواهای شخصیت

د های بنیادین این مجموعه هستنها، شاکلهراویان گوناگون و شخصیت ،است و گفتمان نویسنده

دهند. نویسنده نیز وگومندی و چندصدایی خود را در بطن رمُان جای میکه به مدد آن گفت

مر دهد و این ادنبال خلق داستان خیالی، داستان خیالی و ممکن خود را با تغییرها شکل میبه

. وی در رمُان نقش گفتمان (Bakhtine, 1978, p.14)دبی است شناسی یک متن اهمان زیبایی

ون گایجاد وجهۀ مکالمه ،کارگیری چندصداییهای داستان را در بهبه خصوص شخصیت ،راوی

که سبک شعری از هرگونه کُنش حال آن ،داندو انتقال دیدگاه و نیات نویسنده غیرقابل انکار می

 است.سبکی خلق شدهزبانی و تکه و بر پایه تکمتقابل با گفتمان دیگری بیگانه بود

ر رویکرد اساسی و اصولی نسبت به شناخت سبک نث ،ذکر است که پیش از قرن بیستم نشایا

ری های صددرصد گفتمان شعدلیل باور بر نبود نشانهادبی وجودنداشت و گفتمان داستانی به

ود را در تدریج جای ختمان داستانی بهشد. اما در قرن بیستم، گفتهی از جنبۀ ادبی پنداشته می

 جای تمرکز بر زبان نویسنده بر سبک نثر ادبی تاملکند و خواننده بهشناختی باز میحوزۀ سبک

 شود :کند و نقطۀ تمایز بین این گفتمان و گفتمان شعری تبیین میمی

رُمان چندصدایی است. رمان چندصدایی داستانی است که در آن کلام نویسنده دارای  ،این شکل جدید

بینی و آگاهی وی برحسب شرایط خاص خود بازنمایی جهان ،اولویت نبوده و صدای هر شخصیت

چندصدایی اصیل آواها،  ،ادغامهای مستقل و غیرقابلکند: برخی از صداها و آگاهییکسانی دریافت می

 . (Gratchev, 2018, p.31) «اصلی رمُان های داستایوفسکی است یژگیرای اعتبار در واقع ودا اًملکا

فته و به شناسی سرچشمه گرکرد که بینامتنیت نزد باختین از فرازبانتوان اذعانسان، میاینبه

است شدهبنانهاده «چندآوایی»و  «ایمنطق مکالمه»شناختی باختین بر گفتمان تعلق دارد. فرازبان

ا شناسی درتضاد بفرازبان ،وگومندی و چندصدایی است. طبق نظریۀ اوکه واجد ماهیت گفت

ل مطالعات حاکند و درعینشناسی استفاده میشناسی از زبانشناسی نیست زیرا که فرازبانزبان

های لازم و کافی را برای بررسی روابط شناسی قابلیتکند. زبانشناسی را تکمیل میزبان

 ،نامورمطلق(شناسی لازم است ای دانش فرازبانوگومندی رمان ندارد و برای چنین مطالعهگفت
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ها به رمُان اصالت سبکی بخشیده و عبارت دیگر، گفتار و گفتمان گوینده. به)٧١، ص. 13٣٠

کی شود. در این معنا، باختین داستایفسعنوان مشخصه این نوع ادبی شناخته میتصویر زبانی به

ا ها حق گفتار داده تا هر یک ببه شخصیت»کند که ای معرفی مینویس برجستهعنوان رمانبه را

دهند. شان را نسبت به خود و جهان پیرامون خود نشانبینیگفتمان خود دیدگاه و جهان

ها را در که شخصیتجای اینوگومندی و چندصدایی خواننده بهمدد اصل گفتترتیب، بهاینبه

  (Khattate et al, 2015, p.234).«شنودصدایشان را می ،متصور شود ذهن خود

  . گذری بر داستان٣

 نویسنده قلم به دست است که تیاشم اِمانوئل کیبرجسته از ار یاثر فرزند نوحداستان 

این داستان به روایت  .سازدیغرق م ای معاصرهاز داستان یکیخواننده را در  ای داده وپسربچه

اش در دارد که سرپرستیاختصاص «1وزف»ژای یهودی به نام سرگذشت و مصائب پسربچه

شود. سپرده می «2پدر پونس»سالگی و در روزهای سیاه جنگ جهانی دوم به کشیشی به نام هفت

 دورانشود. او های اصلی است روایت میحال یکی از شخصیتعینداستان از زبان راوی که در

را زنده کرده و مصیبت و بدبختی انسان  1٣٠2جنگ جهانی دوم و اِشغال آلمان نازی در سال 

های معصوم این فاجعه است که همیشه در وزف نمونه بارز قربانیژکند. می مُدرن را تجسم

کُنتس » اشرافی به نام بانوی به حیات قصد به را او مادرش بود سالههفت است. وقتیانتظار بوده

 ادنکند و او را به پناه دیم یبازرسرا  ولیسدو  نتسکُۀ گشتاپو خانی، روزسپارد. می «3دو سولی

ها را شود تا آنیموفق مبانو  یشوند ولیم ایپسر را جو تیها هوکند. آنیمتهم م انیهودی

 فژوز دریگیم میروز، او تصماز آنکند. پسیم یعنوان پسر ژنرال معرفرا به وزفژ متقاعدکند و

یعنی مدرسۀ  «٠ژون لایو »او  یامن برا یرسد تنها جایبه نظر م رایز بسپارد،س را به پدر پون

 با یژهوبه و هاآن هویت کردن پنهان را با یهودی کودکان پونس پدر است.روزی کاتولیک شبانه

تنها از نابودی نه پونس پدر گونه به کمکژوزف بدین .دهدمی نجات« ٧مارسِل مادموازل » کمک

ا درک ر مذهب دو بین مشترک نقاط و مسیحیت شده مذهب کشف به یابد، بلکه موفقرهایی می

                                                           
1 . Joseph  
2 . Père Pons   
3 . Comtesse de Sully  
4 . Villa Jaune  
5 . Mademoiselle Marcelle  
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د رسشود و به نظر میگذرد و مادموازل مارسل توسط ارتش نازی دستگیر میکند. روزها میمی

لاش بسیار ت ون دیگر جای امنی برای فرزندان پدر پونس نیست. بالاخره، پدر پونس باژکه ویلا 

ا یعنی کلیس ،های مسیحی فرزندان خود را فراری داده و به پناهگاه خوددستی جوانخود و با هم

شود. رهسپار می ،استدادهجا پناهها سنت یهودیت را مخفیانه در آنکوچکی که مدت

 و شود و ژوزفیک به دست متفقین آزاد میبلژگذرد و بالاخره خاک ترتیب، روزها میاینبه

وجود یابند. اما رابطۀ پدر و پسری قوی که بین او و کشیش بهوالدین خود را باز می« 1رودی»

رسد و پدر پونس از گذرد ولی خبری از مادموازل نمیها میپاشد. مدتاست هرگز فرونمیآمده

بارز همراه رودی نمونه است بهوزف که خود ازدواج کرده و صاحب فرزندانی شدهژرود. دنیا می

 دست پدر پونس است. یافته بهنسلی نجات
 

 . تحلیل پیوندهای بینامتنی داستان ٤

 پیوند در مضمون  ٤.۱

تنها ازخلال راوی و گفتمان و زبان وی بلکه ازطریق موضوع و نویسنده نه ،این داستان در

 بخشد.مضمون خود داستان و عناصر روایی، به وقایع عصر خود و دیدگاه خود تجسم می

درحقیقت خوانندۀ داستان دیگری است. او نخست از  ،خواننده جدا از خواندن داستان راوی

دوم ازجانب نویسنده که نیات خود را ازخلال داستان و  ،دیدگاه شخصی و تبیین شدۀ راوی

ه راوی کند. شایان ذکر است کدهد، داستان را دنبال میازطریق بازآفرینی داستانی دیگر انتقال می

ان زمان با پیشرفت داستگیرد و تصویر راوی همتمان وی در حوزۀ دیدگاه نویسنده جای میو گف

اما نپرداختن به نیات نویسنده نفهمیدن و درک ناقص کل اثر  ،گیرددر تصور خواننده شکل می

ها، اِشغال آلمان نازی و نویسنده از خلال زبان راوی و گفتمان شخصیت ،است. در این داستان

کند و از ورای بازآفرینی روایت انسان مدرن را در طول جنگ جهانی دوم ترسیم میفلاکت 

 یهاارانب شیها پمدت»سازد : مقدس طوفان نوح رابطۀ تنگاتنگی بین این دو داستان برقرار می

ا هها را خراب کرد، جادهپل را شکافت، وارهایها را ترکاند، د. آب سقفدیوقفه بر جهان باریب

 روستاها و شهرها را با خود برد میعظ لیس ها بالاآمد وها و رودخانهآب جوی، فراگرفترا 

[...]». (Schmitt, 2004, p.61) کند یم ادیاز آن  سندهیطوفان نوح که نو ،در این داستان

                                                           
1 . Rudy  



 

 

 

 

 اول ۀشمار ، ششم ۀدور   فرانسه ۀهاي زبان و ترجمپژوهش

06 

 
 

که طوفانی که اروپا را حال آن ،استبوده تیبشر هیتنب یبرا نتیجۀ خشم الهی و درواقع

درن خواهی انسان مُطلبی و قدرتیک و جاهژنتیجۀ نفرت ناشی از جنون ایدئولو استفراگرفته

کند، اما این داستان مدُرن اشاره می طوفان نوحآلمان نازی درواقع به جنگ و تسلط است. 

وی همراه راخواننده به ،تر از روایت مقدس شرقی است. در این داستانرحمانهتر و بیوحشتناک

شود و شاهد رفتار خشن و ظالمانۀ انسان مدرن نسبت ور میانی دوم غوطهدر دوران جنگ جه

نوعان خود است. نویسنده با بازآفرینی روایت مقدس طوفان نوح ازخلال زبان و نگاه به هم

ی خود گرایانهکند، نگاه انسانمدد ارتباط تنگاتنگی که بین این دو واقعه برقرار میشخصیت و به

 توانمیرا  یناز ارتش آلمان سربازانهجوم ناگهانی سیلی از  ،در این رابطهسازد. را مجسم می

 یهافرمیونیشدن  کینزد»م هنگاکه  نوح درنظرگرفت طوفانو  دیبارش باران شد همچون

ترس وجود ( 9٣همان «)رنگاهیس یهانیماش» و( 1٠)همان«یمشک یهاروپوش ای یسبزخاکستر

و همان آیدمی وجودتردید به احساس  یو نوع نزد انسان اضطراب ،. گذشته از اینردیگیرا فرام

دوم انسان را  یدر طول جنگ جهان ینگران و دلهره افکند،یها مگونه که طوفان ترس را در دل

ها را ویران ساخته و جز فلاکت چیز دیگری خانمان انسان دهیهر دو پدسان، . بدیندهدیرنج م

هان ها، سیل جرغم تمام تلفات و خرابیآورد. با این تفاوت که در روایت مقدس علیبه بار نمی

ها دست آلمانیگناه بسیاری بهکه در طول جنگ جهانی دوم افراد بیحال آن ،زدایدرا از فساد می

د کش، راوی ناتوان از درک جنگ است و انسانی را به تصویر میشوند. در جهان مدرنکشته می

خواند سرنوشت شومی درانتظار اوست. در چنین که خدا را با نام دیگری فرا میخاطر اینکه به

که در روایت شرق کافران شوند حال آنهای معصوم شناخته میسان انساندنیایی، یهودیان به

تین یی که از سوی باخچندصدا»توان گفت که سان، مید. بدینشونسان افراد شریر مجسم میبه

 Kratschmer et) «است ریو تنها در سطح متن قابل تفس شتهدا یضمن یتیماهاست شدهارائه

al, 2009, p.121). وانند تتنها تعاریف بینامتنیت میبود که نههرچند به این امر باید واقف

توانند نامشخص و نامعین نمایان شوند های بینامتن نیز میمتغیر باشند ولی در مجموع، محدوده

(Piégay-Gros, 1996, p.2). سو این بینامتن، فرآیندهای خلق یک اثر ادبی را زیراکه از یک

ایان ای مضاعف برای خواننده نمگونهضمیر آگاه و تخیل را به به تصویر کشیده و از سوی دیگر،

 کند. می
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 های شخصیتیگییژواکاوی و ٢.٤

تین است. باخشدهها با نیات اجتماعی و فلسفی دیگری آکندهدر این رمُان، گفتمان گوینده

که  گیردهای ناهمگونی در نظر میشده رمُان را مملو از صداها و گفتمانعنوان منتقدی شناختهبه

دهد که نویسنده با میچندزبانگی است. او متن را در چارچوب جامعه و تاریخ جاییادآور 

شود. او درپی آن است که حضور صدای دیگری را در ها عجین میمطالعه و نوشتنشان با آن

شود و داستان با زاویۀ دید نویسنده خود ظاهر نمی ،متون گوناگون آشکارسازد. در این رُمان

شود و هر یابد. حضور فرد دیگر احساس میهای دیگر ادامه میشخصیت راوی و با مکالمات

ا تصویر ههای آنزبان وکُنش ،هاگیرد. از ورای شخصیتگفتار در پاسخ به سخنان دیگر شکل می

بر  شود. باتکیههای این دو داستان در تصور پدیدار میچهرۀ انسانی و همانندی بین شخصیت

 کرد که :گونه اذعاننتوان ایاندیشۀ باختین می
 

شود. چندزبانگی با استفاده از یک نظام زبانی متفاوت یا زبان فردی دیگر برای صحبت از خود معرفی می

دهد و فرآیندهای زیر را دهی چندزبانگی در رُمان را شرح میباختین ابزارهای مختلف معرفی و سازمان

 ،پردازدمتنی و دیگر انواع ادبی میتقلیدی برونهای شناسی یا گفتمانکند: ابتدا به سبکمشخص می

دهد و درنهایت انواعی ها را نشان میها، گفتمان مستقیم آنوگوی راوی و شخصیتسپس ازخلال گفت

ند که کها را معرفی مینامه و سفرنامهزندگی ،هانامه ،دفترخاطرات روزانه ،همچون ادبیات اتوبیوگرافیک

 .(Babana-Hampton, 2008, p.39)کنند به دنیای رمُان رسوخ می

که  کشندهای خشن و جانی را به تصویر میسربازان ارتش آلمان نازی انسان ،در این داستان

سازند. در روایت مقدس نوعان خود رحم نکرده و دنیا را برای یهودیان تیره و تاریک میبه هم

سازند و ور میجهان را در فساد غوطه ،های شریر خود در فساد غرق شدهنیز کافران و انسان

شوند. اما درمقابل، قهرمانانی در هر دو داستان حضور دارند که درنهایت گرفتار غضب الهی می

داشتن سنت و قوم معصوم عمر طولانی در تلاش نجات دنیا از فساد و ظلم بوده و برای زنده نگه

ی کودکان معصوم جان خود را به خطر سان پدری براگذارند. پدر پونس بهو جان خود را می

ها دنبال حفظ نسل و سنت یهودیت است. مادموازل مارسِل که شاهد جنگ و ناعدالتیانداخته و به

دی ای نو برای کودکان یهوکند و گذشتهنسبت به کودکان معصوم است از هیچ کمکی دریغ نمی

دی دهند. روو نابودی نجات میسازد. کُنت و کُنتس سولی پسربچه معصوم را از گرفتاری می
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 کند و ژوزف برایای از رابطۀ دوستی عمیقی را مجسم میکه از فرزندان پدر پونس است نمونه

ها چه گفتنی است ارزش نمادین شخصیتکند. اما آنادامۀ راه پدر از هیچ فرصتی دریغ نمی

 یادهتوان با قاعیرا م ییاگفتار چندصدگونه، کنند. بدینهای مقدسی را تداعی میاست که چهره

 جادیا ییچندصداتاثیری  که عینم یگفتمان یاستراتژ ۀدارد، بدون ارائخاص تعلق یزبان که به

از گفتار  ییهادر قسمت از روایت شتریب یموارد نیمان، چنرُ نوعدر »کرد. مشخصکند، یم

 نتسپاسخگوی یک در رمان  یراو یصدا رایز شود،یمدهید تیشخص کیمنسوب به  میمستق

 (Kratschmer et al, 2009, pp.118-119) «ی کاملا معین است.گفتمان

 رابطۀ قهرمان با چهرۀ مقدس ٢.٤.۱

یگری ، نویسنده از نگاه د«من از منظر دیگری»بر در این رمُان، باتکیه بر اندیشۀ باختین مبنی

یابد. به کند و به ذهنیت فردی خود دست میبینی خود را تبیین میو با تعامل با دیگری جهان

بقای گفتار، در انتقال آن از زبانی به زبان دیگر، از متنی به متن دیگر، از گروه اجتماعی »عقیدۀ او، 

پدر پونس  .(Simandan, 2010,p.20)« به گروهی دیگر و از نسلی به نسل دیگر است

تنها از بعد ظاهری بلکه کند و نهچهرۀ شخصیت مقدس را تداعی میعنوان قهرمان داستانی به

  :اندازدوضوح خواننده را به یاد حضرت نوح میسخاوتمندی و حسن نیتش نیز به

آورد که وجودش از دو قسمت نامرتبط او مردی قدبلند و لاغراندام بود و چنین احساسی را به وجود می

چشمان سیاه او  [...]رسید. او. جسمش غیرمادی به نظر می ناست: سر و دیگر قسمت بدگرفتهشکل

  .(Schmitt, 2004, p.27)کرد پشت شیشه گرد عینک روشنش خیرخواهی را برای من تداعی می

سازد. نوح سان حضرت نوح نمایان میپدر پونس چهرۀ مقدس و انسان کامل و آرمانی را به

انسان آرمانی و کامل است برای  که شایست انسان عادل و کاملی است و با اخلاق و منشی

ب حال که سعی در تقریکرده ودرعینشود که قهرمانانه عملسان پدر پونس سرمشق میدیگران به

 ها را از چنگ ارتش آلمان نازی وادیان داشته، با تشویق قوم خود به تظاهر به آیین مسیحیت آن

طولانی خود را در راه هدایت  بخشد. وی همچون حضرت نوح که عمرمرگ رهایی می

است، جان و حیات ها از جهل و فساد و درنهایت نابودی گذاشتههای شریر و نجات آنانسان

گیرد. گیرد و کودکان یهودی را زیر بال خود میخود را در راه نجات سنت یهودیت نادیده می

دارد. و روحانی اثر اشاره ایوضوح به جنبۀ اسطورهاز این منظر، عنوان رمان نمادین است و به
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ای پر از داده، پنجرهکنندۀ اشیاء مقدس راه پدر را ادامهآوریعنوان فرزند نوح و جمعپدر به

شود. وزف الگو میژها ازجمله پایان گشوده و در دنیای مدرن برای بسیاری از انسانمهربانی بی

های تعلیمی است و ارزش و معیارهای اخلاق و معیارهای تربیتی و آموزه ،وجه مشترک هر دو

نمادین و روحانی، در روایت مقدس و داستان مُدرن به هم نزدیک هستند. گذشته از 

وح درک وضوگومندی بینامتنی بهسازد، گفتوگومندی زبانی که بیگانگی را آشکار میگفت

مانی زبانی و گفتتوان با هنجارهای سان، در این داستان، پیدایش چندصدایی را میشود. بدینمی

 کرد. مشخص

آوری داشته و نگران واقع، در این داستان پدر پونس همچون حضرت نوح مسئولیت دلهرهدر

 باشد. شخصیت مقدسها میمنظور برملاشدن قوم خود و ناتوانی در حفظ زندگی آن ،واقعۀ تلخ

رده و او نتواند قوم خود خداوند به قول خود عمل نک ،از این بیم دارد که عذاب الهی پایان نیابد

ترسد که در نتیجۀ این سیل و فلاکتی که اروپا را دهد. کشیش مسیحی نیز میرا از نابودی نجات

فراگرافته یهودیان همه به نابودی محکوم شده و چیزی از سنت یهودیت باقی نماند. این احساس 

 یگر فرد یهودی در جهانیابد داگر طوفان ادامه»کند: ترس و تهدید روی شخصیت سنگینی می

 [...]های بعد انتقال دهی داد تا آن را به نسلباقی نخواهد ماند. زبان عبری را به تو یاد خواهم

شود و ( پدر الگویی برای پسر می93همان«)بودپس انگار تو حضرت نوح و من پسرت خواهم

 انیهودیکنار  جانیتو ا»کند: آوری اشیاء مقدس و ادامه دادن راه خود میاو را دعوت به جمع

ها را به تعمق گونه انساننویسنده بدین (11٠همان«)یبعد حضرت نوح تو هستبه نی. ازایهست

ها را ادامه دهند. او به زندگی و مذهب کند تا راه آندر عمل پدر و واکنش پسر دعوت می

های انسانی از دست رفته همچون ها ارزشاندیشیده و ازخلال زبان و گفتمان و کُنش شخصیت

سان کند. باختین بدیندوستی را برای خواننده امروزی مُدرن تداعی میبرادری و وحدت و انسان

 شود که: ر این موضوع میکند و یادآوای بودن زبان تاکید میهمواره بر مکالمه

اده از ورود و ای سعنوان پدیدهبینامتنیت نه به ،گیرد. از این منظرمدد غیریت بنیادی شکل میهر متنی به

ی ای از گشودگی به زبانی که خود از قبل با ناهمگونعنوان پدیدهبلکه به ،تلفیق یک متن در متنی دیگر

شود بیگانگی زبانی غیریت کلامی نیز ظاهر میشود وگذشته از است پدیدار میشدهمشخص
(Tollance, 2011, p.22). 
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 ،مسئله مسئولیت انسانی کند وس به خلقت الهی نیز اشاره میپدر پونشایان توجه است که 

بار برای همیشه آفرید خداوند جهان را یک»شود: دوستی را یادآور مینوعهای انسانی و همارزش

 ,Schmitt)«درون ما قرارداد تا خود بدون او از عهدۀ کار بربیاییم و استعداد و ذکاوت را

2004, p.62). است.شدهعنوان شخصیتی نمادین شناختهاو در واقع کشیشی است که به 

 «پدرم»های داستانی، او را کند و تمام شخصیتیاد می« پدر کل جهان»نویسنده از او باعنوان 

کند که حضرت نوح را برای خود الگو مستقیم بیان می صورت( او به29کنند.)همانصدا می

من هم مثل او  ،بله -حضرت نوح الگویی برای شماست ؟ »دهد : قرارداده و راه او را ادامه می

 ( 92همان«)آوری کلکسیون هستممشغول جمع

است، بوطیقای متن  حال که مفهومی درارتباط باتوان گفت بینامتنیت درعینترتیب، میاینبه

 کند. در واقع درداده و خود را در بستر زبانی و داستانی بازنمایی میها را شکلروابط گوینده

های انسانی است و نویسنده اعتقاد خود را به برابری و سطر سطر این رُمان، صحبت از ارزش

یکی ژولوهای مذهبی و ایدئرغم تمام تفاوتکند. او علیبرادری ازخلال چهرۀ پدر پونس بیان می

ی هایسازد و از ارزشچهرۀ حضرت نوح را نمادین می ،کندتصویری از انسان آرمانی را تجسم می

اند. نویسنده با ترسیم پدر و پسری که شدهگوید که در جهان مُدرن به فراموشی سپردهسخن می

دوستی نوعها و هماند انسان را به قبول تفاوتکنار هم بوده و رابطۀ محکمی را برقرارکرده

یک رسالت. یک ( »9٧همان«)دهد.دین روشی از زندگی را ارائه می»  ،فرامیخواند. به نظر او

را  هادهیم که فقط یک خدا هست و ازطریق این خدا انسانها شهادت مسئولیت. در برابر انسان

 (٠٣همان«)نوع خود فراخوانیم.به احترام به هم

تیز و سهای سیاسی فرهنگیمژث یهودیت از گزند رسان سعی در حفظ میراپدر پونس بدین

 علت هب شتریب یرا دارد که شهرت و لاطسیپ وسینام پونتدر پکش دارد. گذشته از این، انسان

 ختس است که کشف آن ییمعما لاطسیپ وسیمثل پونتاو است. بوده حیمس یسیمحاکمه ع

 شیکش کیحال که نیشود. او درعیم دهیر دو ده یهاتضاد در رفتار و گفته یاست و نوع

کالمه و م قیتوان گفت از طریم ،بیترتنایهب است. یهودی راثی، نگران حفظ مبوده کیکاتول

ها و انبز انیگون ممکالمه بیتناسب و ترک نیاو  کندیهم برخورد م با دگاهیتبادل، زبان و د
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از لحظات  کیشود که ما آن را در هر  یعمل یقیبه طر سندهینو تین تا دهدیه مزها اجادگاهید

 .میکنیمافتیاثر در

 ای بازآفرینی پناهگاه اسطوره ٢.٤.۱.۱

و  زبان خلال از سندهیروشن است و نو جهانی دوم جنگبار فاجعه راتیداستان، تاث نیدر ا

 ایدن ،انقهرمان دستبه شدهنجات داده یاینوح پرداخته و با بقا یکشت یبه بازسازکنش قهرمان 

 آوری اشیاء مقدس توسطنویسنده ازخلال گفتمان قهرمان به پناهگاه و جمع کند.یم یرا بازساز

 سازد: کرده و بار دیگر رابطۀ تنگاتنگی بین دو داستان برقرار میشخصیت اشاره
 

 ه، بنیشود. بنابراآب پوشاندهبا  ما قراراست کاملاً ۀاریکرد که سنوح احساس حضرت به نام یدمر

 روباههمچون ماده،  کینر و  کی موجود زندهپسران و دخترانش از هر گونه  مددبه. آوری پرداختجمع

 ها ویاز ماهکرد. انتخاب مار و عنکبوت، شترمرغیک جفت ، نر و ماده ، قرقاولنر و ماده ، ببرنر و ماده

اخت و س یمیعظ یان، کشت. در همان زمغافل نبود شوندیم ریتکث انوسیکه در اق ییایپستانداران در

 ( 92-91.)همانکردسوار خود  یها را در کشتو انسان واناتیح ۀآمد، هممی که آب بالا یهنگام

و  نپیشی یهابا گزاره ایگزاره دارد که هراشاره یبه روابطوگومندی سان نظریۀ گفتبدین

دارد که این واقعیت اشارهوگومندی به گفت» ،1منگنو کینیدومسازد. به عقیدۀ پسین برقرار می

ا دیگر نهد که بهر بیانی در تعاملی سازنده قراردارد. این تعامل تبادلی صریح یا ضمنی را بنا می

 Kratschmer) دارد های مجازی یا واقعی همواره به وجود نمونه دیگری از بیان اشارهگوینده

et al, 2009, p.12). ها و حیوانات را پناه نساناش احضرت نوح در کشتی ،در روایت شرق

دهد و در این کلیسا پدر پونس سنت و قومی را از نابودی به دست سربازان نازی حفظ می

ها و حیوانات را سوار کشتی خود کرده و نسلی کند. او همچون شخصیت مقدس که انسانمی

مچون فرزندان خود همه را به سمت پناهگاه ه یهنگام احساس خطر برا ،دهدرا نجات می

ه مربوط ب ءبا گردآوری مخفیانۀ اشیا و شودیخود همراه م ارانیدهد و با ینوح سوق م یکشت

یهودیت در کنیسه سعی در حفظ سنت یهودیت را دارد. راوی با چرخش دوربین به سمت اشیا 

پدر پونس طوماری از تورات و نوشتۀ » کند: آوری اشیاء مقدس او اشاره میوضوح به جمعبه

                                                           
1 . Dominique Maingueneau  
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داشت. عکس بیت المقدس نیز قبله دعا را میبلندی را زیر جامه گلدوزی شده نگهمقدس 

 .(Schmitt, 2004, p.60)  «دادمینشان

 این چیست ؟ - 

 مجموع اشیاء مقدس من. - 

 دادهای هفت یا نه شاخه را نشان تفاسیر خاخام و شمعدان ،اشعار عرفانی ،پدر پونس کتب دعا 

[...]. 

 ها چیست ؟این دیسک - 

کننده اشیاء مقدس تاریخ بشریت اولین جمع ،وزف کوچولوی منژهای ییدیش هستند. دعا و آهنگ

 شناسی؟ را می

 نه.

 ( 91.)همانکننده اشیاء مقدس حضرت نوح بوداولین جمع -
 

سان بنابراین، در چنین دنیایی که در معرض سیل خشونت است کلیسای کوچک پدر پونس به

نوح تنها پناهگاه برای کودکان یهودی و سنت یهودیت است که نسل و سنتی را در خود کشتی 

سازد. شایان ذکر داده و دوازده فرزند یهودی او دوازده فرزند حضرت یعقوب را نمادین میپناه

سان کشتی نوح در میان طوفان جنگ و اِشغال آلمان نازی است که کلیسای پدر پونس درست به

چندین ماه بدون هدف برروی »است و همچون کشتی نوح که دامه دارد گرفتارشده ها اکه مدت

کلیسا و اشیا مربوط  ،(92همان«)بودبود شناور مانده  شدهسطح دریا عظیمی که به زمین تبدیل

آشکارا به کشتی نوح اشاره  ،ها در تاریکی در نهان ماند. در این رُمانبه سنت یهودیت سال

گوید : نبایستی سفر با کشتی نوح را وزف میژپدر پونس با لحنی شوح طبعانه به » است : شده

( این کنیسۀ پنهانی درواقع همچون کشتی نوح در معرض ٣٠همان«)بسیار ساده و آسان تلقی کرد.

انه که ختهدید و نابودی است ولی باوجود این تنها پناهگاه برای سنت یهودیت است. حال آن

ون همچون قلۀ کوه پناهگاهی امن نبوده و همواره در معرض تهدید و ژی و ویلا کنتس سول

 نتسکُ ۀ) خان یشدت به در اصل! مردان به سی! پل دی! باز کن سیپل» هجوم سربازان آلمانی است: 

( مدرسۀ پدر پونس هرچند ابتدا 2٠همان.«)کردینم تیکفا شانیزدند و زنگ در برای( میسول دو

ها شود ولی چندین بار مورد هجوم نازیای کودکان معصوم یهودی درنظرگرفته میپناهگاهی بر
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اندازد که از طوفان بر خاطر میگیرد. چنین رویدادهایی پسر حضرت نوح، کنعان را بهقرارمی

که  ردندپناه بها بازماندگان بر فراز کوه» بود: برده و در نهایت گرفتار نابودی شدهفراز کوه پناه

 شکاف خورد و به قطعاتی خرد ،نفوذ آب و درنتیجۀ جریانات ما سپسبود، ا یامن پناهگاها ابتد

 ( 91.)همانشد

جوامع  یهااست، تمام بخش یفساد انسان انگریمرگبار که ب یهایریدرگ نیاترتیب، اینبه

مردم را به  ،نجات یهایبا ساخت کشت دیجد یهانوحولی  ردیگیفرا م لیرا مانند س یبشر

. بدیهی است که پدر پونس همچون حضرت نوح با دهندیسوق م دیجد یهاسمت افق

 دهد: های بعدی را نیز نجات میتنها یک سنت بلکه نسلآوری اشیا مربوط به یهودیت نهجمع

ات نجوزف چند فرزند داری؟ چهار فرزند. و چند نوه داری؟ پنج نوه. پدر پونس با نجات تو نه نفر را ژ

های بعدی تعداد مدام بیشتر و بیشتر است. در نسلاست. برای من دوازده نفر را رهایی بخشیدهداده

 (  11میلیون ها انسان را نجات خواهدداد.)همان ،خواهدشد. در طول چند قرن

سان شخصیت گذشته از این، پایان داستان، با خبردار شدن از پایان مصیبت پدر پونس به 

 هرا نیامواج بر فراز زم یرو حیمسیسیهمچون ع سپدر پون»شود: از سرور میمقدس سرشار 

( نکته دیگری که قابل ذکر است پایداری و ١9)همان«.دیتابیاو م یشانیاز پ یرفت و شادیم

جاودانگی نام شخصیت داستان است. همانگونه که از کشتی باعنوان کشتی نوح و از طوفان 

های پدر جنگل»ماند: سان جاودان مینام پدر پونس نیز بدین ،شودباعنوان طوفان نوح یاد می

یافته را به وهفتادویک فرزند نجاتهفتادویک درخت است که دویستوشامل دویست «پونس

( 11١همان«)کرد.را دریافت 1وستژنام  1٣١3پدر پونس نیز در دسامبر  » کشد.تصویر می

ها در بطن داستان، خواننده را به عرصۀ تغییرات در آنها و فضاگیری بنابراین، بازی بینامتن

القا  بینامتنیت این واقعیت را»کند. از این منظر، بسترهای زمانی و مکانی با مفاهیم جدید وارد می

کند که یک متن بواسطۀ جنبش و تکاپوی خود قادراست متن دیگری را خلق و بازنمایی می

 (Piégay-Gros, 1996, p.7)« کند.

 

                                                           
1 . Juste  
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 رابطه راوی با شخصیت مقدس ٢.٢.٤

ای که داستان با آن در این داستان، نویسنده هم از زبان راوی و هم از زبان ادبیِ هنجارگونه

دهد. او در طول تمامی اثر از این داد و کند تا نیات خود را انتقالاستفاده می ،در تناسب است

ی باقی شناختی خنثطریق از دیدگاه زباناینجوید تا بهها بهره میمکالمه و تبادل میان زبان ،ستد

 بماند:

از آرزوها و  یطرف و عاریکند که بینم دایاز زبان را پ یهرگز کلماتزبانی  ۀاز جامع فردی چیه

 یگرید یصدا قی. او کلام را از طربه گوش نرسددر آن  یگرید یباشد و صدا گرانید یهایابیارز

 اتیبه ن تهآغش ،یگرید متنخود از  متن. او در صدای دیگری استمملو از  سخن کند ویم افتیدر

 ,Bélanger, 2014)یابد شده میرا در کلام از پیش گفتهخود  تی. نگذاردری پا به میان میگید

p.102.) 

سان از بند زبانی واحد و یگانه رها شده و قادر است که با زبان دیگری ایننویسندۀ داستان به

مدد پدر و مذهب مسیحیت از وزف، راوی داستان که بهژبگوید. وی از خود سخنسان زبان رابه

شود زیرا هنگامی که کنندۀ اشیاء مقدس جدیدی شناخته میعنوان جمعیابد، بهمرگ نجات می

ن کردگیرد شروع به جمعمیان مردان جوان یهودی و فلسطینی قرارمی ،در میان دو گروه رقیب

 کند: اشیاء مقدس می

بودند. کلاه و روسری فلسطینی را از زمین برداشتم. یکی کردهها گمرا دیدم که بچه ءوقتی خم شدم اشیا

اء اشی - «کنی؟چیکار می »رودی پرسید:  -را در جیب راستم و دیگری را در جیب چپم پنهان کردم. 

 .(Schmitt, 2004, pp.119-120) کنمآوری میمقدس را جمع

عنوان عامل نقش شخصیت داستان به ،کرد که طبق آراء باختینگونه اذعاناینتوان بنابراین می

در عنوان پسر پوزف نه تنها بهژکارگیری چندصدایی است و بندی زبان رُمان و بهاصلی لایه

داشتن سنت یهودیت و حفظ قومی از این پونس بلکه به عنوان یکی از یاران او در زنده نگه

 : کندسنت به او کمک می

ربانی  ءدهم. به مراسم آیین عشادهی و من خود را یهودی نشان میوزف تو خود را مسیحی جلوه میژ

ال گیری. حشوی و داستان عیسی مسیح را فرامیدر مجلس تعلیم اصول مسیحیت حاضر می ،رویمی

 ( 93گیریم. )همانآموزم و حروف عبری را با هم یاد میکه تورات و میشنا و تلمود را به تو میآن
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ه فرد های منحصر بها از استقلال ادبی و معناشناختی و از دیدگاهبنابراین گفتار شخصیت

است که ازخلال زبان « دیگری»های برخوردار است. اما این همان گفتار دیگری و پژواک دیدگاه

 ندهای، نویستواند بازتاب نیات نویسنده باشد. در این رُمان مکالمهشود و میغیرخودی ابراز می

های کنند، بلکه در گفتمان گویندهیا راوی حاکمیت نداشته و چارچوبی محدود مشخص نمی

شود و منِ نویسنده و شنیده می« دیگری»داستان که همواره در صحنۀ مکالمه هستند صدای 

شود. نکتۀ دیگری که حائز اهمیت است این است که بینی وی در آینۀ دیگری شکوفا میجهان

 یریکه هنگام درگ لیدل نیبه ا و را دارد حیمس یسیع است که نام پدر یهودی یکودکوزف ژ

ر به بر این، اگ. علاوهنام را گرفته است نیکند، ایپدرش عمل م مثل ها،ینیها و فلسطیلیاسرائ

ی وزف همچون کبوتر سفید روژرسد و سمت پایان داستان پیش برویم، مصیبت به پایان می

سازد. کند و بار دیگر چهرۀ مقدسی را نمایان میخود پرواز میکشتی نوح به سمت والدین 

 بنابراین:

و  هیر تجزب نهیزم نیدر ا قاتیاست. تحقدر تضاد  گوینده منحصربه فرد بودن ۀدیبا ا ییچندصدا یۀنظر

 نیااز . دشونیگفتار م کیدر  هادگاهید ایتکثر صداها  جادیمتمرکز است که باعث ا ییهادهیپد لیتحل

 ,Kratschmer et al, 2009) دهدیم لیزبان، اساس مهم متون را تشک ییعد چندصدامنظر، بُ

p.126).  

 ،تورات »ها کلمات مقدس همچون در این داستان، از ورای زبان و گفتگوی شخصیت

نمایان  (Schmitt, 2004, p.84)« انجیل ،مسیححضرت موسی و ابراهیم و داوود و عیسی

دارند. نکتۀ دیگری که قابل توجه است شوندکه به جنبۀ بینامتنی روحانی و مقدس اشارهمی

وزف ژاندازد. زمانی که خیانت شخصیت است که ما را دوباره به یاد شخصیت روایت مقدس می

ر دین کنم آخر به مسیحیت تغییفکرمی»کند، وضوح بیان میگرایش خود را به دین مسیحیت به

 وزف، بار دیگر داستانژکند. این خیانت ، پدر پونس او را از گرویدن به این دین منع می«دهم.می

 ( ٠٣کند.)همانحضرت نوح را تداعی می

 

 

 



 

 

 

 

 اول ۀشمار ، ششم ۀدور   فرانسه ۀهاي زبان و ترجمپژوهش

56 

 
 

 هاارزش گفتمان شخصیت ٣.٢.٤

داده و حضور کلمات دیگری در ، تصور او از جهان و کلام وی اهمیت«دیگری»باختین به 

گونه توان اینبر اندیشۀ وی میدهد. با تکیهتر جلوه میتر و عمیقظریفکار تبادل کلامی را 

 نقش اساسی دارد و: « من»گیری در تکمیل آگاهی و شکل« دیگری»کرد که اذعان
 

کند و همیشه باید آن قصد را تواند مقصود زبانی خود را بلامانع بیانای نمیطور که هیچ گویندههمان

ا روشن سازد هنویس نیز بایستی نیت خود را به شخصیترمُان ،گویندگان واسطه کنددرارتباط با سایر 

 . (Makaryk, 1993, p.609)دهد که در صدای مولف قراردهد نشانها را بدون آنو صدای آن

ای عنوان افراد واسطهرا به یسولدو نتس نت و کُل، کُمادموازل مارسِنویسنده  ،در این داستان

او را در نجات و حفظ سنت  هاکنند. آنگیرد که نقش یاران پدر پونس را بازی میمیدر نظر 

ده و تصویری از انسانیت را در جهان مدرن ارائه رسان یاریحضرت نوح  ارانیسان به تیهودی

 [...] ماده کینر و  کی موجود زنده ۀپسران و دخترانش از هر گون مددحضرت نوح به»دهند: می

نتس کُ. (Schmitt, 2004, p.61).« ساخت یمیعظ یدر همان زمان، کشتو  [...]. کردانتخاب

 یدهد و سعیرا پناه م وزفژاست که  یشخص نیو اول ساز همراهان پدر پوندرواقع  یدو سول

های داستانی ازخلال کرد که شخصیتگونه اذعانتوان اینسان میدارد. بدیندر محافظت از او 

عبارتی دیگر انسان مُدرن را های خود خواننده و یا بهرا ساخته و با گفته سخنان خود، منِ خود

 دهند. مورد خطاب قرار می

واک آواهای گوناگون مختلف اجتماعی و روابط متنوع حاکم بر آن است که پژتنهایی ها بههر یک از آن

حرکت مضمون که از  ،هازبانها و است. روابط موجود میان گزارهنوعی جنبۀ مکالمه به خود گرفتهبه

تر و در انتها ایجاد ها و عواملی جزئیشود و تقسیم آن به جریانها حادث میها و گفتمانخلال زبان

 . )١٣، ص. 13١3،باختین (آید شناختی رُمان به شمار میگی سبکیژترین واصلی ،مکالمه

ی شجاع داستان از قوم هاعنوان یکی از شخصیتها مادموازل مارسل بهاز دیگر شخصیت

های یهودی از مرگ و نابودی به شود. او داروساز است و برای نجات بچهپدر پونس معرفی می

او هر شب بعد »کند: ها برایشان هویت جدید داده و مخفیانه اسناد جعلی آماده میدست آلمانی

ن هیچگونه شرمساری رفت و بدوبه انباری زیر داروخانه می ،اشاز گذراندن روز در داروخانه
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او انسانیت و  .(Schmitt, 2004, p.34)« کردسخت روی مدارک جعلی من کار می

 هایکند و خواننده را به سمت جستجوی بهشتی گمشده و ارزشدوستی را تداعی مینوعهم

ا هکنم. ... همۀ آنها تحملتوانم حملۀ سربازان آلمانی را به بچهنمی نم» کند: انسانی دعوت می

اب انتخ سندهینو از سویداستان  یارتباط با محتوا واقع در حرفه او در)همان( .«انسان هستند

داروساز هستم. این شغل من است. این به معنای کمک به مردم برای زنده  نم» است :  شده

عنوان یکی از گذشته از این، مادموازل مارِسل به. (Schmitt, 2004, p.33) «ماندن است.

خرد و برای ها را به جان میسان یاران حضرت نوح سختیشود که بهوی معرفی مییاران ق

د که کننجات فرزندان پدر پونس از برملاشدن توسط سربازان آلمانی چنان نقشی را بازی می

 گذارند: ها پا به فرار میآن

بردند. در آن لحظه مادموازل ها را خالی دیدند سربازان آلمان نازی به طبقۀ بالا هجوم هنگامی که خوابگاه

انداخت. سربازان گشتاپو سریعاً روی پاشنۀ آور تف میمارسِل شروع به سرفه کرده و به حالتی چندش

 ( 9٣پای خود چرخیده و مدرسۀ شبانه روزی را ترک کردند. )همان

درخشان بود و با چهرۀ داده و حفظ کرده او همراه با پدر پونس فرزندان بسیاری را نجات

که توسط ارتش نازی دستگیر شد هر چقدر هم  (. هنگامی١١-١9کرد.)همانخود خودنمایی می

 ( ١١که مورد شکنجه واقع شده بود یک کلمه هم نگفته بود.)همان

سفی ها دارای ارزش فلهای میانجی و گفتمان آنترتیب، بدیهی است که نقش شخصیتاینبه

نده شود و نویسها توسط صداهای مختلف بیان مید و گفتمانای از افکار و عقایبوده و مجموعه

پردازد. ها به تجسم و بسط موضوع خود مینیز از طریق این صداها و مبادلۀ کلامی بین آن

کند. های معنایی جدید با متن قبلی ارتباط تنگاتنگی برقرار میدرواقع، این متن با ایجاد جلوه

است و راوی و بوده« دیگری»و « من»تبادل کلامی بین عنوان شکل خاصی از به« وگوگفت»

ومندی وگکنند. باتوجه به گفتمیها موقعیت شخصی خود را در مقابل دیگری بیانشخصیت

شده و توان گفت که گفتار همواره از دیگری سرچشمه گرفته، باتوجه به آن ساختهاستدلالی می
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الد رقراراست. این نظریۀ چندصدایی توسط اُسوترتیب، ارتباط خاصی بین فرد و دیگری باینبه

 است:کارگرفته شدهی نیز بهفرانسو ۀبرجست لسوفیشناس و فزبان 1دوکرو

راوی و دیگر  ،است. دوکرو مولفهای زبانی استفاده کردهاو از این ایده برای شرح پدیده

های گیری گفتمانها را عامل شکلها را از هم متمایز ساخته و راوی و شخصیتگوینده

 -هاهکارگردان و گویند-های متکثری همچون متکلم شاکله ،کند. به نظر ویمیچندصدایی معرفی

ون دکنند و در جایگاه موجودات نظری بآفرینی میهایی که در بازنمایی گفتمانی نقششخصیت

 .Kratschmer, 2009, p)گیرند ارتباط با فاعل گفتمانی )واقعی، کارآمد، تجربی( قرار می

146).  

است که انسانیت و کردهها را خلقسان گروهی از شخصیتدر این داستان نویسنده بدین

کودکان یهودی که به مدد پدر پونس و یاران  ،کنند. بعد از پایان جنگخیرخواهی را تداعی می

کنند و چنین پایان خوشی از ورای اند زندگی جدیدی را شروع میاو از نابودی نجات یافته

ار های بسیتجسم زندگی جدید یاران حضرت نوح که در نتیجۀ متحمل شدن مبارزه و سختی

 شود: وضوح ترسیم میاند بهمدد اقدام نوح از هلاکت در امان ماندهبه

د نتوان رگیکه د حضرت نوح بیم داشت .تدریج پایین آمدبهآب  سطح شد.سپس باران متوقف

در  یاازهت تونیبرگ ز . کبوتر بارا رهاکرد ی. او کبوترآوردای برای ساکنان کشتی فراهمتغذیه

 ,Schmitt) نجات همه مخلوقات خدا را برده است واروانهیکه شرط د دیاو فهمر بازگشت. امنق

2004, p.34).  

ی درارتباط با اکرد که بشر درارتباط با دیگری و هر گفتهگونه مطرحان اینتوترتیب، میاینبه

 رو، من:گفتۀ پیشین است که متضمن کثرت گفتمانی است. ازاین

که درونِ من مرا دریافته و مرا بیان کنم و به اینتوانم خود را در جنبۀ درونی خود درکنمی

 شناختی مطلق انسان به دیگری صحبتتوان از نیازهای زیباییکند پی ببرم. در این معنا، میمی

که شامل مشاهده، توجه، گردآوری و یکپارچگی است و -به میان آورد و این فعالیت دیگری را 

                                                           
1 . Oswald Ducrot  
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 یگری آن را نیافریند این شخصیتکرد. اگر دتنها شخصیت بیرونی قادربه خلق آن است بیان

  . (Ouldammar,2017, p.297)وجود نخواهدداشت 

 گیری . نتیجه٥

ان مایۀ و برخی توصیفات میپردازی، بُنشد شیوۀ شخصیتگونه که در طول مقاله بیانهمان

یان است. کشف این پیوند ماین داستان و روایت مقدس مشرق زمین ساختار بینامتنی خلق کرده

داستان نیازمند مطالعۀ زوایای داستانی و نمادها است که نشانگر اثرگذاری عمیق روایت دو 

گی یژهای اشمیت که دارای وهمچون بسیاری از نوشته ،مقدس بر ذهن است. در این داستان

مدد موضوع و مضمون داستان، و نویسنده به ،وگومند استبارز کلام چندصدایی و گفت

 های والایهای داستانی، سعی در بازیابی ارزشراوی و شخصیت خصوص ازخلال گفتمانبه

ا عبارت دیگر، ازخلال تکثر صداهسازد. بهانسانی داشته و تصویری از انسان آرمانی را نمایان می

ه وجود توان بهای مستقل در بازنمایی داستانی و ارتباط بین آگاهی فردی و دیگری میو آگاهی

بر اساس روابط میان متن و « وگومندیگفت»برد. این نظریۀ ن پیمتنی دیگری در این داستا

ها و است و درک صداهای شخصیتشدهویژه موقعیت اجتماعی بنانهادهمتنی بهموقعیت برون

های پنهانی و ها با نویسندۀ داستان در داخل متن و بیرون از آن موجب کشف لایهتعامل آن

رپی ها را دگرایی و چندگانگی دیدگاهباختین کثرت« داییچندص»شود. درواقع، معنادار متن می

بینی نویسندۀ داستان بوده وکلام وی همواره متمایل و دارد که همه در تعامل با ذهنیت و جهان

ائل ای متعهد، نسبت به مسشناس و نویسندهعنوان اسطورهاست. اشمیت، به« دیگری»معطوف به 

ن ای برای بهتر زیستبه بشریت امید داده و راه چاره ،بوده سیاسی و اجتماعی دوران معاصر آگاه

شده و چندصدایی جامعه عصر را بازتاب ای اجتماعی شناختهعنوان پدیدهدهد. اثر ادبی بهارائه می

کرده، در تعامل بوده و های اجتماعی مختلف کنار هم زندگیای که در آن قدرتدهد. جامعهمی

های دنبال خلق جامعۀ بشری فراتر از قدرتهای مقدس بهشخصیتسان قهرمانان داستانی به

دبی کرد که اثر اگونه اذعانتوان اینسیاسی و ایدئولوژیک کنونی هستند. در مجموع می-اجتماعی

چگونه با درنگ بر آثار پیشین و استفادۀ خودآگاهانه یا ناخودآگاهانۀ نویسنده از روایات مقدس 

شده به تفکر و تعمق در خود و اَعمال خود در دنیای مدرن غرقتواند خواننده را که می
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های ای از جهان آرمانی او را به سمت انسانیت و بازیافتن ارزشکرده و با ترسیم گوشهدعوت

 دهد. اند سوق میمعنوی که به فراموشی سپرده شده

 منابع

زاده. تهران: مرکز نآذین حسی جمۀ. ترشناسی و نظریۀ رُمانزیبایی. (13١3)باختین، م. 

 مطالعات و تحقیقات هنری. 

 . تهران: انتشارات سخن. ها و کاربردهادرآمدی بر بینامتنیت : نظریه. (13٣٠)نامورمطلق، ب. 

 
Babana-Hampton, S. (2008). Réflexions littéraires sur l'espace 

public marocain dans l'œuvre d'Abdellatif Laabi. Summa Publications.  

Bakhtine, M. (1978). Esthétique et théorie du roman. Paris: 

Gallimard.  

Bakhtine, M. (1998). La poétique de Dostoïevski. Paris: Seuil.  

Bélanger, A. (2014). Théorisation sur le droit des contrats. Québec: 

Presses de l’Université Laval.  

Colletta, J-M. (2004). Le développement de la parole chez l'enfant 

âgé de 6 à 11 ans: Corps, langage et cognition. Bruxelles: Editions 

Mardaga.  

Defays, J-M. (1992). Jeux Et Enjeux Du Texte Comique: Stratégies 

Discursives Chez Alphonse Allais. De Gruyter Éditeur.  

Gratchev, S. N. et al. (2018). Mikhail Bakhtin’s Heritage in 

Literature, Arts, and Psychology: Art and Answerability. Éditiond 

Lexington Books.  

Harkness, N. et al. (2010). George Sand : Intertextualité et 

Polyphonie I: Palimpsestes, Échanges, Réécritures. Peter Lang Éditeur.  

Khattate, N. et al. (2015). Le renouveau de la critique en France. 

Téhéran : Samt. 

Kratschmer, A. et al. (2009). La polyphonie: Outil heuristique 

linguistique, littéraire et culturel. Frank & Timme Éditeur.  

Makaryk, I. (1993). Encyclopedia of Contemporary Literary Theory: 

Approaches, Scholars, Terms. Presses de l’Université de Toronto.  

Miranda, F. (2004). Interaction textuelle et générique: quelques 

aspects. 24e Colloque d’Albi sur L’Intertextualité.  

Morson, G.S. et al. (1990). Bakhtin Mikhail. Creation of a Prosaics. 

Stanford .University Press.  



 
 
 
 

 وحید نژاد محمد و فاطمه خم ابرو ...رُمان فرزند نوح ینامتنیخوانش ب 

55 

 

Ouldammar, H. (2017). Intertextualité : aspects définitoires. 

Université de Khanchla  

Pégon-Davison, C. (2004). L’art de la fugue chez K. ISHIGURO. 

Presses Universitaires du Mirail.  

Piégay-Gros, N. (1996). Introduction à l’intertextualité. Nathan 

Université.  

Schmitt, É-E. (2004). L’enfant de Noé. Paris: Albin Michel.  

Simandan, V. M. (2010). The Matrix and the Alice books. Lulu.com.  

Tollance, P. (2011). Graham Swift: La scène de la voix. Presses 

universitaires du Septentrion.  

Weisgerber, J. (2000). Les Avant-gardes et la Tour de Babel: 

Interactions des arts et des langues. Éditions l’Âge d’Homme.  

 



Reçu: 10 Decembre 2022                      Révisé: 08 Avril 2023                     Accepté: 09 Avril 2023 
 

    
 
 
 

 

Recherches en Langue et Traduction Françaises. Vol. 6. No. 1. S/N. 10. Printemps et Été 2023 

 

Le Paratexte et les implications idéologiques dans la traduction de 

 Le dernier jour d'un condamné selon l'approche de l'analyse critique 

du discours 
 

Fatemeh Mirza Ebrahim Tehrani 1 (Auteur correspondant) 

Doctorat en traduction française, maître de conférences, Université Allameh Tabataba’I, Téhéran, Iran 

Raheleh Yaftian 

Master de la traduction française, Université Allameh Tabataba’I, Téhéran, Iran 

 
Résumé 

Cet article a pour objet la critique du paratexte dans la traduction de Le dernier jour d'un condamné 

selon l'approche de l'analyse critique du discours. La couverture du livre est très importante car  le 

public la remarque tout de suite à première vue et elle éveille la curiosité. Cela revêt une grande 

importance pour le lecteur et joue un rôle primordial dans la promotion de la pensée de l'auteur au 

sein de la société. Dans le processus de traduction du paratexte, la couverture de l'œuvre subit des 

changements en raison du passage d’une langue à une autre. Dans cette recherche, nous essayons 

d'analyser les implications idéologiques présentes dans deux traductions de ce roman de Victor 

Hugo, réalisées par les traducteurs iraniens Mohammad Ghazi et Banafshé FarisAbadi.  Nous nous 

appuyons sur l'analyse critique du discours et suivons le modèle tridimensionnel pour mener cette 

analyse comparative des couvertures de ces deux traductions. Les résultats de cette recherche 

démontrent que les deux traducteurs étaient engagés envers les conditions de la société de leur 

époque et sensibles à l'expression directe du thème principal de l'œuvre. Ceci les a contraints à 

aborder cette question indirectement par le biais de la traduction, et cette expression indirecte se 

révélait également sur la couverture de l’ouvrage traduit. 

Mots-clés: Traduction, Analyse Critique du Discours, Modèle Tridimensionnel, Idéologie, 

Paratexte. 
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Abstract 

This study explored the paratext in the translation of Victor Hugo’s The Last Day of a Condemned 

Man from the perspective of critical discourse analysis. It focused on the cover of the book, which 

is the first and most fundamental part that the public notices and that presents the specific identity 

of the work. It argued that cover is very important for the readers and plays an effective role in 

disseminating the author's thoughts in society. It analyzed the implications and the ideology in 

two Persian translations of this novel, rendered by Mohammad Ghazi and Banafsheh Faris Abadi 

using the critical discourse analysis and Farahzad’s three-dimensional CDA model. It showed 

how the covers of these two translations differ. It demonstrated how the two translators had been 

committed to the conditions of the society of their time and how sensitive they had been to directly 

express the main theme of the work. This had compelled them to approach this sissue indirectly 

through translation, and this indirect expression had also been revealed on the cover of the 

translated work. 
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 0011بهار و تابستان (، 01 )پیاپی اول ، شمارۀششمدورۀ های زبان و ترجمۀ فرانسه، نشریۀ علمی پژوهش
 9911مرداد  15 9911مرداد  10 9911مرداد  5 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

 محکوم يک روز آخرينۀ و تلويحات ايدئولوژيك در ترجمپیرامتن 

 یبا رويکرد تحلیل گفتمان انتقاد

 پژوهشی ۀمقال

 )نویسنده مسئول( 0 یتهران میابراه رزایفاطمه م
 رانی، اتهران، یدانشگاه علامه طباطبائ ،زبان فرانسه یگروه مترجم اریدانش

 انیافتیراحله 
  رانیتهران، ا ،یفرانسه ،دانشگاه علامه طباطبائ یکارشناس ارشد مترجم

 

 چکیده
 یگفتمان انتقاد لیتحل کردیبا رو محکوم کی روز نیآخر ۀدر ترجم 2یرامتنیحاضر به نقد پ ۀمقال

 خود به را مخاطب توجهاست که در نگاه اول  یبخش نیتریو اساس نی. جلد کتاب نخستپردازدیم

 یذهن رِیتصو جادیدر ا کتاب جلد ریتصو رو،نیا. ازکندیم یخاص اثر را معرف تیو هو کرده جلب

 سندهیون ۀشیاند جیترو در یرگذاریثتأ نقش نیثر است و همچنؤم ارینزد خواننده بس یقوو  داریپا

 فرهنگ و زبان به نیشیپ فرهنگ و زبان از گذار سبب به اثر جلد رامتن،یپ ندیفرآ دردر جامعه دارد. 

 یرو بر لبغا یدئولوژیو ا حاتیتا تلو میدیکوشپژوهش  نی. در اشودیم یراتییتغ دستخوش نیپس

هوگو  کتوریاثر و محکوم کی روز نیآخراز رمان  یآبادسیو بنفشه فر یمحمد قاض ۀدو ترجم جلد

 میکنی( بررس2102فرحزاد ) یوجهمدل سه کردیبر رو هیبا تک ، یگفتمان انتقاد لیرا بر اساس تحل

 نیا و جلد یاثر را واکاو نیا ۀترجم یکیدئولوژیا حاتیمترجم، در تلو ۀجامع یزمان ۀفاصل ریثأو ت

 بودن متعهد انگریبپژوهش  نیا جینتا. میدهقرار یمورد بررس یاصورت مقابلهدو ترجمه را به

 کتاب یموضوع اصل میمستق انیبدر  تیو حساس خود زمان ی جامعه طیشرا به نسبت اثر مترجمان

 زیثر ندر جلد ا کهاز منظر ترجمه واداشته  مسئله نیا به میمستقریغپرداختن  بهها را امر آن نیاست. ا
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 . مقدمه۱

جهان و فهم آن است. در تحلیل گفتمان،  ۀای خاص برای سخن گفتن دربارگفتمان شیوه

جمله  ۀدهندشناسان، دیگر صرفاً با عناصر نحوی و لغوی تشکیلزبان های سنتیبرخلاف تحلیل

 افتبعوامل بیرون از متن )به  عنوان مبنای تشریح معنا، سروکار نداریم، بلکه فراتر از آنبه

ا شناختی بتحلیل گفتمان انتقادی و نقد زبانپردازیم. ( نیز می3اجتماعی ،2فرهنگی ،0موقعیتی

یز شناسی و نقد ادبی مرتبط است. متون ادبی نادبیات از طریق مطالعات تحلیل متون ادبی، سبک

توان با نگرش و روش انتقادی ها را نیز میآن ،رو، ازاینارتباطند خدمت درمانند سایر متون 

ش شناختی از منابع اصلی داندئولوژی در نقد زبانتحلیل نمود. تاریخ، ساختارهای اجتماعی و ای

ران رویکرد تحلیل گفتمان انتقادی معتقدند که تولید، فهم، خوانش و گروند و تحلیلشمار میبه

اعم از مسائل تاریخی، سیاسی، جامعه  ،رد و کلانخُ بافتتحلیل متون به عواملی همچون 

بین مردم و جامعه به صورت  ۀراکه رابطوابسته است؛ چ ،شناختی، ایدئولوژیکی و گفتمان

و شود یمتصادفی نیست بلکه توسط نهادهای اجتماعی و دیگر عوامل دخیل در گفتمان تعیین 

، ن راستاشود. در ایادبیات و متون ادبی هر دوره نیز در بافت خاصی تولید، تحلیل و تفسیر می

حاضر  ۀقالماند. شناسان انتقادی الگوهایی برای تحلیل، تفسیر و نقد متون ادبی ارائه نمودهزبان

 وجهی فرحزاداز دیدگاه تحلیل انتقادی گفتمان با تکیه بر مدل سه ترجمهجلد در  یپیرامتنبه نقد 

سنجی فرض بر آن است که نقد ترجمه، برخلاف ارزشیابی و کیفیت ،جااین در پردازد.می (0331)

له بپردازد که ترجمه در جامعه/ جوامع ئبه خوب و بد ترجمه توجه دارد، باید به این مس تنها که

ن میان متن پیشی ۀوجهی، رابطنمایاند. مدل سهکند و چه ایدیولوژی)ها(یی را بازمیمقصد چه می

متنی  ورتصدهد و امکان تحلیل متن پسین را هم به( و متن پسین )مقصد( را توضیح میأ)مبد

د رآورد. در سطح خُرد و کلان فراهم میمستقل و هم در ارتباط با متن پیشین، در دو سطح خُ

متن یا همراه آن است، تحلیل و  ۀهر آنچه در متن است، و در سطح کلان هر آنچه که دربار

حاکم در  ژیابتدا، به عوامل ایدئولو برای دستیابی به این تحلیل مرتبط با این اثر شود.بررسی می

درخصوص انگیزۀ مترجم در انتخاب اثر و توضیحاتی پردازیم و جامعۀ مترجم و نویسنده می

                                                           
1 Situational context 
2 Cultural context 
3 Social context 
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دریابیم کوشیم میو سپس،  دهیممیمتنی و ایدئولوژی در ترجمه ارائه چگونگی تأثیر عوامل برون

ه چ وآبادی در برگرداندن این کتاب در آن زمان چه بوده انگیزۀ محمد قاضی و بنفشه فریس

است؟ نقش پیشینۀ فکری مترجم در این میان چیست؟  ها را به چنین انتخابی واداشتهنیازی آن

است؟ با توجه به انتخاب آثار فکری و ایدئولوژی در جلد اثر هویدا شده  چگونه این پیشینۀ

ی این اثر نیز در راستای  ترجمه شده توسط قاضی و فریس آبادی انتظار می رود که ترجمه

 کردهای ادبی مشخص فردی و تحقق آرمان های اجتماعی این دو مترجم باشد.روی

 پیشینۀ تحقیق. 2

وشته نکمی طور ویژه جلد اثر، مقالات در ارتباط با تحلیل گفتمان انتقادی پیرامتن و به

وجهی بر اساس رویکرد نقد ترجمه، مدلی سه»ای با عنوان ( در مقاله0331است. فرحزاد )شده

، به تحلیل انتقادی جلد چند کتاب به شکل 0اینشانه در توضیح سطح« گفتمان انتقادیتحلیل 

 :ترجمه در پیرامتنیت»ای با عنوان ( در مقاله0331است. مظهری و فرجاه )بسیار مختصری پرداخته

های اطرهخشده در پیرامتن روی جلد  تغییرات ایجادبه بررسی « یترق گلی از اثر یک تحلیل

 اند، پرداخته2مکتب پیراترجمه ۀپس از ترجمه آن به فرانسه بر اساس نظری ،اثر گلی ترقی هپراکند

هنگی به فر-مکانی-تغییرات پیرامتنی جلد این کتاب را به دلیل گذار از یک واقعیت زبانیو 

 از»در مقالۀ  (0331)زاده و شهپرراد کنند. حسینفرهنگیِ دیگر بررسی می-مکانی-واقعیتی زبانی

 ظریاتن براساس فرانسه زبان به آبادیدولت هایداستان ترجمه پیراترجمۀ دریافت تا پیرامتن

اند. اما کرده پردازند و تحلیلی ارائهشده میبه تأثیر پیرامتن بر دریافت کتاب ترجمه« 3ژنت ژرار

ر تحلیل مسیما در این مقاله قصد داریم برای نخستین بار تحلیل انتقادی جلد اثر را با گذر از 

وگو ه محکوم کی روز نیآخرشرایط زمانی و شخصیت مترجم ارائه دهیم و برای این منظور اثر 

 روز نیآخررمان  ۀبررسی معناشناختی ترجم»( در مقالۀ 0331زاده )ایم. نظامیرا انتخاب نموده

این اثر پرداخته است و غیر از این مقاله تاکنون هیچ  متنبه تحلیل معناشناختی  «محکوم کی

 است.پژوهش ترجمه شناسی دیگری در ارتباط با این اثر انجام نشده

                                                           
1 Semiotic level 
2 Paratranslation 
3 Gérard Genette 
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  نظري پژوهش چارچوب. 3
در تحلیل گفتمان انتقادی، نقد ایدئولوژی و قدرت بیش از سایر انواع تحلیل گفتمان مورد 

های دیگری ویژه در چند سال اخیر مورد توجه گرایشهایی که بهدارد. یکی از زمینهتوجه قرار

شده های گفتمان انتقادی در تحلیل و نقد متون ترجمهچون مطالعات ترجمه بوده، کاربرد تحلیل

ای جمههای ترشده در متن ترجمه و تقابلهای پنهان و ایدئولوژی بیانو بررسی تأثیرات قدرت

، مترجم گاه برای پر کردن خلأ ترجمه و حفظ (2110) فردر این راستا است. به باور خزاعی

 تأثیر قدرت و ایدئولوژی حاکم، با تفسیر و تعبیر خود از متن، شناختی و گاه تحتتعادل زیبایی

شود. از سویی از دیدگاه رانی متن در هنگام ترجمه میسازی و یا حاشیهعامل تغییر، برجسته

انگاشت. به بیان دیگر، انواع متن و  شدهسیاسییا توان سیاسی گرایی، هر موضوعی را مینقش

ا در واقع هآیند. این متنشمار میترند، سیاسی بهوگو که به مفهوم سیاسی نزدیکاشکال گفت

توجه تحلیل گفتمان انتقادی  دهند و موردآراء، عقاید و رفتارهای سیاسی یک جامعه را نشان می

 .(011.،ص0111فرحزاد،) و سیاسی هستند

 مدل نقد فرحزاد . 4

هی وجطور جزء از چهارچوب مدل سهو به ،طور کل از تحلیل گفتمان انتقادیاین پژوهش به

و  0گفتمان انتقادی، بینامتنیت وجهی، تحلیلگیرد. مدل فرحزاد در یک مثلث سهبهره می

ست. ا کارگرفتهبه ،عنوان رویکردی در مطالعات ترجمه و نقد ترجمهبه ،ای راهای ترجمهانتخاب

پردازد که ترجمه چه نقد ترجمه به جای پرداختن به چرایی ترجمه به این می با این رویکرد

وجهی در جامعه چه کارکردی دارد. در ادامه به اختصار به توضیح دو ضلع این مدل سه کند ومی

 . پردازیممی

 تحلیل گفتمان انتقادي . 5

شناسی ، ضمن ایجاد ارتباط مابین زبان2ایرشتهمیان ۀشاخعنوان یک تحلیل گفتمان انتقادی به

پردازد. پیش فرض چنین تحلیلی آن است که میان متن و جامعه می ۀو تفکر انتقادی، به رابط

ته در نقد ترجمه باید به عملکرد گفتمان پرداخ ،. بنابراینندزبان، قدرت و ایدئولوژی به هم مرتبط

                                                           
1 Intertextuality 
2 Interdisciplinary  
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تر هبه معنایی گسترد ایدئولوژی ،قدرت است. در مطالعات ترجمهشود که متأثر از ایدئولوژی و 

اصول تحلیل گفتمان، در هنگام بررسیِ  ۀرود و محدود به حوزۀ سیاسی نیست. بر پایکار میبه

های اجتماعی و ایدئولوژیکی تولید و دریافت متن های متنی با موقعیتترجمه، باید ویژگی

شان داد توان نهای متن مبدا به یک یا چند زبان میبیق ترجمهبا تط ،همچنین. مطابقت داده شوند

یر ثأگیرنده در رفتار ترجمه ت که چگونه شرایط تاریخی و اجتماعی ویژه در جامعه و فرهنگِ

 ت.اسهگذاشت

 ايهاي ترجمهانتخاب. 6

رد( و انتخاب راهکارهای های واژگانی و دستوری )خُانتخاب ۀاین مقوله در برگیرند

ای سه . در انتخاب ترجمهاست ای )کلان(ای مترجم در سه سطح متنی، پیرامتنی و نشانهترجمه

 ۀکارکرد ترجمه از منظر موضع و ایدئولوژی در جامع ۀکه فرآورد اینشانهو  پیرامتنی، متنیسطح 

. فرحزاد معتقد است که گاهی مترجم خود نیز نسبت به شودپسین هستند، بررسی می

ای ترجمه هایها آگاه باشد. انتخابش آگاه نیست، اما منتقد باید نسبت به این انتخابهایانتخاب

ای اثر ترجمه شده و متن پیشین آن علاوه بر سطح متنی، در سطح پیرامتنی و در سطح نشانه

در این پژوهش به بررسی پیرامتن و تلویحات ایدئولوژیکی  ،پردازد. بر مبنای آن چه بیان شدمی

 ایشانهنمتن پیشین به پسین با تکیه بر دیدگاه فرحزاد، فقط در سطح  ۀز آن در ترجمحاکی ا

تر در پیوند ها به توضیح بیششود. برای بیان بهتر مطالب و پیش از بحث و تحلیل دادهپرداخته می

 .پردازیمبا پیرامتن می

 رامتنیپ. 7

ست و به ا یاتیکتاب ح یاز کتاب است که وجودش برا یبخش ژنت ژرارد نظر از تیرامتنیپ

 متن از یبخش واقع در اما ستین متن کهنیا با است، متن خودِ رامتنیدارد که پ دینکته تاک نیا

 زیمتن ن به آن به اندازه خود دیو با ستین یفرع یمبحث رامتنیژنت معتقد است که پ یعنی است

 ناشرو  راستاریو سنده،ینو متوجه را رامتنیپ به ستنینگر درست تیمسئول او. میبده تیاهم

 .شود گرفته دهیناد دینبا هم مترجم سهم ان،یم نیا در البته، که داندیم
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 هاي پژوهشتحلیل داده. 8

و  یاسیس ،یاست که در موارد متعدد اجتماع یاانتقال فرهنگ چون دروازه ریترجمه در مس

تواند با برگردان یکه مترجم میی شود تا جایم گریکدیها از فرهنگ یریرپذیباعث تأث یاعتقاد

 در ،سبب نیدر اجتماع خود گردد. بد یادیلات بنساز تحوّنهیها، زمفرهنگ ریخاص از سا یآثار

 رمان ۀترجم ۀرا به بهان دهیچیپ ۀدیپد نیا یۀکسوی ایمتقابل  یهانقش میلیرو ماشیپ قیتحق

در  لیدخ یهاانیو بن یمبان افتنیبه دنبال  ی،بررس نیا. در میکن یبررس محکوم کی روز نیآخر

اند، به کشف آن ترجمه شرکت داشته نیا نیکه در نمود و تکو یعوامل یتا با بررس میبرآن ،آن

 .میابیدست  یمبان

 ۀارمفصل دربۀ خطاب کیدو متن در قالب داستان و  یکه برا ی، عنوانمحکوم کیروز  نیآخر

دارند خواننده را  یکه سع یمحکوم به اعدام انتخاب شده است؛ دو داستان فرداعدام و  مجازات

در اعتراض و  1هوگو ۀتر به اعدام متصل کنند و خطاببه محکوم و از آن مهم یاواسطه چیهیب

 یلادیم 0123اثر در سال  نی. ااست گذارریثأت اریاثر بس نیلغو حکم اعدام در ا یتلاش برا

رات آن توسط انتشا نیآغاز یۀانیو بدون ب سندهیبدون نام نو ،بارنیاول یبرا ،(یشمس یهجر0211)

هوگو و  کتوریبا نام خود و ،یلادیم 0132و سه سال بعد، در سال  دیچاپ رسبه نیچارلزگوسل

 بدون را اثر نیا یشمس یهجر 0331در سال  ی. محمد قاضشد چاپ کنندهلیتکم یۀانیو ب اءامض

اد اسن یکتاب از سر نیا ،یمل یما در اسناد کتابخانه یهاافتهیکرد. طبق هوگو ترجمه ۀخطاب

 توسط راث نیا ۀچاپ شد ۀنسخ ،یبا توجه به اسناد مل زیاست و ن یپهلو ۀسانسور مطبوعات دور

 یاست. با توجه به جستجوهاشده  یزیمم و سانسور مشمول زین یاسلام ارشاد و فرهنگ وزارت

محمد  ۀکتاب با ترجم نیدسترس از اموجود و قابل یچاپ ۀنسخ نیاول ،یملّ ۀما در اسناد کتابخان

ست. لازم به ذکر است که ا نگوتنبرگ در تهرا یدر انتشارات کتابخانه 0331سال  چاپ ،یقاض

 نیاست که در ا شده ترجمه ن،یمترجم از تن چند توسط زین او از بعد و یقاض از قبل اثر نیا

( 0110به زمان حال ) کینزد یاعنوان ترجمهبه زی( را ن0331) یآبادسیبنفشه فر ۀپژوهش ترجم

 .میکنیم یبررس

                                                           
1 Victor Hugo 
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 اثر یجلدها زین و مترجم دو نیا توسط اثر نیا ۀشد ترجمه یهاپژوهش جلد نسخه نیدر ا

 نیا یبررس یبرا ،گرفت. در ادامه خواهند قرار یبررس مورد یانتقاد گفتمان لیتحل بنابر یاصل

 میواهو ترجمه خ اتیبا ادب وندیدر پ یدئولوژیو ا یگفتمان انتقاد لیتحل حیعوامل به توض

 پرداخت.

 ایدئولوژي و ادبیات. 8-۱

 ظهور و ۀعرص «متن»محمل ایدئولوژی و  «زبان»اند. زبان، قدرت و ایدئولوژی به هم مرتبط

ایدئولوژی یکی از مفاهیم بنیادی در تحلیل انتقادی  .(1،0330فاست )فرکلا «ایدئولوژی»حضور 

 ۀرود و به حوزکار میبه یترگسترده ایبه معن، ایدئولوژی در مطالعات ترجمه گفتمان است.

های اجتماعی پیوند ها را به ایدئولوژی گروه. ادبیات نظام بازنماییشودمحدود نمیسیاسی 

کند که در آن ادبیات به تنها مواردی را بررسی مییک نقد ایدئولوژیک نه  ،بنابراین .دهدمی

ها بلکه موارد ضمنی، ناگفته ،گیردروشنی در خدمت یک ایدئولوژی مسلط و یا خاص قرار می

. تندیکند که مضامین ایدئولوژیک ادبیات را درهم مهای انکارآمیزی را تحلیل میو حتی سکوت

تا توقع مخاطب و نیز نوع زبانی که برای اهداف  هر یک از عناصر ادبیات، از تولید فرم گرفته

رو رسد. هر یک از این عناصر، ازاینشود، در جریان تاریخ به تحول میمشخص از آن استفاده می

 ،0331زاده، نیحسبخشیدن به ایدئولوژی را دارا هستند ) اند، قابلیت عینیتکه از اجتماع برخاسته

 ۀ)ترجم 0331یک تراژدی به لحاظ ایجاد اثرات ایدئولوژیک در سال  شکل ،بنابراین. (6.ص

کند که آبادی( متفاوت است. ایدئولوژی به ما یادآوری میفریس ۀ)ترجم 0331سال باقاضی( 

رو، ایدئولوژی همچنان یک مفهوم کم ازاینکنند. دستاز این جهان زندگی نمی خارجادیبان 

 ماند.امروزی و ضروری باقی می

سین، منظور دستیابی به ایدئولوژی در متن پیشین و پشد در این بخش بها توجه به آنچه گفتهب

ها در متن پردازیم که هرچند در متن وجود ندارد اما تأثیر آنمتنی میبه بررسی عوامل برون

ل ممنظور دریافت عوانویسنده. حال به ۀمترجم و جامع ۀاز قبیل جامع ،انکارناپذیر و مشهود است

 دهیم.، زندگی مترجم را مورد مطالعه قرار میمحکوم کی روز نیآخرۀ تأثیرگذار بر ترجم

                                                           
1 Norman Fairclough 
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به  ،یآباد سیبنفشه فر ۀو دربار میپردازیم یطور عمده به محمد قاضبه قسمت نیدر ا

 .میکنیبسنده م آبادی فریس بنفشه دربارۀشده در قسمت  داده حاتیتوض

 افق مترجم . 8-2

 طیراش نامه،یمترجم، توجه به زندگ یدئولوژیو ا دیافق د ۀو مطالع یدسترس یهااز راه یکی

شک هرکدام یاست. چراکه ب یزمان و یاعتقاد زیو ن یفرهنگ ،یاسیس انیاو، جر تیرشد و ترب

 مترجم یهاشهینظرات و اند یریگخود را بر شکل رینقش و تأث ،طور جداگانهبه ،از موارد فوق

 .است یضرور یدئولوژیا قیتحق ریمس در عوامل نیا شناخت و اندگذارده

  یمحمد قاض ينامهیزندگ. 8-3

 یمهاباد بود. قاض ۀدر شهر مهاباد است. پدر او، امام جمع یشمس 0230متولد  یمحمد قاض

 پلمید گرفتن از پسبه تهران آمد و  0311آموختن زبان فرانسه را در مهاباد آغاز کرد. در سال 

 به مشغولحقوق دانشگاه تهران  ۀدر دانشکد ییقضا ۀرشت در دارالفنون، ۀمدرس از یادب ۀرشت

در بخش  یستوان دوم ۀبا درج 0321 سال، تا 0301 سال در آن اتمام از پس که شد لیتحص

به استخدام وزارت  0321در مهرماه  ی. محمد قاضشد یسرباز خدمت مشغولارتش  یدادرس

 یآثار نی، نخست1سروانتس ۀ، نوشتشوتیدن کهوگو و  کتوری، اثر وکلود ولگرددرآمد.  ییدارا

 یها(. اکثر نسخه01، ص.0312 ،ی)قاض برگرداند یفارس به فرانسه زبان از ،یجوان در که بودند

 دو داستان با عنوان ۀهوگو در بردارند محکوم کی روز نیآخرکتاب  ۀو فرانس یفارس ۀچاپ شد

 نیآخرو  0303را در سال  کلود ولگرد ،یقاض .2استمحکوم  کیروز  نیآخرو  کلود ولگرد

حزب توده بود و تا آخر عمر به  یترجمه کرد. او از اعضا 0331را در سال  محکوم کی روز

 حاصل که گذراند ننوشت وخود را به ترجمه  یزندگ ازسال  01 یوفادار ماند. و شیخو دیعقا

است. بخش  یآثار خود او به زبان فارس نیو همچن یادب ۀاعم از ترجم ،اثر 61او  یهاتلاش

به  3یرورت چاردیطور که رهمان دی. شـادهدیم لیتشک رمان ۀترجم را یقاض یهااعظم ترجمه

                                                           
1 Miguel de Cervantes 

 هوگو کتاب آخرین روز یک محکوم را در سال4321 و کلود ولگرد را در سال 4381 نوشت. به 2

اند.چاپ شدهدلیل موضوع مشترک و نزدیکی این دو اثر با یکدیگر، غالبا این دو اثر در قالب یک کتاب   
3 Richard Rorty 
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 یتعلق دارد، ژانر یاسـت کـه عموماً به دموکراس یرمان ژانر»: سدینویم 1کوندرا لانینقل از م

 ،یبه نقل از رجب 61، ص. 0330،ی)رورت «استگـره خـورده  یو برابـر یآزاد یکه با مبارزه برا

 درگذشت. یسالگ 11، در 0316 سال رد یقاض(. 31، ص.0332

 ي بنفشه فریس آباديدرباره. 8-4

 او. است تهران در 0361 متولد فرانسه، اتیادب مترجم و نقاش شاعر، ،یآبادسیفر بنفشه

 فرانسه اتیادب ۀترجم و یتجسم یهنرها ات،یادب ۀنیزم در فعّال و یقیموس ۀرشت لیالتحصفارغ

 او رشع اما گذاشته احترام هاواژه یعاطف بارِ  و احساسات به که است یشاعران دسته آن از. است

 نه یآبادسیفر یکارها زبان. است دو نیا خدمت در و ستین یته خود اجتماع و شهیاند از

 تغزّل نه و کرده اغراق حقشان در که کند روروبه یمیمفاه و اءیاش با را مخاطب که است حماسه

 ش،یهالغز و استنوشته کیتراژ یزبان در را انتحار از بعد قهیدق چند کتابِ شاعر، بلکه ،محض

 تمام هک است مدرن یتغزّل بلکه ست،ین زن شاعران اکثر ۀکردبزک و صرف یِاحساس تغزّل کی

( معقول حد در) عواطف احساسات، لیقب از ییهاجنبه. استهکرد تیرعا را یانسان ابعاد

 یجنس و شکل همان به را کار یدادهایرو و اءیاش ها،دهیپد تغزّل، نیا در... و اقتدار جسارت،

 11 ۀده لیاوا از یآبادسیفر بنفشه. میهست روروبه آن با روزمره یزندگ در که اندکاررفتهبه

 ترجمه ۀنیزم در یمتعدد آثار و است داشته یهمکار مختلف اتینشر و یادب یهاتیسا با تاکنون

 .دارد

 به ترجمم دو نیا شتریب شناخت یبرا ادامه در یآباد سیفر و یقاض با یاندک ییآشنا از پس

 .میپردازیم رانیا ۀجامع طیشرا یبررس

 یقاض محمد و استیس. 8-5

طور عام، ترجمه را، به 3دلیو و 2عمل ترجمه، به تعبیری، با سیاست پیوند دارد. آلوارز نفسِ

 با تولید و خودنمایی قدرت» محور است وترجمه فرهنگ ،درواقع .کنندعملی سیاسی تعریف می

 (. آنان معتقدند23.ص، 0332 ،یبه نقل از رجب 030، ص.2111 ،4)شافنر «ار داردکسرو

                                                           
1 Milan Kundera 
2 Román Alvarez 
3 M. Carmen Africa Vidal 
4 Christina Schaffner 
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 ۀند به وسیلکه چه چیزی را ترجمه کند و چگونه آن را ترجمه کهای مترجم ازجمله اینانتخاب»

 شافنر،)«. دی تنگاتنگی با ایدئولوژی دارشود. به این معنا، سیاست رابطهقواعد سیاسی تعیین می

(. پس مترجم در تعاملش با سیاست، قدرت و 23.ص ،0332 رجبی، از نقل به 030.ص ،2111

 0332سال مرداد 21کنند. بعد از کودتای ایدئولوژی خود را و دیگری را نیز تعریف و تحدید می

 و به دنبال بازگشت محمدرضا شاه پهلوی به کشور، سانسور مطبوعاتی افزایش یافت و این جوْ

های سیاسی پس از تفعالیّ ۀ محدود شدن عرص»تا زمان سقوط رژیم پهلوی اول ادامه داشت. با 

 و به این نتیجه رسیدند که}...{  مرداد، روشنفکران به سوی کارهای سیاسی روی آوردند 21

 «برای اصلاح جامعه باید به کارهای اساسی پرداخت که کارهای فرهنگی است نه فعالیت سیاسی

 ،عدرواق ؛ای است رو به دنیاهای دیگر(. به تعبیر قاضی ترجمه پنجره63، ص.0311ر، )امیرفریا

 : های کنشگری سیاسی است. به باور امیرفریاردر جوامع بسته، ترجمه یکی از راه

نان با از آ یاریاست که بس یداستانِ شور و تلاش مترجمان یجهان به فارس اتیادب ۀمداستانِ ترج»

کار زدند.  نیمردم، اصلاح جامعه و مبارزه با ظلم و استبداد و خرافات دست به ا یآگاه شیآرمان افزا

 ار،یرفری)ام« در کار ترجمه داشتند یثرؤگرا سهم مسو، روشنفکران چپ نیبه ا 0321 یهااز سال ژهیبه و

 .( 11، ص.0311

گرا حزب توده بود که از احزاب چپ یاز اعضا زین یقاض م،یکرد اشاره شتریطور که پهمان

ه وابسته ب یِ مذهب فعال کیمدرضا شاه توسط محترور نافرجام  ۀحادث ی. در پرفتیشمار مبه

 ۀموسس پژوهشگران از یجمع) شداعلام  یرقانونیحزب غ نی، ا0321در سال  ،حزب توده

حزب توده در  ی(. پس از اثبات حضور اعضا021.ص، 0311 ،یهای سیاسمطالعات و پژوهش

، که هیقض نیمرتبط در ا افراد از تن نی، چندیپهلوحکومت  هیکودتا و سوءقصد حزب توده عل

اران و خرابک میمحکوم شدند و مخالفان رژ دیبه اعدام، حبس و تبع بودند، زیعضو حزب توده ن

 یخوب ۀحزب رابط نیواضح بود که حکومت با ا ن،یشدند. بنابرا توسط ساواک اعدام یاسیس

را  یدر دوران پهلو محکوم کی روز نیآخرعلت سانسور شدن  توانیم لیدل نیندارد و به هم

 مترجم گرید یسو از و رفتیشمار مبه یو انتقاد یاسیطرف موضوع کتاب، س کیاز  .حدس زد

 یهاآرمان حفظ جهت درترجمه  یبرا اثر نیا انتخاب مطمئناً  و بود توده حزب یاعضا از آن

 در ایران توده حزب. استهبود یپهلو میژمخالفان ر اعدام و میو مخالفت با رژ توده حزب
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 اللهیتآ مجلس انتخابات در و نمود پشتیبانی)ره(  خمینی اللهآیت رهبری از اسلامی انقلاب دوران

 تگف بتوان شاید تاریخی، مدارک به استناد با .1کرد معرفی خود نامزد عنوانبه را خلخالی صادق

 با مخالفت جهت در تنها بود، آن عضو قاضی که توده، حزب ایدئولوژی در اعدام امر که

در غیر این . است بوده نظام پهلوی علیه این حزب هایاعدام و توده حزب ضد هایآرمان

 چنین که است، کرده محکوم نیز را توده حزب ترورهای و هااعدام اثرْ این در صورت، قاضی

 ودهت حزب ترورهای و اعَمال و پیری دوران تا توده حزب به قاضی پایبندی وجود با احتمالی

 .شودمی رنگکم بود، اثر این ترجمۀ به مشغول او که زمانی همان در

  یمحمد قاض یادب کردیرو. 8-6

بلکه جریان بین دو  ،بین دو فرهنگ همسان ۀهمچون رابطبرای محمد قاضی ترجمه نه 

پیشرفت  ،«نامتقارن»فرهنگ فرادست و فرودست است که در آن جریان تمدن و فرهنگی 

 به سطح زبان مقصد و سپس أقوی در زبان مبد فرهنگِ قی از سطحِطرفه بوده و افکار مترّیک

دل بمبارزه با قدرت  ی برایترجمه برای او به ابزار ،شود. درحقیقتضعیف منتقل می فرهنگِ

. کند در جهت براندازی نظام حاکم حرکت اجتماعی -در معادلات سیاسیکه قرار است  شودمی

 گوید:قاضی می

که در دوران عمر کوتاه خود مغزها را با عرضه کردن آثار  استبودهافروزم و کارم این من فانوس»

 نوع وزیستن و آزاد اندیشیدن و عشق به هم کنم و حقایق زندگی را که آزاد آزاداندیشان جهان روشن

کوشش برای بهروزی خود و اجتماع است، به همه ابلاغ  و دوستی و دموکراسی و کارمحبت و انسان

 (.066،ص،0316 فرد،یقانع) «کنم

های تملّ علم و معرفتِ ۀکلیدی است که در گنجین ۀدرواقع به منزل»مترجم  ،به باور قاضی

به (.  233، ص.0316، فرد)قانعی «گشایدخود می یماندهمتمدن و پیشرفته را به روی ملت عقب

 کتاب ۀنویسند ،2در پاسخ به خوزوئه دوکاسترواو  ،خاطرات یک مترجمنقل از قاضی در کتاب 

 گوید:میپرسد، میاین کتاب  ۀترجم اش ازانگیزه دربارۀ از او که ،هاوخرچنگ هاآدم

                                                           
 سی فارسیبیمردم، بی ۀنبرد روحانیت و حزب بر سر تود 9

2 Josué de Castro 
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ا م}...{ های رایج در کشورمان مستیقماً سخن بگوییمعدالتیها و بیتوانیم از بدبختیجا نمیما این»

تا }...{ مانیمزنیم و در پناه نام شما هم از تعقیب و آزار مصون میهای خودمان را میدر پناه شما حرف

دارد که از زبان خودمان بگوییم و برای خود دردسر بتوان از زبان شما و امثال شما حرف زد چه لزومی 

ار شوند برخی از آنچه در قالب آثتنگناهای سیاسی نیز باعث می به عبارت دیگر،}...{  درست بکنیم؟

، 0310 قاضی،) «سخن و آثار دیگری یا دیگران گفته شود ۀآفرینشی گفتنی نیست، به کمک ترجم

 .(361-303صص.

ها واقف بـود و از ها و سپهر اندیشهرجمه در گفتگوی فرهنگقاضی به اهمیت و نقش ت

ترجمه همچون استراتژی ترغیب در لبـاس تمثیـل یـا داسـتان پنـدآمـوز بـرای شکستنِ سانسور 

بـرای قاضـی ترجمـه اصـالتاً دارای کارکردی ایدئولوژیک و  ،گرفت. بنابراینو سکوت بهره می

 بین از»گوید که هایش میقاضی در یکی از مصاحبه (.31، ص.0332)رجبی،استسیاسی بوده

 تعداد و هستد فکری و اجتماعی رسالت دارای همه تقریباً ،استهکرد ترجمه که کتابی 61

به نقل از  (.031.ص ،0316، فرد)قانعی «دارند فرهنگی و هنری رسالت {...شماری }انگشت

های معاصر در انتخاب رمان برای ترجمه بیشتر ارزشآور ملاک برخی از مترجمان نام» :امیرفریار

ی این و قاضی در زمره (66،ص.0311،امیرفریار) «تا ارزش ادبی آن است اجتماعی اثر بوده

ـادین بنی ۀقاضی وظیف ۀتوان گفت، در نگاه و اندیشطور خلاصه می. بهگیردمترجمان جای می

ترجمـه هـدایت اطلاعـات و مفـاهیم متعـالی انسانی از زبان و فرهنگ و ایدئولوژی زبـان مبـدأ 

است. همچنین لازم مقصد شـده در زبـان و فرهنـگ و ایدئولوژی بـه خواننـدگانِ آثـار ترجمـه

شنایی فرانسه آان با زبدارالفنون بوده و  ۀمدرس ۀآموختدانشکه ضمن آن ،قاضی ،به یادآوری است

ضی بر رویکردهای ادبی قا تأثیر آنتوان نمی که استه، فرزند یک روحانی نیز بودهزیادی داشت

 گرفت. نادیدهرا 

  سندهینو. 8-7

 هوگو، کتوریتوسط و محکوم کی روز نیآخرشد، کتاب اشاره مقدمه در ترشیطور که پهمان

 یندگز از یمختصر شرح به لیت. در ذاسهشده تنوش یمدار معروف فرانسواستیس و سندهینو

 .میپردازیم سندهینو نیا یفکر افق نیهمچن و
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  سندهیافق نو. 2-2 

 فقا و یدئولوژیا به یابیدست یبرا، میکرد اشاره آن به مترجم افق در ترشیپ که همانطور

 یاعتقاد و یفرهنگ ،یاسیس انیجر زین واو  تیرشد و ترب طیشرا نامه،یزندگ یمطالعه سنده،ینو

 .است یضرور یزمان و

 هوگو کتوریو ۀنامیزندگ. 8-9 

 اشیدوران کودک یمختلف ی. در کشورهاشد متولد یلادیم 0112در سال  هوگو یمار کتوریو

 ریزکرد و در فرانسه  لیتحص ایاسپان دیدر مادر زادگانبیدر کالج نج یکوتاه زمانرا گذراند. 

 را 1مسیرومانت مکتب هوگو. دیبازنشسته بود آموزش د یشیکه کش اشینظر معلم خصوص

 در یاسیس یسمت و شد دعوت انیاع مجلس به شاه طرف ز، ا0110 سال در. کرد یگذارهیپا

. کرد یریگگوشه هوگو شد، جادیا او انتخاب یپ در که ییهااعتراض از بعد. کرد قبول حکومت

 ارت،بناپ ناپلئون ییلو از بعد یول شد، مردم ۀندینما انقلاب، وقوع از بعد ،یلادیم 0111سال در

 دکریم یسخنران یاجتماع یعدالتیب و هااعدام هیعل او. شد فرانسه دوم یجمهور جمهور سیرئ

 بعد .شد انتخاب یاساس قانون به وابسته مجمع و یگذارقانون مجمع در تیعضو یبرا بعدها و

 ناپلئون طسقو با. نوشت یبزرگ آثار اشیطولان دیتبع در و فرارکرد بروکسل به، 0100یکودتا از

. ودب یجمهور طرفدار و یپادشاه با مخالفت نماد هاسال. بازگشت فرانسه به 0111سال در سوم

 در . هوگوداد استعفا مجلس یندگینما از زود یلیخ یول افت،ی راه یملّ مجلس به، 0111سال در

 ونیلیم دو از شیدرگذشت. ب سیدر پار ،یدر هشتادوسه سالگ ،(یشمس0261)یلادیم 0110 سال

 اهگیجا یبرا تنهانه هوگوشد.  یو مرگ او سوگ مل کردند شرکت او یسپارخاک مراسم در نفر

 یهدارنگ و لیتشک به که یمداراستیس عنوان به بلکه ،داشت فرانسه اتیادب در که ییوالا

 در فرانسه کمک کرد، ستوده شد.  یم و دموکراسسوّ  یجمهور

 هوگو کتوریو و استیس. 8-۱1

 نیهمچن و دیجنگیم سانسور انواع هیعل و یآزاد یبرا خود یزندگ طول در هوگو کتوریو

 نیآخر. رمان دانستیم یرانسانیغ یآن را عمل رایز کرد، فراوان تلاش اعدام مجازات لغو یبرا

                                                           
1 Romanticism 
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 یتیجمع ابانیخ در یروز اواست.  دیعقا نیدفاع از ا یمناسب برا یهنوز بستر محکوم کی روز

 ورتص از هوگو. بودند کرده تجمع مرگ به محکوم کی اعدام مراسم یتماشا یبرا که ندیبیم را

 یهولناک یمنظره نیچن و کنند تجمع یجماعت و بزنند نیوتیگ با ملأعام در را یانسان گردن کهنیا

 بزرگ شمندیاند و سندهینو نیا که نبود یبارنیاول نیا. دیلرز خود به کنند، تماشا جانیباه را

 وزر نیآخر کتاب نوشتن ماجرا، نیا از پس. بود یرانسانیغ و دلخراش یهاصحنه نیچن شاهد

 کرده اعلام را اعدام مجازات به خود اعتراض وضوحبه کتاب نیا در او. کرد آغاز را محکوم کی

جمهور جمهوری بناپارت که رئیس. بعد از لویی ناپلئون است رحمانهیب قانون نیا لغو خواستار و

عنوان سناتور به ،0116راند. در سال عدالتی اجتماعی سخنها و بیدوم فرانسه شد، او علیه اعدام

اش، ویکتور هوگو بیش از صدها وارد مجلس سنای فرانسه گردید. در طی دوران فعالیت سیاسی

 های سیاسی ایراد کرد.سخنرانی و نطق

 مذهبی ویکتور هوگواعتقادات . 8-۱۱

 اما ودب کیکاتول یحیمس ،یجوان در او. کرد رییتغ اشیزندگ طولهوگو در  ینید یهادگاهید

 ضد یهادگاهید انیب به شیپ از شیب و کردینم عمل اشینید فیوظا به که شد یفرد کم،کم

نداشت. دست بر کیکاتول یسایخود از کل یزاریاز ب گاهچیه او. پرداختیم یشیپاپ و ضد کش

 ینیبشیپ او. ماندیم که خداست نیا اما روند،یم انیم از جیتدربه انیکه اد بود معتقد هوگو

رفت اما مردم همچنان به خدا، روح و تعهد خواهد انیاز م یخره روزبلا تیحیمس که کردیم

 ماند. باورمند خواهند

 هوگو کتوریو یادب يکردهایرو. 8-۱2

ی ها و تفکرات شخصتوانیم به دیدگاههای سیاسی و اجتماعی هوگو میبا توجه به فعالیت

ببریم. از لحاظ نویسندگی، هوگو معتقد بود که هنرمند باید از هنر و استعدادش در وی نیز پی

توانند حرف دلشان را زده و احساسشان را بیان کنند، کسانی که نمی ۀخدمت به مردم و هم

 ۀگذار و نماد اصول و عقاید مکتب رمانتیسم بود. در این مکتب، لازمکند. هوگو خود پایهاستفاده

خواه بودن، مشارکت در امور اجتماعی و سیاسی جامعه بود. با بررسی ای فعال و آزادینویسنده

نسل های سیاسی و اجتماعی هوگو دریافتیم که وی برخلاف بسیاری از نویسندگان همفعالیت

نداشت که شاعر یا نویسنده باید منزوی باشد و یا دائماً در افکار  خود هیچ اعتقادی به این اصل
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 تصویر پشت جلد

ر شاعرانه همیشه از متن جامعه و از ق و تفکّو احساسات درونی خود سیر کند. برای هوگو تعمّ

 تنها کاغذ و قلم هوگو، یبراشد. خلق می هابه آنخاست و برای مردم و خدمت میان مردم برمی

 . کند بازگو را خود یاجتماع و یاسیس دیعقا توانستیم آن قیطر از که بود یبستر

سیفر هبنفش ،یقاض محمد یزندگ و دیعقا ات،یّروح به نسبت که یکلّ ییآشنا به توجه با

 یدئولوژیا باب رد که یحاتیتوض بنابر زین و میکرد دایپ هوگو کتوریو ،یفرانسوۀ سندینو و یآباد

 توسط شدهترجمه اثر جلد رامتنیپ یبررس به ادامه در م،یداد ارائه ترجمه و اتیادب با آن ارتباط و

 نکات مترجمان، و سندهینو یزندگ شرح به توجه با تا میبرآن و میپردازیم مترجم دو نیا

 آمده،دست هب جینتا بر استناد با انیپا در و میکن استخراج را آثار نیا جلد در پنهان یکیدئولوژیا

 . میابیب را پژوهش یهاپرسش پاسخ تا میبکوش

 آن )پیرامتن( ۀتلویحات ایدئولوژیکی در جلد اثر و ترجم. 8-۱3

 يآباد سیفر ۀترجم ۀ. جلد نسخلفا

 

اثر  نوایکلود ببه همراه  محکوم کی روز نیآخراز رمان  (0331) بنفشه فریس آبادی ۀترجم

 صفحه در قطع وزیری و جلد شومیزی در سال 063در ه نشر چشم ۀویکتور هوگو به وسیل

جلد رویین کتاب به ترتیب از بالا به پایین تصویر یک اثر هنری روی چاپ رسید.  به 0331

ک کلاسی جهانی بندی کتاب در زیرمجموعهدستهدر زیر تصویر روی جلد،  است. نقاشی شده

 با فونت نوایب کلود ۀعنوان داستان ضمیمه شد نام نویسنده، عنوان اثر و خورد.چشم می به

 تصویر روي جلد
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تی نام مترجم با فون ،ینیایدر قسمت پ. نوان اصلی در زیر آن قرار داردی به نسبت عکوچکتر

و در  آمده طوری که برجستگی چندانی نداشته باشد()به از نام نویسنده و متفاوت ترکوچک

 است.انتها قرار گرفته چشمه در نهایت لوگو و نام نشر

 جلد يرو ریتصو یبررس. 8-۱4

 یبصر ییبایز ،ینقاش کیاست که به سبب وجود  یاساده ریتصوجلد  یرو ریدر ظاهر تصو

ت. درست مانند اسدهش رهیخ ما به ینقاب پشت از که مینیبیرا م یفرد ،دارد. در نگاه اول زین

 ندهخوان یبرا محکوم تیهو داشتن نگاه ناشناخته بر یمبن متن بطن در هوگو که یمیتصم

 از. دهدیبه ما نم یاطلاعات اوت یّت و موقعیّاز سن، جنس زین جلد یرو فرد ینقاشت. اسگرفته

انتظار  تگریبه خواننده، روا رهیخاحساس و یب چشمان رسد،ینظر مبه نیآهن که نقاب نیا پشت

ام کتاب است. تم ۀخوانند یبرا روحیب یزندگ کیداستان  ییبازگو یبرا ،یفرد درون نقاش

 حالت ایزبان  قیاز طر تواندیفرد نم نیاست. اشده دهیها پوشماسک به جز چشم یهاقسمت

ارتباط او با خواننده، چشمان او  ۀلیو وس چهیکند بلکه تنها درچهره با خواننده ارتباط برقرار

یسرد و ب ،زده، خستهماتم چشمان نیا از خود یهوشمند با دیبا که است خواننده نیاست. ا

کرد،  انیب توانیرا که نم یاناگفته یهاحرف است، اوریروح که ملتمسانه در انتظار شنونده و 

به نام هو  ینیچ یاثر هنرمند ینقاش نیچراکه ا ؛شودیم زین تردهیچیپ ریتصو نیکند. اما ا استنباط

بر سر  3«کلاه میمون»که  را 2ژائو نیل ن،یحکومت چ نیاز مخالف یکیاز  ریاست که تصو 1یج

. لین ژائو نویسنده و شاعر کمونیست چینی است که پس از مبارزات ، نقاشی کرده استدارد

 زارا محکوم کرد و  این حزب از قدرتهای استفاده انتخاباتی برای حزب کمونیست چین، سوء

ندان کرد و به ز دستگیر رابه همین سبب، حزب کمونیست او شد.  این حزب سرسختان مخالف

نگهبانان زندان او را از قلم و کاغذ محروم  وقتی حتی که بوداو قهرمان شجاعی اما  انداخت.

های متعددی در محکومیت سیاست ها شعرها و نوشتهها و ملحفهکردند، با خون خود روی لباس

                                                           
1 Hu Jie 

( شناخته 2001) در جستجوی روح لین ژائو هو جی، فیلمساز، نقاش و هنرمند چینی است که به خاطر فیلم

 است.شده
2 Lin Zhao 

 است که برقراری ارتباط را برای پوشنده دشوار کند.ای طراحی شدهمجازاتی است که به گونه «کلاه میمون» 8
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خون دادند، می را به قلم و کاغذدسترسی  ۀاجاز به او که مقاماتهنگامینوشت و حزب می

. مقامات زندان اشعار و مقالات او را نوشتمیکاغذ  رویبا قلم دوباره را  خودهای نوشته

شد. حق با او بود. مقامات  کردند، اما او معتقد بود که آثارش در نهایت دیده خواهد مصادره

ر د داشتند. هنگامی که عنوان مدرکی علیه لین ژائو نگهبرای احتیاط بهها را زندان این نوشته

خی . براش رسیدخانواده یش به دستهادولت او را تبرئه کرد، برخی از نوشته ،0311اوایل دهۀ 

اعدام ، سالگی 36ر د، 0361لین ژائو در سال ، سرانجام. 1دیگر در قفل و کلید دولت باقی ماندند

توانسته است تا صدای  نرسید که حزب کمونیست چینظر میها پس از اعدام او ، بهشد. دهه

را، که حتی باوجود شکنجه و فشار در زندان به نویس مسیحی ساده اما شجاع شاعر و مقاله این

های جهان یاد او بسیاری از مردم چین و رسانههمچنان اما ند، ک پرداخت، خفهبیان حقیقت می

 .اندداشتهرا زنده نگه 

 جلد یشناسرنگ. 8-۱5

گ، رنسفید، آبی کم مانند های سردپیداست در نقاشی طیف رنگطور که در تصویر همان

ه های سرد در بینندرنگو نیز  تها آرامش و امنیّاست. طیف آبی در رنگرفته کارطوسی و... به

گرایی یا تواند احساس غم، درونکنند. رنگ آبی، میمی ءروحی را القاحس سردی و بی

 تیشخص نت بر که یراهنیپ و است یپاک و تیمعصوم نماد د،یسف رنگکند.  ءالقانیز گیری را گوشه

 است ادهافت چشمانش در که ینور و او راهنیپ. است درنگیسف زین است ژائو، نیل یعنی ،ینقاش

. است صداقت و صلح ،یگناهیب ،یپاک سمبل دیسف رنگ. هستند ریتصو روشن یهاقسمت تنها

 نماد معمولاً  یاقهوه رنگ. است تحرکیب و احساسیب رنگ نیا معتقدند زین یاریبس البته،

 از یادیز بخش. باشد یدگیچیپ گرنشان تواندیم یگاه اما است بودن متفاوت و ینیزم ،یعیطب

 و ددار یکسانی مفهوم هافرهنگ اغلب در رنگ نیا. دهدیم لیتشک یخاکستر رنگ را ریتصو

 . است... و ترس ،یافسردگ ،یناراحت ،ییتنها نماد یخاکستر. کندیم ءالقا را یمنف بار

 کیتکن نیهم. است خاص آثارش از گرید یبرخ مانند اثر نیا در یج هو یزیآمرنگ کیتکن

 از ادهاستف با. کندیم منتقل نندهیب به را ترس و خشم احساس ،یختگیرهمبه ینوع یزیآمرنگ

                                                           
1 https://www.umnews.org/en/news/chinese-martyr-inspires-50-years-after-execution 

 ترجمه شده توسط نگارنده

https://www.umnews.org/en/news/chinese-martyr-inspires-50-years-after-execution
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 یفضا از را جلد یرو آدم صورت و کند یسازعمق توانسته هنرمند که است بوده کیتکن نیهم

 (. زندان) است روحیب و سخت ک،یتار هم آن که ییفضا کند، جدا پشتش

 یقیعم یهارمون آن ییمعنا بار و ریتصو با که است شده نوشته یآب رنگ با زین اثر عنوان

 با جلد متن یهارمون تیرعا و هارنگ انتخاب در یهنر روحِ تیرعا نیع در. کندیم جادیا

 نگاه مانه در و شودیم منتقل خواننده به ماًیمستق داستان یتلخ و سکون ،یسرد یمعنا ر،یتصو

 .کندیم خود ریدرگ را مخاطب ر،یتصو و کتاب یفضا یِسرد اول

 جلد پشت ریتصو. 8-۱6

 ۀمترج ۀتوان گفت نسخو می استتصویر پشت جلد نیز عیناً مانند تصویر روی جلد 

تاب، ک ۀها هیچ توضیحی دربارخلاف بسیاری از کتابفرانسوی جلد رویین کتاب است. بر

 کتابۀ ایمای که به خواننده سرنخی برای یافتن موضوع و درونداستان، نویسنده و هرگونه نشانه

شود. این خود مخاطب است که باید کتاب را باز کند و بخواند و در انتهای بدهد، دیده نمی را

ی تیتر نیز که ترجمهبا توجه به این ،کند. درواقع تان علت نگاه درون تصویر را بیابد و تفسیرداس

 .است به عمد به آن افزوده نشده «اعدام به محکوم»گرفته و عبارت دقیقاً استراتژی هوگو را پیش

اعدام و »برد که موضوع اصلی اثر در باب پی تواننمیاز جلد و عناصر پیرامتنی این ترجمه نیز 

 است. «نکوهش آن

ان و ای که در ابتدا گفتیم داستشد، در پس تصویر و نقاشی به ظاهر سادهبنابر آنچه گفته

 یراستهروایتی تلخ و ایدئولوژیک پنهان است. انتخاب این تصویر توسط ناشر یا مترجم ب

 ،و مخاطب است که در بالا به آن اشاره کردیم. درواقعگفتمانی پنهان بین پدیدآورنده  ۀبازگوکنند

نامتنیت ای بر روی جلد این داستان نوعی بیتوان گفت که این تصویر با چنین داستان و پیشینهمی

دنبال پیوند دادن دو ایدئولوژی، یکی پنهان در تصویر و دیگری آشکار به و رودشمار میهنیز ب

 ۀنندکاعدام و تصاویر ناراحت ابزارنده( است. هیچ نشانی از نویس ۀخصوص در مقدمدر متن )به

 دیده کتاب ست در جلدااعدام خصوصاً اعدام با گیوتین که در داستان به آن پرداخته شده

های خسته با دهان بسته، خود گویای داستانی تلخ است که خواننده را برای اما آن نگاه .شودنمی

. دهدمیانتقال  تیزبین خودهای زیادی را به مخاطب کند و حرفیرویارویی با جریان اثر آماده م
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برای آنان که خواندن  ،نگاه ۀاز دریچ تنهازبان مترجم جاری شوند و  ازتوانند که نمی کلماتی

 کشف است. قابل ،دانندها را مینگاه

  یمحمد قاض ۀترجم ۀب. جلد نسخ

 ۀاین ترجمه توسط قاضی جزء اسناد محرمان ۀاولی ۀهمانطور که پیشتر به آن اشاره کردیم نسخ

هایی از این ترجمه ها نسخهحکومت پهلوی و جمهوری اسلامی ایران است اما در طی این سال

 . پردازیمها میاست که در ادامه به آن توسط ناشرین مختلف به چاپ رسیده

   

 
 

 

 

 

ری قاضی تنها به تصوی ۀترجم ۀنسخهای بینیم غالب جلد کتابطور که در تصاویر میهمان

. تصویری از مردی اندهاز هوگو بر روی جلد با عنوان اثر و نام نویسنده و مترجم بسنده کرد

زبان ارسیبرای مخاطب ف غربی، با لباسی فاخر و فرنگی، با حالتی متفکرانه بر روی جلد که قطعاً

ار جذاب ، بسیندکرده بودکر و تحصیلکه بیشتر قشر روشنف، این اثر ۀهای آغازین ترجمدر دهه

ه و روشنفکر بودند ک کردهسواد بوده و تنها قشر تحصیلعموم مردم بی ،است. در آن زمانبوده

ها خواهی آنهای دیگر و تفکرات ایدئولوژیکی و آرمانبه خواندن کتاب )برای آشنایی با جهان

 غرب و تفکرات غربی ۀقشری که شیفت ؛آوردندبرای ساخت الگوی بومی برای خود( روی می

ای نبود و مخاطب با دیدن تصویر شدهبود. ویکتور هوگو در آن زمان برای ایرانیان فرد شناخته

ت اسهدنوشته ش متفکریکه این اثر توسط مردی غربی و  حدس بزندتوانست او در روی جلد می

تقال را در کتابش به خواننده ان دیشمندانهانپیامی  طور قطع،، بهکه دارداندیشناکی نگاه این و با 

اعدام با گیوتین در ایران مرسوم نیست و قرار دادن عکسی از گیوتین برای  ،دهد. از طرفیمی

در شرایط حکومتی آن زمان، درج هر  .باشدداشته چندانی توانست معنا و مفهومیایرانیان نمی
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 ،ببسبود. به همین  پرمخاطرهحساس و بسیار  پرداختمی تصویر دیگری که به موضوع اعدام

 کردند ومندی در آن نمایان است بسندهناشرین به تصویری از هوگو که اندیشمندی و دغدغه

 ند. داثر قرار دا ۀتاکید اثر را بر روی نویسند

بینیم که در یک دست شمشیر که نماد حکومت و ای را میدر تصویر جلد دیگر، فرشته 

ی عدالت و نیز عصای ترازو که نشانه ،زمانهم ،پادشاه است را در دست دارد و در دست چپش

وی است. فرشته با یک پا بر رکشیشان مسیحی که نشانی از روحانیت است را در دست گرفته

ی به شناسچراکه دایره در نشانه ،نشدن گذر زمان دارد است که نشان از تمام ساعتی گرد ایستاده

ی زمان که سعی دارد همهفرشته هم. ناشدنی جریان زمان استمعنای جاودانگی و وجه تمام

ساعت چشم دوخته است. تعادل او و  ۀبا اضطراب به صفح ،وسایل را در دستانش نگاه دارد

ته شود که فرشزمینه، زمین و آسمانی دیده میاست. در پسخوردههمتوازن ترازوی در دستش به

است. مفهوم بینامتنیتی بین زمین و آسمان گیرکردن در تصویر روی جلد  بین آن دو گیر کرده

ای خواننده بر است کاملاً ریختههمکند و توازنی که بهبرای مخاطب حس بلاتکلیفی را تداعی می

کر است که تمامی این عناصر اعم از تمیس، پادشاه، کلیسا، گذر زمان، مشهود است. لازم به ذ

صوص در ختعلیق و حس بلاتکلیفی، عدم توازن ترازوی عدالت و ... در بستر متن داستان و به

 بسیار پررنگ است.  ،ی قاضی وجود نداردکه در نسخه ،اثر جنجالی ۀمقدم

کند موضوع کتاب، یعنی اعدام دریافت نمی بیننده گرچه با دیدن تصویر هیچ نشانی از ،لذا

باعث برهم  شود، موضوعی که قطعاً ی این عناصر مربوط مییابد که موضوع به همهاما درمی

 ند. نکایفای نقش می آن پادشاه، عدالت، دین و زمان و... در و استها شدهآن ریختن توازن

 اثر يفرانسو يهانسخه جلد یکیدئولوژیا حاتیتلو. 8-۱7

 ناباعدام را  حکملغو  رساختی)ز داشت دنبالبهکه در فرانسه  یدستاورد لیاثر به دل نیا

 شودیم دهیها داما آنچه که در اکثر جلد واست دهیرس چاپ به یادیز اری(، توسط ناشران بسنهاد

 یو فضا یعدالتیب خون، ن،یوتیگ زندان، اعدام، به میطور مستقو به حاً یها صرآن است که آن

 .اندکرده اشاره آن اهیس



 

 

 

 

 اول ۀشمار ،ششم ۀدور   فرانسه ۀهاي زبان و ترجمپژوهش

998 

 
 

. خورندیچشم نمبه ترجمه یجلدها در اصلاً یاحتمال یهاتیحساس لیکه به دلا یعناصر

دهش آورده یفرانسو نیناشر توسط کتاب نیا ۀنمونه چند جلد مختلف چاپ شد یبرا ادامه در

 است:

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 يریگجهینت. 9

 انفیضع یصدا که مینیبیم را او اعتراض ادیفر زین رمان نیهوگو، در ا یهارمان ریمانند سا

 نیهوگو در ا ۀنخواهایو آزاد یستیالیسوس یهاشهیرساند. اندیم حاکمان گوش به را جامعه در

بودند.  ییهانوشته نیمداران مخالف چناستیس و دولت همواره گرچه خورد،یچشم مبه زین اثر

انجام شد،  یتوسط محمد قاض 0331 سال در که کتاب نیا ۀترجم میکرد یطور که بررسهمان

توان یرا م یزمان ۀبره نیکتاب در ا نیبه ا یقاض شیگرا ۀشیاست. ر یپهلو ۀاز اسناد محرمان

توده  حزب یاز اعضا یطور که گفته شد، قاض. همانافتی او یو مکتب فکر یاسیدر نگرش س

 یکردهایکه حزب توده در آن زمان از سر گذراند و با توجه به رو ییهاانیبود و با توجه به جر

 یو اعتراض یاسیس یۀمادرون با یاثر نیچن ۀبه سراغ ترجم یواضح است که قاض ،یو یادب

 به و سندهیتا اعتراض خود را به گوش حکومت برساند و مردم خود را آگاه کند. نو رودیم

 نیا لقخ با هوگو که تفاوت نیا با کردند،یم دنبال را یستیالیسوس یاهداف دو هر مترجم ینوع
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 یگاهیجا او یدئولوژیداد که اعدام در انشان و برد سوال ریبه ز یطور کلّبه را اعدام امر یادب اثر

یشمار مبه فرانسه در اعدام قانون لغو در رگذاریتاث عوامل از یکی اثر نیا در او اعتراض و ندارد

 مجازات اثر نیا ۀگفت که مترجم در ترجم توانیم ران،یحزب توده در ا خیتاررود. اما با مرور 

نشان  دهدیانجام م یکه حکومت پهلو ییهاتا مخالفت خود را با اعدام کندیاعدام را محکوم م

توجه  یتوان گفت که قاضیم زین وکند یمحکوم م نهیزم نیدهد و مجازات اعدام را تنها در ا

ر جلد عکس طور که دآن. همان یتا به بار ادب استداشتهمتن  یو اعتراض یاسیس ۀبه جنب یشتریب

 یکه قلم یادب ۀسندینو کیتا  خوردیچشم ممدار بهاستیس و شمندیاند کی ریتصو تنها میدید

 یقاض ۀمانند ترجم زیجلد ن یرو ریو تصو شودینم دهیدر جلد د یعنصر هنر چیدارد. ه یهنر

 میردکهطور که به آن اشار. اما هماناست یهنر پنهان انیفاقد روح و ب ،یاسیس خشک، اثر، نیاز ا

 رد هم با دیبا اثر یهنر بلاغت و امیپ رسالت، که است معتقد او ،یآبادسیفر یادب کردیرو در

که  دهدیاو نشان م کردی. روگردند یگرید یفدا دیکدام نباچیشوند و ه یمتجلّ ترجمه

وت تفا نیخود است با ا ۀد به جامعمتعهّ  و منددغدغه مترجم کی یقاض مانند زین یآبادسیفر

 زیخود را ن امیتوانست پ میکردیطور که بررسهمان و کندیم کامل را او زین اشیهنر یۀکه روح

 .دهد انتقال خود مخاطب به رامتنیپ پنهان امیپ قیهنر و از طر ۀچیاز در

 منابع

. افروغ عماد ۀترجم .یپهلو دوره در یاجتماع طبقات(. 0312. )،عیزیبنوعز و .،اشرف،ا

 .راهبرد

 مقالات مجموعه .فرخزاعی علی .ترجمه در ما ۀسال 001 کارنامه(. 0311. )ف امیرفریار،

 . 01-12. فردوسی دانشگاه انتشارات: مشهد. نایرا در ادبی ترجمه همایش نخستین

. ف ان،یباور-زاده.نیعرفان حس ۀترجم .اتیادب یشناسجامعه در یدئولوژیا(. -پ. ) آرون،

در دوره  یمذهب -یمل یروشن فکر انیجر یاجتماع -یفرهنگ یهاتیفعال نییتب(.  0331)

 2،0 انقلاب نامه خیتار. 0333یاسیباز س یتا آغاز فضا 0321 وری: از شهریمحمدرضا شاه پهلو

(3) .021-33.  

حزب توده از شکل(. 0311) یاسیس یهااز پژوهشگران موسسه مطالعات و پژوهش یجمع

 .یاسیس یهاپژوهش و مطالعات موسسهتهران: (. 0361-0321) یتا فروپاش یریگ
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 یهاداستان ۀترجم افتیدر راترجمهیپ تا رامتنی(. از پ0331شهپرراد, ک. ) ،.آ ،زادهنیحس

-33 ،(0) 00 .همطالعات زبان و ترجم. ژنت ژرار اتینظر براساس فرانسه زبان به یآباددولت

006  . 

. کنگوش تو وار،ید م،یگویترجمه با قدرت: به در م یو باز ی(. قاض0332. )ع ،یرجب
 داننشگاه یخارج یها زبان و اتیادب دانشکده ،یزبان و ادب فارس یپژوهش _یعلم یفصلنامه

 .21-11 . 00شماره . سنندج واحد یاسلام آزاد

 روزِ نیآخر»در  یو جرم شناس ییجنا استیفتمان سگ(. 0331. )ح ان،یه. و جعفری،رستم

 .033-061(، 01یاپی)پ0. شماره تابستان و بهار نهم سال یفریپژوهشنامه حقوق ک. «محکوم کی

زبان و ادب  .شیهاو ترجمه یمحمد قاض ی(. خوانش جامعه شناخت0332.، )ش ،یعیشف

 .11-01،(00)0 ،یفارس

آن  کیدئولوژیا حاتیو تلو یزمان دستور (.0111. )گ ا،یدنیسع و.، ف فرحزاد،.، ن ،یعبد

  .200- 010،(33) 03،(یانسان)علوم یزبان پژوه. یگفتمان انتقاد لیتحل کردیدر ترجمه با رو

 ۀینشر. گفتمان یانتقاد لیتحل اساس بر یوجهسه یمدل: ترجمه نقد(. 0331. )ف فرحزاد،
 .10-31.   36 . شماره 3دوره  مطالعات ترجمه،

 .چراغ و چشم انتشارات: تهران. مترجم کی خاطرات(. 0310. )م ،یقاض

 .01-03 .01ها(، شمارهگزارش و)گفتگوها  یداستان اتیادب ی(.  مجله0312. )م ،یقاض

 .اریژ نشر: سنندج. و ترجمه یبا قاض یدم(. 0316فرد، ع. ) یقانع

 یۀنشر. یترق یگل از اثر کی لیتحل: ترجمه در تیرامتنیپ(. 0331. )م فرجاه،.، م ،یمظهر
 .63-12 .60 شماره .06دوره مطالعات ترجمه.

. یسخنور قهرمان ایپرور قهرمان ۀسندینو ،هوگو کتوری(. و0311. )ب ،یفراهان یمعظم

 .013-023 ،06 شماره(. ی)پژوهش ادب یمطالعات نقد ادب

 نیرمان آخر»ترجمه  یمعناشناخت ی(. بررس0331. )آ هنرور، و.، ع ،یزاده، م.، عباس ینظام

 . 11-31 ،(21)3 ،قلم. «محکوم کی روز



 
 
 
 

 و راحله یافتیان یتهران میابراه رزایفاطمه م ...ۀو تلویحات ایدئولوژیك در ترجم رامتنیپ 

998 

 

انتشارات  .یمحمد قاض ۀترجم ولگرد، کلود و محکوم کی روز نیآخر(. 0363هوگو، و. )

 نور فاطمه. -تیهدا

ان: . تهریآبادسیبنفشه فر ۀترجم نوا،یب کلود و محکوم کی روز نیآخر(. 0331هوگو، و. )

 نشر چشمه.
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Résumé 

Des formations en traduction sont dispensées dans les universités iraniennes depuis plusieurs 

décennies. Le programme de licence de traduction en langue anglaise comprend le cours de « 

traduction littéraire ». Malgré cela, dans les études de traduction en Iran, moins d’attention a été 

accordée à l’enseignement de la traduction littéraire en tant que genre et type de texte indépendant. 

Compte tenu des exigences de l'enseignement et de la pratique de la traduction littéraire, il est 

nécessaire d'examiner le point de vue des acteurs impliqués dans ce domaine, y compris les 

traducteurs littéraires, concernant les objectifs pédagogiques de ce cours. Le but de la présente 

étude est de décrire et d'analyser les points de vue des traducteurs littéraires professionnels en Iran 

concernant la compétence en traduction littéraire et les composantes de cette compétence (sous-

compétences en traduction littéraire). Dans cette recherche, nous avons tenté de décrire et 

d’analyser les points de vue des traducteurs littéraires professionnels iraniens sur la compétence 

de la traduction littéraire et ses sous-compétences. À cette fin, le texte de 40 entretiens du 

Translator Quarterly avec 36 traducteurs littéraires éminents des dernières décennies en Iran a été 

analysé avec une méthode d'analyse thématique et les sous-compétences que ces traducteurs 

considéraient pour la traduction littéraire ont été décrites et catégorisées. En analysant les 

entretiens de ces traducteurs littéraires, un total de 21 sous-compétences en traduction littéraire 

ont été identifiées. Les résultats de la recherche ont montré que la classification obtenue dans cette 

recherche inclut la plupart des sous-compétences décrites dans les modèles précédents de 

compétence en traduction ainsi que certaines compétences spécifiques nécessaires aux traducteurs 

littéraires dans le contexte de la société iranienne. 

Mots-clés: Traduction littéraire, capacité, sous-capacité, traducteurs littéraires, formation en 

traduction. 
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Abstract 

Translation training has been carried out in Iranian universities for several decades. The bachelor's 

curriculum of English language translation includes the course “literary translation”. Despite this, 

in translation studies in Iran, less attention has been paid to the teaching of literary translation as 

an independent genre and text type. Considering the requirements of teaching and practice of 

literary translation, it is necessary to examine the views of the actors involved in this field, 

including literary translators, regarding the teaching goals of this course. The aim this study was 

to describe and analyze the points of view of professional literary translators in Iran regarding the 

competence and sub-competences of literary translation. For this purpose, the text of 40 interviews 

of Motarjem (Translator Quarterly) with 36 prominent literary translators of recent decades in Iran 

were analyzed with thematic analysis method and the subcompetences that these translators 

considered for literary translation were described and categorized. By analyzing the interviews of 

these literary translators, a total of 21 literary translation subcompetences were identified. The 

results showed that the classification obtained in this research includes most of the 

subcompetences described in previous models of translation competence and some specific 

competences needed by literary translators in the context of Iranian society. 

Keywords: Literary Translation, Competence, Subcompetence, Literary Translators, Translation 

Training. 
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 1402  بهار و تابستان  (،  10  )پیاپی   اول   ، شمارۀ ششم دورۀ  های زبان و ترجمۀ فرانسه،  نشریۀ علمی پژوهش 
 1399مرداد  25 1399مرداد  24 1399مرداد  5 استریپ بابا: نگاهی بر…آواها در کمیکنام

 توانش ترجمۀ ادبی از دیدگاه مترجمان ادبی:  

 مترجم واکاوی مضمونی چهل مصاحبه از فصلنامۀ  
 پژوهشی  ۀمقال

  یاللهمسلم فتح
 ران یمشهد، مشهد، ا یدانشگاه فردوس  ،ی سیترجمه، گروه زبان انگل  یدکتر  یدانشجو 

 )نویسنده مسئول(  1ی محمدرضا هاشم
   رانیمشهد، مشهد، ا یدانشگاه فردوس  ، یسی استاد گروه زبان انگل

 

 چکیده
کارشناسی مترجمی   درسی  برنامۀ   .شودمی  انجام   ایران  هایدانشگاه  در  که  است  دهه  چندین  آموزش ترجمه

انگلیسی شامل »ترجمۀ  زبان  پژوهش.  است  ادبیات«  درس  در  این،  به  با وجود  کمتر  ایران،  در  ترجمه  های 

به عنوان یک   ادبی  باتوجهژانر و گونه مستقل توجه شدهآموزش ترجمه    عمل  و  تدریس  الزامات  به  است. 

اهداف تدریس    به  نسبت  های کنشگران فعال در این عرصه، ازجمله مترجمان ادبیبررسی دیدگاه  ادبی، ترجمۀ

ای ایران این درس ضروری است. هدف مطالعۀ جاری، توصیف و واکاوی نقطه نظرات مترجمان ادبی حرفه

در این پژوهش های ترجمۀ ادبی( است.  های این توانش)زیرتوانشدرمورد توانش ترجمۀ ادبی و اجزاء و مولفه

های آن را توصیف و  ای ایران دربارۀ توانش ترجمۀ ادبی و زیرتوانشکوشیدیم دیدگاه مترجمان ادبی حرفه

های اخیر ایران  مترجم ادبی شاخص دهه 36با  مترجممصاحبۀ فصلنامۀ  40تحلیل کنیم. برای این منظور، متن 

هایی که این مترجمان برای ترجمۀ ادبی قائل بودند توصیف و  با شیوۀ تحلیل مضمونی بررسی و زیرتوانش

گردید. زیرتوانش ترجمۀ ادبی شناسایی  21های این مترجمان ادبی، در مجموع  بندی شد. با تحلیل مصاحبهدسته

نشان بیشداد که دستهنتایج پژوهش  این پژوهش  آمده در  به دست  زیرتوانشبندی  توصیفتر  شده در های 

های خاص مورد نیاز مترجمان ادبی در بستر  گیرد و برخی توانشهای پیشین توانش ترجمه را دربرمیمدل

ایران تصمیمهمچون    -جامعۀ  توانش  توانش  ذاتی،  توانش  خلاقیت،  توانش  سازگاری،  توانش  سازی، 

 سازد. را نیز آشکار می -ای، توانش فرهیختگی، توانش احساسی و توانش فراشناختیوارهعادت

 آموزش ترجمه.   ،یمترجمان ادب  رتوانش،یتوانش، ز ،یادب  ۀترجم: هاکلیدواژه 

 
1. E-mail: hashemi@um.ac.ir             DOI: https://doi.org/10.22067/RLTF.2024.85255.1096 

https://orcid.org/0000-0001-9437-131X 
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 . مقدمه ۱

  نخستین   از  یکی.  شودمی  انجام  ایران  هایدانشگاه  در  که  است  دهه   چندین  ترجمهآموزش  

. بود  1970  دهۀ  اوایل  در  ترجمه  دانشگاه  تأسیس   ایران،  در  ترجمه  آموزش  ترویج   برای  هاتلاش

 عربی   و  های اروپاییزبان  ازجمله  هاییزبان  به  ایحرفه  مترجمان  آموزش  دانشگاه  این  هدف

 انسانی  علوم  و  ادبیات  دانشگاهی  مجتمع  با  ترجمه  دانشگاه  ایران،  اسلامی  انقلاب  از  پس.  بود

 . (2018سلیقه و هاشمی، شد)کافی، خوش ادغام

  برنامه .  شد  اندازیراه  کارشناسی  مقطع  در  پیش  سال   40  از  بیش  ایران  در  مترجمی  رشتۀ

  متمرکز  خارجی  زبان  و  فارسی  بین  ترجمه  تمرین  برروی  عمدتاً  مترجمی  کارشناسی  چهارسالۀ

 ادبیات  شناسی،زبان  مانند   آن  پیرامونی  هایحوزه  و  زبان  اصلی  مهارت   چهار   ها دوره  این.  است

 و   شد   تدوین  پیش  دهه  دو  از  بیش  انگلیسی  ترجمۀ  درسی  برنامۀ.  دهدارتقاء می  را  ترجمه  و

 استقرارگرفته  انتقاد  مورد  بازار  تقاضای  آموختگان ودانش  نیازهای  نکردن  برآورده  دلیلبه  اغلب

   (.1389  منش،جمالی و زادهن.ک. قاضی برای نمونه،)

 ادبیات«  »ترجمۀ  درس دوواحدی  »کارشناسی مترجمی زبان انگلیسی« شامل  درسی  برنامۀ 

است. نیز گنجانده شده  «انگلیسی  ادبیات  و  زبان»درسی گرایش    برنامۀ  در  درس  همین.  است

های کنشگران فعال در این عرصه بررسی دیدگاه  ادبی،  ترجمۀ  عمل  و  تدریس  الزامات  به  باتوجه

 الزامات  به  نسبت   ترجمۀ ادبی   دانشگاهی   فراگیران  و  مدرسّان   ازجمله مترجمان ادبی، ناشران،

  ایگسترده  تحقیقات  ضروری است.  روش تدریس  و  محتوا  اهداف،  نظر  از  ترجمۀ ادبی  تدریس

سلیقه، و خوش  مقدم،  رستگار  ؛ 2012  پرست،  یزدان)  ترجمه  تدریس   هاینیازمندی  مورد  در

(  1397  ورمزیاری،  ؛1395  اخروی،  ؛1389  زحمتکش،)  محتوای تدریس ترجمه  ، (2020پیشقدم،  

ترجمهروش  و تدریس  مجلسی1388  صادقی،)  های  انجام شده1390فرد،  ؛  ایران  در  است. ( 

 اند، کرده  بررسی  را  ایران  های دانشگاه  در  ترجمه  تدریس   الزامات   ها،پژوهش  این  که  درحالی

است. لذا،  های اندکی انجام شدهترجمۀ ادبی پژوهش  1دربارۀ نگاه مترجمان ادبی ایران به توانش 

نگرش ایرانبررسی  ادبی  مترجمان   و   مدرّسان  برای  ارزشمندی  آموزشی  دستاوردهای  های 

 .  درسی ترجمه خواهدداشت برنامۀ طراحان

 
1 competence 
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ای ایران در مورد  نظرات مترجمان ادبی حرفهمطالعۀ جاری، توصیف و واکاوی نقطههدف  

ترجمۀ ادبی( است. هدف   1های های این توانش)زیرتوانشتوانش ترجمۀ ادبی و اجزاء و مولفه

های  های مدّنظر مترجمان ادبی با مدل دیگر این پژوهش، مقایسۀ تطبیقی توانش و زیرتوانش

پیش که  است  ترجمه  توانش  شدهکلی  ارائه  ترجمه  آموزش  عرصۀ  در  این  بتوان از  تا  است 

تفاوت و  مدل اشتراکات  با  ایرانی  شاخص  ادبی  مترجمان  نگاه  میان  را های  دانشگاهی  های 

های خاص ها و زیرتوانشبر این، پژوهش جاری درپی یافتن احتمالی توانشکرد. افزونمشخص

های پیشنهادی  ها و زیرتوانشترجمۀ ادبی در بستر جامعۀ ایران است که ممکن است با توانش

 های پیشین متفاوت باشند. در مدل 

  ترجمۀ   موفّق  تدریس  مورد  در  را  ارزشمندی  هاینگرش  که  است   آن  پژوهش در  این  اهمیت

یک حوزه و ژانر    بر  تمرکز  دلیل  به  مطالعه  این.  دهدمی  دست  به  ایران  دانشگاهی  بستر  در  ادبی

مترجمان ادبی شاخص ایرانی به روش   هایدیدگاه بررسی دلیل  به همچنین و ترجمه  از خاص

اهمیت  کیفی،  مطالعۀ  قبلی   دانش  تعمیق  و  جدید  دانش  خلق  به  حاضر  پژوهش.  است  حائز 

 این،  برعلاوه.  ایران کمک خواهدکرد  هایدانشگاه  در  ترجمۀ ادبی  تدریس  ضروریات  درمورد

دستاوردهای  جاری  ادبی،  مدرسان  برای   عملی  پژوهش   و   درسی   برنامۀ   طراحان   ترجمۀ 

 .خواهدداشت درسی کنندگان کتب تدوین

 نظری پژوهش چارچوب. ۱-۱

مترجمان شاخص ترجمۀ ادبی درمورد توانش ترجمۀ  در این پژوهش، برای واکاوی نظرات  

های این شش  گرفت و اشتراکات و تفاوتادبی از شش مدل مشهور توانش ترجمه بهره خواهیم

با دیدگاه کرد. این شش مدل عبارتند از: مدل ای مقایسه خواهیمهای مترجمان حرفهمدل را 

فاکس 2000)  2شافنر  مدل  شافنر،    3(،  تخصصی  2000)در  گروه  پیشنهادی  مدل   ،)EMT  
نورد 2009)4 مدل  گروه  2005)  5(،  مدل   ،)PACTE   (2003 گاپفریش مدل  و  از  )به   6(،  نقل 

 
1 subcompetences  
2 Schaffner  
3 Fox 
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5 Nord 
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است. مدل  (. توصیف مختصر شش مدل توانش ترجمه در ادامۀ این بخش آمده2013کرالی،  

طور خاص بر توانش ترجمۀ ادبی متمرکز است و در پژوهش جاری نیز از آن دیگری که به

 پرداخت. ( است که در ادامه بدان خواهیم2017) PETRA-eایم، مدل بهره گرفته

تاکنون کوشیدهپژوهش بسیاری  مولفهگران  و  اجزاء  و اند  را شناسایی  ترجمه  توانش  های 

مدل دسته میان،  این  در  نمایند.  شدهبندی  پیشنهاد  نیز  متعددی  از  های  مورد  شش  که  است 

 شود: میاختصار شرح دادهادامه بهها در معتبرترین آن

  توانش  زبانی،  توانش:  داد  تشخیص  ترجمه  برای  را  زیرتوانش   شش(  2000)  شافنر (1)

  انتقال. شافنر  توانش  پژوهش، و  توانش  خاص،  موضوع  /حوزه  متنی، توانش  توانش  فرهنگی،

   .است متمرکز  ترجمه  فرآیند در  استفاده مورد فرهنگی و زبانی راهبردهای و دانش بر عمدتاً

  ارتباطی، توانش:  کرد  مشخص  ترجمه  برای  زیرتوانش را   پنج ( 2000  شافنر،  در)  فاکس (2)

. مسئله  توانش حل  و  یادگیری  نحوۀ  دانش  فرهنگی،  و  زبانی  دانش  فرهنگی،-اجتماعی  توانش

مترجم   عنوانبه  خود  حرفۀ  ادامۀ  برای   مترجمان  که  است   هاییمهارت  و  دانش  شامل  فاکس   مدل 

   .نیازدارند بدان

: کرد  بندیطبقه  دسته  شش  در  را  ترجمه  های( زیرتوانش2009)  EMT  تخصصی  گروه (3)

  داده، توانش  توانش استخراج  فرهنگی،  بین  زبانی، توانش  توانش  ترجمه،  خدمات  ارائۀ  توانش

 شامل  را  موضوعی  و  فرهنگی  زبانی،  دانش  تنهانه  EMT  مدل   موضوعی.  توانش  و  آوری،فن

 آن   فرعی  هایتوانش  عنوانبه  نیز   را  تکنولوژیکی  و  پژوهشی  هایمهارت  بلکه  شود،می

 .گیرددربرمی

از یکدیگر تمییز    را  زیرتوانش  9  خود،  ترجمۀ  توانش  کارکردگرای  مدل   در(  2005)  نورد (4)

فرهنگی،  توانش   فراارتباطی،  توانش  ای،حرفه  توانش :  استداده  توانش   توزیع،  توانش   بین 

خود.   از  اطمینان   استرس و  برابر   در  مقاومت  توانش  پژوهش،   توانش  ای،رسانه  توانش  نگارش، 

 ترجمه   با  مرتبط  شناختیروان   و  ذهنی  هایتوانایی  از  برخی  کارکردگرا،  ماهیت  برعلاوه  نورد  مدل 

 است. گرفته درنظر نیز را

  زیرتوانش : استکرده پیشنهاد ترجمه برای  را هایی( زیرتوانش2003)  PACTE گروه (5)

 ترجمه  زیرتوانش دانش  ابزاری،  زیرتوانش  راهبردی،  زیرتوانش  زیرتوانش فرازبانی،  دوزبانگی،
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  فرض  این  بر   PACTE  مدل (.  PACTE ،  2005  همچنین ر.ک.)  جسمی-روانی  زیرتوانش  و

 . کندمی کار ایحرفه محیط  یک در و است پروژه  بر مبتنی  شغلی ترجمه، که است استوار

 دو   به   را  هاآن  و   تشریح  را  ترجمه  های زیرتوانش(  2013  کرالی،  از   نقل   به)  گاپفریش  (6)

  توانش   ،1دامنه   توانش  شامل   اول   دستۀ .  ایحرفه  توانش   و  ترجمه  توانش:  کرد  بندیطبقه  دسته

 در  ارتباطی  توانش   پژوهش،  توانش  و  ابزارها  ،2ترجمه   رویۀ  سازیفعال   توانش   حرکتی،-روانی

 ای شامل حرفه  توانش  های زیرتوانش  دیگر،  سوی   از  راهبردی.  توانش   و  مقصد،  و  مبدأ  زبان

 بر   گاپفریش  مدل.  است  3جسمی- روانی  گرایش   و  ای حرفه  اخلاق  ترجمه،  هنجارهای   با   آشنایی

 است.    مسئله متمرکز حل  ترجمه مانند توانش ذهنی  هایجنبه

اند. های بالا، توانش ترجمه را بدون درنظر داشتن یک ژانر یا گونه خاص بررسی کردهمدل 

بندی کرده، مدل های ترجمۀ ادبی را شناسایی و دستههایی که زیرتوانشیکی از معدود مدل 

PETRA-e  (2017:با هشت زیرتوانش به شرح زیر است )  

  زبان   به  ترجمۀ متون  برای  نیاز  مورد  نگرشو    مهارت  دربرگیرندۀ دانش،  انتقال  توانش (1)

 متن، توانایی  مشکلات درک   تشخیص  است. این توانش شامل توانایی  نیاز  مورد  در سطح  مقصد

 حل این مشکلات به نحو مقتضی و پذیرش مسئولیت ترجمۀ تولیدشده نهایی است.  

منظورشناختی متون  های دستوری، سبکی و  معنای تسلط مترجم بر جنبهبه  زبانی  توانش (2)

 های خوانش و نگارش، است. ویژه در زمینهمبدا و مقصد، به

  در  دانش  کارگیری اینبه  توانایی  ادبی و  هایسبک  ژانرها و  شامل دانش  متنی  توانش (3)

 مقصد است.    تولید متن و مبدا متن  تحلیل و تجزیه

  برای  نیاز   موضوعی مورد   و  زبانی  گردآوری دانش  دربرگیرندۀ توانایی  4اکتشافی  توانش (4)

 توانایی نقد متون  اطلاعاتی دیجیتال، و  منابع  از   موثر  راهکارهای استفادۀ  توسعۀ ترجمه، توانایی

 متفاوت است.    متنی های تمییزدادن نسخه و

 
1 domain competence 
2 routine activation competence 
3 psycho-physical disposition  
4 hearistic  
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تواناییبه  فرهنگی-ادبی  توانش  (5) ادبیات  دانش   کارگیریبه  معنای  و  فرهنگ  به    مربوط 

 فرهنگی و   هایتفاوت مدیریت  فرآیند تولید ترجمۀ ادبی و نیز توانایی مقصد در  و جوامع مبدا 

 است.   ادبی هایها، مکاتب و سبکتشخیص جنبش  توانایی

توانایی  ایحرفه  توانش (6) دادن  نشان  و  کاری خود  دربارۀ حوزۀ  دانش  گردآوری  شامل 

 کاری است.   انتظار فعالان آن حوزۀ مورد مناسب و نگرش 

فرآیند    و  مهارت مترجمان  ها،ارزیابی ترجمه  و  سنجش  مفهوم تواناییبه  ارزشیابی  توانش (7)

 . ترجمه است

مند برای بهبود و ارتقای کیفیت  روش  پژوهش  انجام  توانایی  معنایبه  پژوهش  توانش (8)

 ترجمه است. 
 

 های پژوهش پرسش. 2-۱

 دهیم: های زیر پاسخدر پژوهش جاری برآنیم به پرسش

 دانند؟ هایی را برای ترجمۀ ادبی لازم میشاخص ایران چه توانشمترجمان ادبی  (1)

های پیشنهادی مترجمان ادبی شاخص ایران  هایی بین زیرتوانشها و تفاوتچه شباهت (2)

 های شش مدل توانش ترجمه وجود دارد؟و زیرتوانش

 ای است؟ های ویژهتوانش ترجمۀ ادبی در بستر جامعه ایران دارای چه زیرتوانش (3)

 پیشینۀ پژوهش  . 2

پژوهش نیز  ایران  این  در  از  برخی  انجام شده است.  ترجمه  توانش  درمورد  بسیاری  های 

اند ای را بررسی کردهها تاثیر راهبردهای مختلف آموزش ترجمه بر رشد توانش ترجمهپژوهش

؛ میرزا ابراهیم تهرانی و کریمی کلیشادی، 1398عزم،  فتوحی نانساء و اطهاری نیک   )برای نمونه

قائمی،  1401 و  نعمتی  علوی،  تجویدی،  2014؛  و  اورکی  کارآیی 2020؛  نیز  دیگر  برخی   .)

اند) ای فراگیران واکاوی کردههای دانشگاهی آموزش ترجمه را در رشد توانش ترجمهسرفصل

(. باوجود 1400پور اصفهانی، و حسنی،  ؛ داوری، نورزاده، فیروزیان1390صفا و امرایی،  احمدی

های هدف در آموزش ها و زیرتوانشی کمتر به شناسایی و توصیف توانشاین، پژوهشگران ایران

 اند.  ترجمه به طور اعم و ترجمۀ متون ادبی به طور اخص پرداخته
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( است. 1393سلیقه ) های انجام شده در این زمینه، پژوهش خوشیکی از معدود پژوهش

دیدگاه کیفی،  پژوهشی  در  دانشگاهوی  در  انگلیسی  ترجمۀ  مدرسان  را  های  ایران  برتر  های 

ها بااستفاده از شیوۀ نظریۀ های برنامۀ آموزش ترجمه جویا شد. نتایج تحلیل دادهدرمورد کاستی

 دوره آموزشی   محتوای  در  عمدهتغییرات    ایجاد ضرورت  داد مدرسان ترجمه بر  بنیاد نشانداده

تاکید کرده و خواستار   ارتقای ،  یارافزاری مترجمهای نرمدروس آموزش برنامه  افزودن  مزبور 

دروس زبان   تغییر محتوایبازار کار،  نیازهای    مربوط بهترجمه و    مهارتیی دروس  کیفی و کمّ

   .هستند موارد  سایرشناسی کاربردی و خارجی و زبان

 روش پژوهش . 3

در این پژوهش  که پیشچنان نیز اشاره شد،  ای  ایم دیدگاه مترجمان ادبی حرفهکوشیدهتر 

های آن را توصیف و تحلیل کنیم. در این بخش، ایران دربارۀ توانش ترجمۀ ادبی و زیرتوانش

 شد. ها تبیین خواهدگیری، و روش گردآوری و تحلیل دادهنمونه پژوهش، روش نمونه

 گیری نمونۀ پژوهش و روش نمونه. 3-۱

جامعۀ آماری این پژوهش شامل همۀ مترجمان ادبی شاخص ایران است. این مترجمان در 

اند. نمونۀ ونشر آثار ادبی اشتغال داشتهتاکنون به فعالیت در بازار چاپ  1340بازۀ زمانی دهۀ  

ترتیب که همۀ مترجمان ادبی گیری هدفمند انتخاب شد؛ بدینآماری پژوهش بااستفاده از نمونه

اند برای پژوهش انتخاب مصاحبه داشته  مترجمفرهنگی    -که طی سه دهۀ اخیر با مجلۀ علمی

برای این انتخاب قابل ذکر است. شدند و متن مصاحبه آنان تحلیل شد. دلایل متعددی  های 

ترجمه در   -ترین مجلات علمی که این مجله یکی از شاخصنخست این فرهنگی تخصصی 

مندان گذرد و با اقبال گسترده مترجمان و علاقهسه دهه میایران است که از شروع انتشار آن  

است. این فصلنامه در هر شمارۀ خود متن مصاحبه با یکی از مترجمان به ترجمه برخوردار بوده

ها، مترجمان دربارۀ طیفی از موضوعات  است. در این مصاحبهادبی شاخص ایران را منتشر کرده

اند که یکی از این موضوعات توانش ترجمۀ ادبی کاربردی مرتبط با ترجمۀ ادبی سخن گفته

سه مصاحبۀ   مترجممترجم ادبی بررسی و تحلیل شد. مجلۀ    36مصاحبه از    40است. در مجموع  

جداگانه با آقای عبدالله کوثری، دو مصاحبه با خانم گلی امامی و دو مصاحبه با آقای بهاءالدین 
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ها تحلیل شده است. نام مترجمان ادبی در زیر است که متن همه این مصاحبهخرمشاهی داشته

 آمده است:

کوثری)خزاعی خزاعی1370فر،  عبدالله  خزاعی1380فر،  ب؛  مهستی  1395فر،  الف؛  ب(، 

(، 1393(، علی عبداللهی )اکبری،  1394فر،  ب(، مژده دقیقی)خزاعی1396فر،  بحرینی )خزاعی

)خزاعی امرایی  )اکبری،  1396فر،  اسدالله  رضایی  رضا  )خزاعی1386الف(،  امامی  گلی  فر، (، 

(، 1385فر،  (، کامران فانی )خزاعی1385جو،  (، لیلی گلستان )صلح1398فر،  الف؛ خزاعی1378

دریابندری)خزاعی بهاء1384فر،  نجف  )خزاعیب(،  خرمشاهی  خزاعی1370فر،  الدین  فر، ج؛ 

)صلح1384 سمیعی  احمد  )خزاعی1384جو،  الف(،  هیرمندی  رضی  منوچهر  1383فر،  (،   ،)

ب(، 1380فر،  (، مهدی افشار)خزاعی1381زاده،  م(، سروش حبیبی )رحی1381جو،  بدیعی )صلح

یونسی)رحیم صلح1379زاده،  ابراهیم  علی  مصطفی 1379فر،  جو)خزاعی(،  ب(، 

خسروشاهی)خزاعی1379فر،  رحیمی)خزاعی جلال  رضا 1378فر،  الف(،  ب(، 

فر، (، محمود کیانوش)خزاعی1377فر،  ب(، فرزانه طاهری)خزاعی1378فر،  سیدحسینی)خزاعی

الف(، مجدالدین 1373فر،  الله فولادوند)خزاعیب(، عزت1373فر،  (، کریم امامی)خزاعی1375

قاضی)خزاعی1397فر،  کیوانی)خزاعی محمد  ملکیان)خزاعی1375فر،  ج(،  مصطفی  فر، (، 

آشوری)خزاعی1397 داریوش  میرعلائی)خزاعی1396فر،  ب(،  احمد  شیوا  1371فر،  ج(،  ج(، 

غبرایی)خزاعیالف(1397فر،  مقانلو)خزاعی مهدی  خاکسار)خزاعی1396فر،  ،  پیمان  فر، د(، 

جلال 1395 میر  کزازی)خزاعیالف(،  حسینی)خزاعی1371فر،  الدین  صالح  فر، الف(، 

 ب(.  1371فر،  الف(، مهدی سحابی)خزاعی1370

 ها روش گردآوری داده. 3-2

سایت فصلنامۀ مترجم بارگیری و های مترجمان از وبمصاحبههای پی.دی.اف  نخست فایل

های مصاحبه ( نصب و فایلMAXQDAهای کیفی)افزار تحلیل دادهذخیره گردید. سپس نرم

دقت مطالعه و برای یافتن ها را بهگر متن مصاحبهافزار بارگذاری شد. در ادامه، پژوهشدر نرم

طور صریح یا  ادبی جستجوکرد. همه جملاتی که مترجمان بهاظهارات مرتبط با توانش ترجمه

 بودند شناسایی و کدگذاری شد.  های مورد نیاز مترجمان ادبی بیان کردهضمنی دربارۀ توانش
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 ها روش تحلیل داده. 3-3

بهرهداده  تحلیل  و  تجزیه  برای  1مضمونی   تحلیل  از  گرپژوهش   مضمونی   تحلیل.  گرفتها 

 و   سالدانها)  شودمی  استفاده  کیفی  هایداده  در  مضامین  تحلیل  و  یافتن  برای  که   است  روشی

 طی مراحل زیر انجام شد:  هاداده مضمونی  تحلیل(. 2014 ،2اوبراین 

رامتن مصاحبه.  آشنا شد  ها داده  با  گرپژوهش:  1  مرحلۀ   هایایده  تا  خواند  بار  چندین  ها 

 . بیابد را شوندمی ظاهر  متون در که  ایاولیه

  کد   هر  به  مربوط  هایداده   شد و  شناسایی  »کد«  عنوانبه  هاداده  جالب  هایویژگی:  2  مرحلۀ

 گردید. مشخص

 .دهند شکل مضامین را   قرارگرفتند تا هم کنار  در کدها: 3 مرحلۀ 

  در  مربوطه  های داده  و  کدها  همه  توانندمی  پدیدارشده  مضامین  آیا  شد که  بررسی:  4  مرحلۀ 

 همۀ مضامین پدیدارشده ترسیم گردید.  از  اینقشه درنهایت،. توضیح دهند  را متون

 . شدند گذارینام  و  تعریف  مضامین  شد ومشخص  مضمون  هر   خاص  هایویژگی:  5 مرحلۀ

و  هاداده  از  مرتبط  و  مفید  ایخلاصه:  6  مرحلۀ شد  و  تجزیه   یافته    با  دررابطه  و  تحلیل 

 از   گزارشی  درنهایت،.  قرارگرفت  بحث  مورد  پژوهشمرتبط با    ادبیات  و  پژوهش  هایپرسش

 . شدارائه مضمونی تحلیل

 نتایج . 4

های  با تحلیل مضمونی چهل مصاحبۀ مجلۀ مترجم با مترجمان ادبی شاخص ایران، زیرتوانش

ها  زیرتوانش هدف در ترجمۀ ادبی که از داده  23هدف در ترجمۀ ادبی مشخص شدند. در ادامه،  

هایی از اظهارنظرهای مترجمان درمورد ها تبیین شده و نمونههمراه اجزای آناند بهآمدهبه دست  

 ها در این بخش تصادفی است.  شود. ترتیب ارائه زیرتوانشها ارائه میهر یک از زیرتوانش

 
1 thematic analysis 
2 Saldanha & O’Brien 
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معنای تسلط مترجم  نخستین زیرتوانش ترجمۀ ادبی، زیرتوانش زبانی است. این زیرتوانش به

های مبدأ و مقصد است: »مترجم خوب کسی است که حائز چند شرط های مختلف زبانبر جنبه

خوبی بداند. ثانیاً، فارسی را خوب بشناسد« کند بهباشد. اولًا، زبان خارجی را که از آن ترجمه می

خزاعی در  واژه35، ص.  1379فر،  )رحیمی،  گنجینۀ  »هرچه  بیش(؛  مترجمی  دامنۀ های  و  تر 

تر خواهدبود« )کوثری، های توصیفی بیشتر باشد، موفقیت او در ترجمۀ بخشانتخاب او وسیع

(؛ »مترجم باید بتواند آن افکار و احساساتی را که نویسندۀ بیگانه 20، ص. 1395فر،  در خزاعی

هنرمای  کردههبا  بیان  کلامی  آن های  و  کند  خود  آن  از  دریابد،  و است  خود  روح  زبان  با  گاه 

 (. 21، ص. 1375فر،  های کلامی خود بازگوید« )کیانوش، در خزاعیهنرمایه

دومین زیرتوانش ترجمۀ ادبی، توانش پژوهش است. این زیرتوانش شامل توانایی پژوهش  

نگاشته نقدهای  دربارۀ  توانایی پژوهش  اثر و  باید  دربارۀ متن  »مترجم  اثر است:  پیرامون  شده 

اش کلی چیز بداند و سر آخر اطلاعات کافی در این دورهدربارۀ همۀ جوانب اثر و نویسنده و  

(؛ »اگر جایی دچار مشکل شدم  73، ص.  1393زمینه به خواننده بدهد« )عبداللهی، در اکبری،  

، ص. 1385جو،  گذارم« )گلستان، در صلحپیش از ترجمه کردن آن را با اهل این کار درمیان می

است مطالعه و احیاناً با دوستان کتابخوانم دربارۀ ها نوشته شده(؛ »نقدهایی را هم که بر آن41

 (. 23، ص.  1381زاده، کنم« )حبیبی، در رحیمها مشورت میآن 

حرفه زیرتوانش  ادبی،  ترجمۀ  زیرتوانش  بهسومین  زیرتوانش  این  است.  داشتن  ای  معنای 

ای، توانایی کسب درآمد از طریق ترجمۀ ادبی و توانایی ای، پایبندی به اخلاق حرفههویّت حرفه

ای آثار تولید ترجمه باکیفیت است: » انگیزۀ من در ترجمۀ آثار ادبی این است که مترجم حرفه

(؛ »باید صادق بود و فروتن بود، باید از 28ب، ص.  1371فر،  ادبی هستم« )سحابی، در خزاعی

ج، 1371فر،  خود مایه گذاشت اما نباید از سر خود چیزی افزود یا کاست« )میرعلائی، در خزاعی

دانم ای رمان میپسندی ندارم و خود را مترجم حرفهگرایی و نخبه(؛ »اصراری بر نخبه24ص.  

معنای ای به(؛ »حرفه28د، ص.  1396فر،  رآمد دیگری جز این ندارم« )غبرایی، در خزاعیو ممر د

دهد« تنها مستمراً و دربرابر مزد، بلکه با کفایت و مهارت انجام میکسی است که کاری را نه

 (. 38الف، ص. 1373فر،  )فولادوند، در خزاعی
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سازی است. این زیرتوانش شامل توانایی  چهارمین زیرتوانش ترجمۀ ادبی، زیرتوانش تصمیم

انتخاب اثر، توانایی انتخاب روش مناسب ترجمه و توانایی مصالحه بین ضروریات مختلف در 

که پیشنهاد سیروس    تیتوی سبزانگشتیام جز  فرآیند ترجمه است: »همه را خودم انتخاب کرده

در  )گلستان،  کردم«  انتخاب  را  یکی  این  من  که  آورد  برایم  کتاب  چند  درواقع  بود.  طاهباز 

(؛ »تکلیف خود را هر مترجمی )دررابطه با انتخاب راهبرد ترجمه( با  39، ص. 1385جو، صلح

جا اندوخته تعیین جا و آنای که درگذر عمر از اینتوجه به متن، ذوق و سلیقه شخصی و تجربه

(؛ »باید ضمن حفظ اصالت متن، خواننده بداند  93، ص.  1383فر،  خزاعی  کند« )هیرمندی، در می

در  )امرایی،  بزند«  لنگ  نباید  متن  فارسی  اما  است،  مواجه  بیگانه  فرهنگ  یک  از  متنی  با  که 

 (. 18الف، ص. 1396فر،  خزاعی

مفهوم آشنایی  شناختی است. این زیرتوانش بهپنجمین زیرتوانش ترجمۀ ادبی، زیرتوانش زبان

کارگیری این دانش در فرآیند ترجمه است: »حروف شناسی، نحو و معناشناسی و بهمترجم با واژه

باید در کلمه درست باشند و هر کلمه باید به جای خود بنشیند. تا زمانی که کسی »تخصیص« 

الف، 1373فر،  شود با او وارد مسائل دیگر شد« )فولادوند، در خزاعیرا »تخصیس« بنویسد نمی

(؛ »سوم سطح نحوی است. اجزای جمله باید دارای روابط معینی با هم باشند و باید  39ص.  

به را  آن  درست  مورد صیغه  هر  در خزاعیدر  )فولادوند،  برد«  (؛ 39الف، ص.  1373فر،  کار 

ها های مختلف معنایی واژهظر من باید تا حد امکان تخصصی کار کند.... لایه»مترجم ادبی به ن

 (.  18، ص.  1377فر، را دریابد« )طاهری، در خزاعی

شناختی است. این زیرتوانش شامل آشنایی با  زیرتوانش ششم ترجمۀ ادبی، توانش جامعه

های بازار ترجمه، آشنایی با خوانندگان ترجمه و آشنایی با انتظارات محافل ها و چالشفرصت

ما   تالیفات  است:  واضح  خیلی  اینجا  در  ادبی  ترجمۀ  به  خوانندگان  اقبال  »علت  است:  ادبی 

خزاعیجواب در  امامی،  )گلی  نیست«  خواننده  نیازهای  ص.  1378فر،  گوی  (؛ 43الف، 

بازاری شده که گاهی کارهای خوب در آشوب تبلیغات و بوق بر سر آثار میانمایه گم »آشفته

از (؛ »مترجم می27د، ص.  1396فر،  شود« )غبرایی، در خزاعیمی ترجمه  تواند پیش از آغاز 

الف، 1371فر،  کند« )کزازی، در خزاعیواننده ترجمه میخود بپرسد که متن را برای کدامین خ
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اند که جامعۀ ادبی مایل بسا مترجمان خوبی داشتیم که به ترجمه مطالبی پرداخته(؛ »چه23ص. 

 (. 20ب، ص. 1379فر، جو، در خزاعیها را جزء موارد ارزشیابی قراردهد« )صلحاست آننبوده

زیرتوانش هفتم ترجمۀ ادبی، زیرتوانش سازگاری است. این زیرتوانش شامل توانایی مواجهه  

که اصل با ممیزی و توانایی پذیرش نظرات منتقدین است: »درمواقع مواجهه با سانسور برای این

ام با توصیف صحنه از ذکر دقیق کلمات خودداری کنم« )امرایی، مطلب ازبین نرود مجبور بوده

روم که سانسور هایی نمیها و کتاب(؛ »سراغ ترجمۀ داستان17الف، ص.  1396فر،  در خزاعی

های  ها و لغزش(؛ »آدم از دیدن ضعف38، ص.  1394فر،  ها لطمه بزند« )دقیقی، در خزاعیبه آن 

شود، شاید یک کمی هم بدحال بشود، اما اگر کمی انصاف و شهامت خودش خوشحال نمی

قدرها ناگوار نخواهدبود« آید آندست میوقت آن معجونی که بهکند، آنافههم به این بدحالی اض

ام اگر کسی از کارم ایراد گرفت او را (؛ »یادگرفته36ب، ص.  1384فر،  )دریابندری، در خزاعی

الف، 1396فر،  کنم« )امرایی، در خزاعیدشمن نپندارم. اگر ایرادش وارد بود به دیدۀ منت قبول 

 (. 15ص. 

فن زیرتوانش  ادبی،  ترجمۀ  هشتم  بهزیرتوانش  زیرتوانش  این  است.  توانایی  آوری  معنای 

با نویسندگان، خبرگان  آوری برای برقراری ارتباط و تعاملاستفاده مترجم ادبی از ابزارهای فن

خوانم مدد وسایل ارتباط جمعی با نویسندگان آثاری که میو خوانندگان ترجمه است: »الان به

کنم و ازنظر استادان و پیشکسوتان جامعۀ ادبی بهره شان را دارم ارتباط برقرار میو قصد ترجمه

(؛ »شوهرم کریم از پست الکترونیک برای 16الف، ص.  1396فر،  برم« )امرایی، در خزاعیمی

ای از اهل فضل در کند و با عدهای خود استفاده میحل بسیاری از مشکلات ویرایشی و ترجمه

(؛ »با بسیاری  44الف، ص.  1378فر،  ن نقاط جهان درتماس است« )گلی امامی، در خزاعیدورتری

کنم« )امرایی، در های اجتماعی ارتباط دارم و از نظراتشان استفاده میاز خوانندگانم در شبکه

 (. 16الف، ص. 1396فر،  خزاعی 

زیرتوانش نهم ترجمۀ ادبی، زیرتوانش تحلیل است. این زیرتوانش شامل توانایی تحلیل متن  

ها  های اثر، و توانایی مقابلۀ ترجمه با متن اصلی و دیگر ترجمهاثر، توانایی تحلیل شخصیت

ها درد آقای  ها رفته است و از دیدگاه آناست: »راوی اصلی داستان عملاً به جلد شخصیت

(؛ »بورخس شخصیت رازوموف، 56، ص.  1386کند« )رضایی، در اکبری،  بینگلی را توصیف می
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می دوست  بسیار  را  شریف،  خائن  جاهاین  و  است  هوشمند  مردی  رازوموف  طلبی داشت. 

(؛ »سالیان دراز، با یاری سه ترجمۀ 27ج، ص.  1371فر،  متعارفی دارد« )میرعلائی، در خزاعی

مطابقت و  آلمانی  متن  بر روی  ترجمهانگلیسی، همچنان  با  آن  کار کردم«  دادن  انگلیسی  های 

 (. 37ج، ص. 1396فر، )آشوری، خزاعی

مفهوم آشنایی با اصول  زیرتوانش دهم ترجمۀ ادبی، زیرتوانش انتقال است. این زیرتوانش به

ها این است که  نیاز شرکت در این کارگاهترجمه و آشنایی با اصول ویرایش متن است: »پیش

(؛ »نقش  37الف، ص.  1397فر،  هنرجو اصول ترجمۀ زبان انگلیسی را بداند« )مقانلو،  در خزاعی

بیاورد«  انتقال صادقانه شیوۀ متن اصلی، توضیح کافی و وافی  بر  مترجم این است که علاوه 

(؛ »مترجم خوب باید ویراستاری هم بداند. من تمام  25الف، ص.  1370فر،  )حسینی، در خزاعی

ترجمهکتاب تالیفی و  زبانی میهای  )مقانلو، در خزاعیام را خودم ویرایش لحنی و  فر، کنم« 

 (. 30الف، ص. 1397

معنای توانایی  زیرتوانش یازدهم ترجمۀ ادبی، زیرتوانش اجتماعی است. این زیرتوانش به

)ابوالحسن(  با کنشگران عرصۀ ترجمه است: »با  برقراری ارتباط موثر  توانایی  کار گروهی و 

انتشارات خوارزمی می با مشورت هم نجفی در  نشستیم و آن صد صفحه را جمله به جمله 

فر، ترجمه کردیم و دیدیم که از نظر فکری چندان از هم دور نیستیم« )سیدحسینی، در خزاعی

بگیرد، در 37ب، ص.  1378 نویسنده آن صورت  با جلب موافقت  اثر  ترجمۀ یک  (؛ »هرگاه 

فر، توان از نویسنده یا ناشر آن کمک گرفت« )گلی امامی، در خزاعیبعضی مسائل ترجمه می

ه کمک و مشورت دارد، بنابراین باید دوست یا آشنایی (؛ »هر مترجمی نیاز ب44الف، ص.  1378

هنگام نیاز به او مراجعه کند و از او کمک بخواهد. یک ویراستار خوب  داشته باشد که بتواند به

ب، ص. 1373فر،  تواند حکم چنین دوستی را داشته باشد« )کریم امامی، در خزاعیو دلسوز می 

59  .) 

توانایی   شامل  زیرتوانش  این  است.  زیرتوانش خلاقیت  ادبی،  ترجمۀ  دوازدهم  زیرتوانش 

های  نگارش خلاق و توانایی خلاقیت شعری است: »امیدوارم تا پایان امسال مجموعۀ داستان

ها قبلا در ترکیه ترجمه و چاپ  که تعدادی از آنپلنگان رهاکرده خوی پلنگی  کوتاهم به نام  

(؛ »میرزاحبیب زبان مبدا  60ب، ص.  1378فر،  است منتشر شود« )خسروشاهی، در خزاعیشده
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گردد به کلی گذراند که وقتی به زبان مقصد برمیگیرد و از صافی خلاق ذهنش چنان میرا می

، ص. 1398فر،  یک اثر و آفرینش جدید است. یعتی خلق دوباره اثر« )گلی امامی، در خزاعی

ساختم« گفتم و شعرهای اجتماعی به شیوۀ »محمدعلی افراشته« می(؛ »گهگاه شعر هم می48

ص.   و 15)کیانوش،  یکطرفه  یکسر  مازوخیستی،  عشق  بعدها  و  کنجکاوی  زیاد،  »تنهایی  (؛ 

های کهن سوق داد« )عبداللهی، خودآزارانه، مرا به نوشتن قطعات ادبی و سرودن شعر در قالب

 (  61، ص. 1393در اکبری، 

زیرتوانش سیزدهم ترجمۀ ادبی، زیرتوانش ادبی است. این زیرتوانش شامل آشنایی با نقد  

آشنا »با  است:  خارجی  ادبیات  و  بومی  ادبیات  با  آشنایی  و  مقدمات  ادبی  و  اصول  با  شدن 

های نظیر  دنبال نمونهنویسی توقعم زیاد شد. مطالعه را پی گرفتم و در ادبیات ایران بهداستان

(؛ »بسیاری از اشعار این بزرگان )سعدی 83، ص.  1379زاده، گرداندم« )یونسی، در رحیمچشم

فر، و حافظ( و همینطور شعر شاعران خوب معاصر را در یاد و حافظه دارم« )حسینی، در خزاعی

کند خوب بشناسد. مقام او ای را که ترجمه می(؛ »مترجم ادبی باید نویسنده30الف، ص. 1370

 (. 43الف، ص. 1378فر، کند« )گلی امامی، در خزاعیشورش درکرا در ادبیات ک

آوری است. این زیرتوانش شامل جدیت در  زیرتوانش چهاردهم ترجمه ادبی، تلاش و تاب

توانایی  و  عملی  فعالیت  توانایی  خطرپذیری،  مطمئن،  انتخاب  برای  تلاش  ترجمه،  پیشبرد 

کار، کار است و استمرار در کار« )یونسی، یادگیری مستمر است: »توصیه من به مترجمان تازه

گیری است و رضایت ندادن  (؛ »توصیه من کار و کوشش و سخت84، ص.  1379زاده،  در رحیم

ب، 1373فر،  آید« )کریم امامی، در خزاعینویسی که از زیر دست انسان بیرون میبه اولین پیش

ها را  فهمیها استعداد کژ فهمیده شدن دارند و این کجها در همۀ زبان (؛ »همۀ مفهوم59ص.  

دانستنمی کسانی  گناه  ترم  توان  خود،  اندیشگی  دستگاه  بنیاد  به  بنا  تازهکه  برای های  ای 

(؛ »الگوی من برای  48ج، ص.  1396فر،  آورند« )آشوری،  در خزاعیهای تازه خود میمفهوم

الف، 1397فر،  های قبل است« )مقانلو، در خزاعیهر متنی، خود آن متن و تجربیات من از متن

گاه از  ماند و هیچ(؛ »یک مترجم خوب و پروسواس تا آخر عمرش یک طلبه باقی می37ص.  

 (. 59ب، ص. 1373فر، کشد« )کریم امامی، در خزاعیآموختن دست نمی
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به زیرتوانش  این  است.  ذاتی  استعداد  زیرتوانش  ادبی،  ترجمۀ  پانزدهم  معنای  زیرتوانش 

به  و  ادبی  مترجم  ذاتی  نبوغ  و  تصور توانایی  »برخلاف  ترجمه است:  فرآیند  در  آن  کارگیری 

عمومی، ترجمۀ ادبی مثل هر هنر دیگری آموختنی نیست. یا استعدادش در وجود کسی هست 

در خزاعی امامی،  )گلی  نیست«  ذوقکی هم 43الف، ص.  1378فر،  یا  »مترجم شدن ظاهراً  (؛ 

، ص. 1379زاده،  خواهد، به اصطلاح استعدادی برای نوشتن و نویسندگی« )یونسی، در رحیممی

باشد« )طاهری، (؛ »مترجم یک اثر ادبی باید استعدادی از جنس استعداد خالق آن اثر داشته84

 (. 18، ص. 1377فر،  در خزاعی

زیرتوانش شامل داشتن  ای است. این  وارهزیرتوانش شانزدهم ترجمۀ ادبی، زیرتوانش عادت

خودآگاه زبانی است: »خواندن و نوشتن از خیلی عادت خوانش متون ادبی و داشتن عادات نیمه

و سرگرمی دلخوشی  تنها  خواندن  بود.  جاری  و  عادی  امری  برایم  شدهکودکی  )گلی ام  بود« 

 (؛  46الف، ص. 1378فر، امامی، در خزاعی

بود چون پدرم که خود  »این عشق از کودکی در من بروز کرد و انگار از کودکی با من زاده شده

یاد مهستی گنجوی، شاعره قرن ششم،  اهل شعر و ادب بود پیش از به دنیا آمدنم نام مهستی را به

 (؛ 19ب، ص. 1396فر، بود« )بحرینی، در خزاعیبرای من برگزیده

توانم به این سوال  ام که نمینظر من خلاقیت الزاماً خودآگاهانه نیست. بارها گفته»البته به 

نوشته طور  این  چرا  که  بدهم  میپاسخ  ولی  رسیده« ام  نظرم  به  که  بوده  بهترین  این  که  دانم 

 (.  22ب، ص. 1395فر، )کوثری، در خزاعی

معنای  زیرتوانش هفدهم ترجمۀ ادبی، زیرتوانش فرهیختگی است. زیرتوانش فرهیختگی به

بون ویژگی به قشر تحصیلدارا  منتسب  اندیشههای  مانند  ورزی و مطالعۀ و کرده و فرهیخته 

گری هستم که در قلمرو ام بلکه اندیشهدانش عمومی بالا است: »من تنها نویسنده و مترجم نبوده

(؛ 47ج، ص.  1396فر،  اندیشد« )آشوری، در خزاعیعلوم انسانی و فلسفه به مسائل جهانمان می

تر و پرتحرک مطبوعات آن دوران خواندم و یقیناً فارسی بالنسبه ساده»شدیدا روزنامه و مجله می

(؛ »تنها مطالعۀ خود را به 48ب، ص.  1373فر،  بر ذهن من اثر گذاشته« )کریم امامی، در خزاعی

هایی به زبان خارجی ها را دارد محدود نکند و کتابهایی که قصد ترجمه آن ا کتابکتاب ی

 (. 34، ص. 1375فر، بخواند« )کیانوش، در خزاعی
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زیرتوانش هجدهم ترجمۀ ادبی، زیرتوانش انتقادی است. این زیرتوانش به معنای توانایی  

ترجمه ترجمه شعلهنقد سایر  ور آمده است که کار ترجمه دو ماه انجام  ها است: »در مقدمۀ 

گرفته و چنین زمانی برای ترجمۀ اثری که برای پانزده سال تمام وسوسه دائمی ذهن نویسنده 

(؛ »شما  22الف، ص.  1370فر،  است بسیار اندک است« )حسینی، در خزاعیگواه خود او بودهبه

باید قدرت تشخیص ترجمۀ خوب از بد را پیدا کنید و بعد قدرت بهبود و ارتقای کیفیت ترجمۀ 

 (.  37الف، ص. 1397فر، خودتان را« )مقانلو، در خزاعی

توانایی   شامل  زیرتوانش  این  است.  احساسی  زیرتوانش  ادبی،  ترجمۀ  نوزدهم  زیرتوانش 

راستی دلبستۀ کتابی دلی با اثر ادبی یا نویسندۀ آن و عشق به ادبیات است: »اگر مترجم بههم

نخواهد کار مطلوب  نبیند حاصل  نزدیک  آن  به  را  و خود  در خزاعینشود  )کوثری،  فر، بود« 

فرماید عاشقی شیوۀ رندان بلاکش باشد« (؛ »من عاشق ادبیات هستم. حافظ می11ب، ص.  1370

(؛ »اگر ایمان و عشق نبود محال بود که بتوانم روزی  31الف، ص.  1370فر،  )حسینی، در خزاعی

فر، فرسا دوام بیاورم« )فولادوند، در خزاعیروز در سال زیر این کار طاقت  365ساعت و    12

 (. 38الف، ص. 1373

ادبی، زیرتوانش نظری است. این زیرتوانش شامل آگاهی از ماهیت    زیرتوانش بیستم ترجمۀ

ترجمه، آگاهی از نقش مترجم و آگاهی از سنت ترجمه است: »ترجمۀ اثری هرقدر هم دقیق و 

فر، شود« )حسینی، در خزاعیدرست بوده باشد نزدیک هشتاد درصد به متن اصلی نزدیک می

کند که اگر بهترین کار را هم (؛ »مترجم همواره با این وسوسه زندگی می22الف، ص.  1370

است« ارائه دهد، باز اثر متعلق به دیگری است و او در حد یک کارگزار، یک واسطه، عمل کرده

های  ها و نوشته(؛ »در لابلای اظهارنظرها، مصاحبه24ج، ص.  1371فر،  )میرعلائی، در خزاعی

ها، نحوی بیانگر دیدگاهتواند بههای دیگران، اشاراتی است که میجمهها در نقد تربعضی از آن 

های خوب و بد کار ترجمه از نظر ایشان باشد« )کیوانی، ها و ملاکسبک و سیاق مورد پسند آن

 (. 56ج، ص. 1397فر،  در خزاعی

معنای  زیرتوانش فراشناختی است. این زیرتوانش بهزیرتوانش بیست و یکم ترجمۀ ادبی،  

های خود در فرآیند ترجمه است: »شواهد  توانایی تحلیل و ارزیابی مستمر عملکرد و انتخاب

طور دارم که صورت و معنی یک اثر غربی بههای خودم سراغبسیاری ازجمله در بین ترجمه
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هایی (؛ »رمان30ب، ص.  1371فر،  است« )سحابی، در خزاعیکامل به زبان فارسی منتقل شده

است« )حسینی، در ام یا شاعرانه و تغزلی بوده و یا رنگ و بوی عرفانی داشتهکه ترجمه کرده

هایی را کنم در عین حفظ اصل صرافت طبع، غلط(؛ »سعی می32الف، ص.  1370فر،  خزاعی

فر، ام بیاید دور و دفع کنم« )خرمشاهی، در خزاعیکه گاهی ممکن است در نثر و نوشته و ترجمه

 (. 19ج، ص. 1370

 بحث دربارۀ نتایج . 5

پیشچنان دیدگاهکه  پژوهش جاری  در  اشاره شد،  ایران    36های  تر  ادبی شاخص  مترجم 

استخراج، تحلیل   مترجممصاحبه این مترجمان با فصلنامه    40دربارۀ توانش ترجمۀ ادبی از متن  

ها که مرتبط با موضوع توانش ترجمۀ ادبی بخش از مصاحبه  1043بندی شد. در مجموع  و دسته

زیرتوانش دست یافتیم. عنوان   21بود کدگذاری گردید. با تحلیل مضمونی نظرات مترجمان به  

زیرتوانش بسامد  بهو  اجزای  به همراه  آندستها  برای  در جدول شماره  آمده  داده نشان  1ها 

 است. شده

 

 ۱جدول 

 ها های آنهای کلی ترجمۀ ادبی به همراه زیرتوانشعنوان و بسامد توانش

 ردیف زیرتوانش بسامد ها اجزای زیرتوانش

 1 زبانی 103 بسندگی زبان مبدأ، بسندگی زبان مقصد 

پژوهش دربارۀ متن اثر، پژوهش دربارۀ 

 شده دربارۀ اثر نقدهای نگاشته
 2 پژوهش 8

کسب درآمد از ترجمه، ای، هویت حرفه

 اخلاق حرفه ای، کیفیت بالای ترجمه
 3 ای حرفه 72

انتخاب اثر، انتخاب روش ترجمه، مصالحه  

 در فرآیند ترجمه
 4 سازی تصمیم  35

 5 شناختی زبان 40 شناسی، نحو، معناشناسی واژه



 

 

 

 

 اول   ۀ شمار   ، ششم   ۀ دور    فرانسه   ۀ هاي زبان و ترجم پژوهش 

126 

 
 

های بازار ترجمه، آشنایی  آشنایی با فرصت 

های بازار ترجمه، آشنایی با چالشبا خوانندگان 

 ترجمه، شناخت محافل ادبی 

 6 شناختی جامعه 116

 7 سازگاری  26 مواجهه با سانسور، پذیرش نظرات منتقدان

آوری برای برقراری  استفاده از ابزارهای فن

ارتباط و تعامل با نویسندگان، خبرگان و  

 خوانندگان ترجمه

 8 آوریفن 2

های اثر، تحلیل متن اثر، تحلیل شخصیت 

 ها مقابلۀ ترجمۀ با اصل اثر و دیگر ترجمه
 9 تحلیلی 9

آشنایی با روش ترجمه، آشنایی با اصول 

 ویرایش 
 10 انتقال 61

توانایی کار گروهی، توانایی برقراری ارتباط 

 موثر با کنشگران عرصۀ ترجمه
 11 اجتماعی  85

خلاقیت  توانایی نگارش خلاقانه، توانایی  

 شعری
 12 خلاقیت 20

آشنایی با نقد ادبی، آشنایی با ادبیات بومی،  

 آشنایی با ادبیات خارجی 
 13 ادبی 139

تخصیص وقت، استمرار، تمرکز، جدیت در 

پیشبرد کار، انتخاب مطمئن، خطرپذیری، 

 توانایی فعالیت عملی، توانایی یادگیری مستمر 

19 
-تلاش و تاب

 آوری
14 

 15 ذاتی 13 برخورداری از استعداد ذاتی

عادت به خوانش متون ادبی، دارا بودن 

 آگاهانه عادات زبانی نیمه
 16 ای وارهعادت 14

 17 فرهیختگی  16 ورزی، دانش عمومی بالا اندیشه

 18 انتقادی 41 های دیگر توانایی نقد ترجمه

 19 احساسی  79 دلی با اثر یا نویسنده، عشق به ادبیات هم 



 
 
 
 

 و محمدرضا هاشمی یاللهفتحمسلم  ... یمترجمان ادب  دگاهی از د یادب  ۀتوانش ترجم 

127 

 

ماهیت ترجمه، آگاهی از نقش  آگاهی از 

 مترجم، آگاهی از سنت ترجمه 
 20 نظری 87

توانایی تحلیل و ارزیابی مستمر عملکرد و  

 های خود در فرآیند ترجمهانتخاب
 21 فراشناختی  51

 

های خود با  بینیم، مترجمان ادبی شاخص ایران در مصاحبهطور که در جدول بالا میهمان

مورد( و  116شناختی )مورد(، زیرتوانش جامعه  139زیرتوانش ادبی ) ترتیب بر به مترجممجله 

ترتیب، مترجمان ادبی بیش از اند. بدینترین تأکید را داشتهمورد( بیش  103زیرتوانش زبانی )

اند. زیرتوانش ادبی ادبی تاکید کرده  ۀهر چیز بر اهمیت دانش و توانایی ادبی در توانش ترجم

آشنایی با نقد ادبی، آشنایی با ادبیات بومی و آشنایی با ادبیات خارجی است. زیرتوانش   شامل 

-PETRAفرهنگی در مدل توانش ترجمه ادبی    -ادبی در این پژوهش متناظر با زیرتوانش ادبی

e  (2009است. زیرتوانش )  دانش  کارگیریبه  به معنای توانایی  فرهنگی در آن مدل نیز–ادبی  

به فرهنگ و ادبیات نیز توانایی   و  جوامع مبدأ   مربوط  ادبی و  تولید ترجمۀ   مقصد در فرآیند 

 است.   ادبی هایها، مکاتب و سبکتشخیص جنبش  توانایی فرهنگی و  هایتفاوت مدیریت

شناختی جامعۀ مقصد  شونده، آشنایی با شرایط جامعهاز سوی دیگر، مترجمان ادبی مصاحبه

از توانش ترجمۀ ادبی دانسته با  . زیرتوانش جامعهاند)ایران( را بخشی  شناختی شامل آشنایی 

های ادبی است. های بازار ترجمه، و کانونهای بازار ترجمه، خوانندگان ترجمه، چالشفرصت

( است. این 2013بندی کرالی )گر دستهشناختی مورد نظر مترجمان ادبی تداعیزیرتوانش جامعه

های  معنای دانش و مهارترا پیشنهاد داد که به«  1پژوهشگر نخستین بار مفهوم »توانش مترجم 

ای ترجمه است. وی توانش مترجم را دارای سه مورد نیاز مترجم برای حضور در بازار حرفه

زیرتوانش دانسته بود: زیرتوانش ترجمه، زیرتوانش شخصی و زیرتوانش اجتماعی. زیرتوانش  

 شناختی نیز توانشی ضروری برای حضور مترجمان ادبی در بازار ترجمه است. جامعه

اند، زیرتوانش زبانی است.  سومین زیرتوانش پربسامد که مترجمان ادبی بر آن تاکید کرده

به زیرتوانش  جنبهمعنای  این  بر  مترجم  زبانتسلط  مختلف  و های  است  مقصد  و  مبدأ  های 

 
1 Translator Competence 



 

 

 

 

 اول   ۀ شمار   ، ششم   ۀ دور    فرانسه   ۀ هاي زبان و ترجم پژوهش 

128 

 
 

گیرد. این زیرتوانش متناظر با زیرتوانش  بسندگی زبان مبدأ و بسندگی زبان مقصد را دربر می

ادبی   ترجمۀ  توانش  در مدل  نیز    زیرتوانش  .است  PETRA-eپیشنهادی  آن مدل  در  زبانی 

ویژه های دستوری، سبکی و منظورشناختی متون مبدأ و مقصد، بهمعنای تسلط مترجم بر جنبهبه

 های خوانش و نگارش است.  در زمینه

 های پژوهش پاسخ گوییم: کوشیم به پرسشدر ادامۀ این بخش، می

هایی را  در پاسخ به پرسش نخست پژوهش که مترجمان ادبی شاخص ایران چه زیرتوانش

نشان پژوهش  نتایج  قائل هستند،  ادبی  ترجمه  توانش  بررسیبرای  ادبی  مترجمان  که  شده داد 

ها در جدول  ها و اجزای آناند. شرح مبسوط این زیرتوانشزیرتوانش اشاره کرده  21مجموعاً به  

 است. آمده 1

شباهت چه  که  پژوهش  دوم  پرسش  به  پاسخ  تفاوتدر  و  زیرتوانشها  بین  های  هایی 

های شش مدل توانش ترجمه وجود دارد، ای ایران و زیرتوانشپیشنهادی مترجمان ادبی حرفه

نشانیافته پژوهش  دستههای  که  )جدول  داد  جاری  پژوهش  از  حاصل  بیش1بندی  تر  ( 

مدل زیرتوانش در  پیشنهادشده  کلی  میهای  دربر  را  پیشین  برخی های  هرچندکه  گیرد 

اند )مثلا، زیرتوانش ارتباطی های مختلف با عناوین متفاوت نامگذاری شدهها در مدل زیرتوانش

برخی  و  است(  جاری  پژوهش  مدل  در  اجتماعی  زیرتوانش  معادل  گاپفریش  مدل  در 

همزیرتوانش زیرتوهای  نمونه  )برای  دارند  متفاوتی  مفاهیم  با  انش حرفهنام  نورد  در مدل  ای 

های  تر بحث شد، زیرتوانشکه پیشای در تحقیق جاری متفاوت است(. چنانزیرتوانش حرفه

آمده در پژوهش جاری دستهمگی در ذیل مدل توانش ادبی به  PETRA-eمدل توانش ادبی  

زیرتوانشقرارمی از  برخی  هرچندکه  مدل  گیرند،  زیرتوانش    PETRA-eهای  چند  شامل 

( هستند.  فعلی  تحقیق  در مدل  در مدل  متفاوت  پیشنهادشده  اکتشافی  زیرتوانش  نمونه،  برای 

PETRA-e پوشانی دارد(. آوری و زیرتوانش ادبی در مدل پژوهش ما همبا زیرتوانش فن 

های پیشین در مدل تحقیق فعلی  شده در مدل های تعریفازطرف دیگر، برخی از زیرتوانش

زیر  نمونه،  برای  ندارند.  شافنر  جای  متنی  در   (قراردادها  و  ژانرها  متن،  انواع  دانش)توانش 

بندی ما قرار نداشت؛ زیرا توانش ترجمۀ ادبی تنها بر یک ژانر متمرکز است و زیرتوانش  دسته

نیست. علاوه ادبی  نیاز مترجمان  ارائۀ خدمات متنی مورد نظر شافنر مورد  این، زیرتوانش  بر 
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در مدل پژوهش جاری قرار نگرفته است؛ زیرا این زیرتوانش عمدتاً در   EMTترجمه در مدل  

می نیاز  مورد  تجاری  بافت  در  حرفهترجمه  زیرتوانش  )آگاهیباشد.  نورد  نظر  مد   از   ای 

باشند( نیز داشته  مقصد  زبان   مختلف  های زمینه  در  است  ممکن  هاترجمه  متفاوتی که   کارکردهای 

جامعه زیرتوانش  ذیل  جاری  پژوهش  مدل  میدر  قرار  در شناختی  مترجمان  چون  اما  گیرد؛ 

 است. های تحقیق جاری گنجانده نشدهزیرتوانشاند، در زمرۀ های خود بدان نپرداختهمصاحبه

در پاسخ به پرسش سوم پژوهش که توانش ترجمۀ ادبی در بستر جامعۀ ایران دارای چه  

شده در پژوهش  های توصیفداد برخی زیرتوانشهای ما نشانای است، یافتههای ویژهزیرتوانش

سازی، زیرتوانش  اند؛ برای نمونه، زیرتوانش تصمیمهای قبلی توانش ترجمه نبودهجاری در مدل 

ای، زیرتوانش فرهیختگی، وارهسازگاری، زیرتوانش خلاقیت، زیرتوانش ذاتی، زیرتوانش عادت

تر  زیرتوانش احساسی و زیرتوانش فراشناختی. یکی از دلایل احتمالی این امر آن است که بیش

ویژه زیرتوانش سازگاری، زیرتوانش خلاقیت و زیرتوانش احساسی( در ها )بهاین زیرتوانش

است در ترجمۀ سایر متون اهمیت چندانی نقش کلیدی دارند اما ممکن  توانایی ترجمۀ ادبی

زیرتوانشنداشته حصول  دیگر  علل  از  یکی  گفتهباشند.  منبع های  جاری،  تحقیق  در  شده 

بوده داده  از مدرسان و فراگیران است. مدل گردآوری  نظرخواهی  با  ترجمه  توانش  قبلی  های 

مترجمان حرفه نیز  و  بهترجمه  آمدهای  از  دست  برآمده  جاری  پژوهش  مدل  که  درحالی  اند، 

 است.  نظرات مترجمان ادبی شاخص ایران بوده

های این پژوهش با عناوین و موضوعات درسی برنامۀ کارشناسی مترجمی زبان مقایسۀ یافته

دهد در این انگلیسی ضروری است. بررسی سرفصل جدید مترجمی زبان انگلیسی نشان می

است. یکی از اهداف درس ترجمۀ های پژوهش جاری توجه شدهسرفصل به برخی زیرتوانش

ادبی در این سرفصل، آشنایی با زبان کهنه و معاصر و توانایی حفظ سبک و سیاق و لحن متن 

پژوهش جاری، تصمیم زبانی(. چهارمین زیرتوانش  که در زمرۀ  است)زیرتوانش  سازی است 

آمده سرفصل  با اهداف  آشنایی  ادبی،  ترجمۀ  آموزش  اهداف  از  یکی  که  شده  ذکر  و  است 

ترجمه است. یکی  چگونگی و ملاک برای  اثر  انتخاب  ادبی در های  ترجمۀ  از اهداف درس 

شناختی مرتبط سرفصل، آشنایی با سبک و سیاق و لحن متن ادبی است که به زیرتوانش زبان

شناختی است. آشنایی با مخاطب و ملاحظات بازار ترجمۀ ادبی نیز بخشی از زیرتوانش جامعه
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است و قید  در پژوهش جاری است. زیرتوانش انتقال، هدف اصلی درس ترجمۀ ادبی ذکر شده

شده که هدف درس، آشنایی دانشجویان با اصول ترجمۀ ادبیات و ترجمۀ متون ادبی مختلف  

شده ذکر  ادبی  ترجمۀ  درس  اهداف  زمرۀ  در  نیز  نظری  توانش  اهداف است.  از  یکی  است. 

با ویژگی با سایر انواع سرفصل، آشناسازی فراگیران  های مترجم ادبی و تفاوت ترجمۀ ادبی 

 گیرند. ترجمه است. این مباحث در ذیل زیرتوانش نظری قرار می

های پژوهش جاری در زمرۀ اهداف درس ترجمۀ ادبی در از سوی دیگر، برخی زیرتوانش

نشده ذکر  کارشناسی  بهسرفصل  پژوهش،  زیرتوانش  زیرتوانش،  دومین  توانایی اند.  معنای 

وجو برای یافتن پاسخ سوالات پیش روی مترجم است. این زیرتوانش در اهداف درس  جست

فرض شده بدیهی  شاید  یا  و  نشده  زیرتوانش حرفهدیده  زیرتوانش سوم،  میان است.  در  ای، 

ادبی ذکر نشده ترجمۀ  به مباحث ترجمۀ اهداف درس  است. اگرچه در درس »بازار ترجمه« 

ای است که گری در بازار ترجمۀ ادبی نیز دارای ابعاد ویژهایشود اما حرفهای پرداخته میحرفه

معنای توانایی مواجهه با ممیزی و نظرات منتقدان در نباید مغفول بماند. زیرتوانش سازگاری به

آوری نیز در زمرۀ شود. زیرتوانش فنسرفصل دیده نشده است و جای خالی آن احساس می

اهداف درس ترجمۀ ادبی ذکر نشده است. دلیل احتمالی این مساله آن است که در سرفصل، 

فن  و  »ترجمه  عنوان  با  مستقلی  شدهدرس  تعریف  زیرتوانش  آوری«  نهم،  زیرتوانش  است. 

است. زیرتوانش  ای نشدهصراحتاً اشارهتحلیلی، نیز در سرفصل مفروض پنداشته شده و به آن  

معنای برقراری تعامل با کنشگران عرصۀ ترجمه است در سرفصل مغفول  اجتماعی هم که به

و  خلاقانه  خلاقیت)نگارش  زیرتوانش  است.  ضروری  کاستی  این  رفع  برای  تلاش  و  مانده 

خلاقیت شعری( نیز در زمرۀ اهداف سرفصل ذکر نشده است. اگرچه بخشی از این توانش، 

در فراگیران ضروری است. زیرتوانش    ذاتی است اما تلاش برای پرورش زیرتوانش خلاقیت

فراگیران  و  است  نشده  توجهی  در سرفصل هیچ  آن  به  که  است  دیگری  مهم  موارد  از  ادبی 

ادبی و ادبیات مستقیما وارد ترجمۀ ادبی شده با مباحث  برای آشناسازی فراگیران  اند. تلاش 

شده درس ترجمۀ ادبی و مقصد ضرورتی انکارناپذیر است. بررسی اهداف تعریف  جوامع مبدا

می نشان  مترجمی  کارشناسی  سرفصل  زیرتوانشدر  تابدهد  و  تلاش  ذاتی، های  آوری، 
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قید  وارهعادت سرفصل  اهداف  زمرۀ  در  نیز  فراشناختی  و  احساسی  انتقادی،  فرهیختگی،  ای، 

 اند که این کاستی در خور تأمل است. نشده

شده درس ترجمۀ  های پیشنهادی مترجمان ادبی با اهداف تعریفبر اساس مقایسۀ زیرتوانش

توان پیشنهاداتی را به طراحان سرفصل ادبی در سرفصل جدید کارشناسی ترجمۀ انگلیسی می

انگلیسی و دیگر زبان ارائهمترجمی  تقویت روحیۀ  ها  کرد. شایسته است که مواردی همچون 

تلاش و ممارست، شناسایی استعداد ذاتی فراگیران، تقویت عادت خوانش و انس با ادبیات، 

گرایی، افزایش قوۀ نقد و تحلیل، افزایش شیفتگی و عشق به افزایش روحیۀ فرهیختگی و آرمان

ادبیات، افزایش توانایی تعامل با فعالان عرصۀ ترجمۀ ادبی، و ارتقای تفکر فراشناختی)توانایی 

عملکرد خود در زمینۀ ترجمۀ ادبی( در زمرۀ اهداف درس ترجمۀ ادبی نقد و تحلیل جایگاه و  

 قرار گیرند.  

 گیری نتیجه. 6

های جمعی  های دخیل در ترجمۀ متون ادبی با تحلیل مصاحبهدر پژوهش جاری، زیرتوانش

دسته و  توصیف  ایران  شاخص  ادبی  مترجمان  نشاناز  پژوهش  نتایج  شد.  که  بندی   21داد 

شده های توصیفتر زیرتوانشها بیشزیرتوانش در ترجمۀ ادبی نقش دارند که این زیرتوانش

های جدید ترجمل متون گیرد و برخی زیرتوانشهای قبلی توانش ترجمه را در برمیدر مدل 

 شود.  ادبی در جامعۀ ایران را نیز شامل می

های این پژوهش برای مترجمان ادبی و مدرسان و فراگیران دانشگاهی و غیردانشگاهی  یافته

های مورد نیاز ها را با طیف گستردۀ زیرتوانشترجمۀ ادبی در ایران سودمند خواهدبود و آن

آشنا می ادبی  ترجمۀ  به حرفۀ  ورود  افزونبرای  راهنمای سازد.  پژوهش جاری  نتایج  این،  بر 

در سیاست ادبی  ترجمۀ  با  مرتبط  دروس  محتوای  بازنگری  و  تدوین  در  آموزشی  گذاران 

های آموزشی مترجمی زبان انگلیسی خواهدبود. با توجه به این که شواهدی از تفاوت  سرفصل

های مختلف )همچون عربی، انگلیسی، فرانسه و ...( به فارسی در توانش ترجمۀ ادبی از زبان

هایی طرفی برخی از مترجمان ادبی حاضر در این تحقیق از زبان  جامعه ایران وجود ندارد و از

های  اند، نتایج این پژوهش برای خوانندگان سایر گروهغیر از انگلیسی نیز به فارسی ترجمه کرده

آموزشی )غیر از انگلیسی( نیز قابل استفاده و سودمند خواهدبود. باتوجه به این که تحقیق جاری 
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طرفی  از  و  است  ایران  جامعۀ  در  ادبی  ترجمۀ  توانش  مورد  در  نوع  این  از  تحقیق  نخستین 

دسترسی خوانندگان به مترجمان ادبی ایرانی )به ویژه مترجمان نسل پیش از انقلاب( ناممکن 

ای برآیندی ارزشمند از نظرات مترجمان ادبی شاخص باشد، این تحلیل کتابخانهو یا محدود می

 دهد.  بندی گسترده در اختیار خوانندگان قرار میایران را در قالب یک دسته

ها  است. این محدودیتهایی مواجه بودهاین پژوهش نیز مانند هر پژوهش دیگر با محدودیت

ای ای کتابخانهعمدتاً مربوط به قلمرو پژوهش است. باعنایت به این که پژوهش جاری مطالعه

باشد، نمونۀ آماری پژوهش صرفاً شامل تر میدرآمدی بر یک پژوهش میدانی گستردهو پیش

بوده ایران  ادبی شاخص  مانند  مترجمان  ادبی  ترجمه  عرصۀ  در  فعال  کنشگران  سایر  و  است 

است. گذاران آموزشی، ناشران و ... را مدنظر نداشتهمدرسان و فراگیران ترجمۀ ادبی، سیاست

است. تمرکز شده مترجمهای مجله بر این، در انتخاب مترجمان ادبی شاخص بر مصاحبهعلاوه

توانند در مطالعات آتی خود نظرات سایر کنشگران مند به این موضوع میگران علاقهپژوهش

بندی توانش ترجمۀ ادبی قرار دهند و نمونۀ عرصۀ ترجمه ادبی را نیز مبنای توصیف و دسته

 شده را انتخاب نمایند.  تری از مترجمان ادبی جوان و کمتر شناختهآماری بزرگ

 منابع 

کارشناسی مترجمی زبان    ۀارزیابی سرفصل درسی دور(.  1390صفا، م. امرایی، ع. )احمدی

- 29(، صص.  3)44:  مطالعات زبان و ترجمه.  انلگیسی از نظر رشد توانش ترجمانی دانشجویان

50  . 

محور برای ترجمه متون سیاسی  طراحی مواد آموزشی: روشی فعالیت (.  1395اخروی، ا. )

 المللی امام رضا)ع(. نامه کارشناسی ارشد، دانشگاه بین. پایاندر ایران

ترجمه    ۀ(. در جستجوی روح سیال اثر: گفت و گو با رضا رضایی دربار1386اکبری، ع. )

 .  63- 44: صص.  46مترجم، های جین آستین. رمان

(. مترجم باید خودش را از دید خواننده پنهان کند: گفتگو با علی عبداللهی.  1393اکبری، ع. )

 .  78-59صص. : 54مترجم، 

صص.   ،1مترجم:  الف(. مصاحبه با صالح حسینی درباره خشم و هیاهو.  1370فر، ع. )خزاعی

21-33  . 
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مترجم: .  گفتگو در کاتدرال و    آئوراب(. مصاحبه با عبدالله کوثری درباره  1370فر، ع. )خزاعی

 .  28-14صص.  ،2

الدین خرمشاهی: ترجمه ابواب جمعی هنر ادبیات  ج(. مصاحبه با بهاء1370فر، ع. )خزاعی

 . 24- 8صص.  ،4مترجم: است. 

  ، 8مترجم:  اید.  الدین کزازی درباره انهالف(. مصاحبه با دکتر میرجلال 1371فر، ع. )خزاعی

 . 34- 18صص. 

)خزاعی ع.  درباره  1371فر،  با مهدی سحابی    ، 6مترجم:  .  طرف خانه سوانب(. مصاحبه 

 . 36- 27صص. 

 . 31- 19، صص. 7مترجم: ج(. گفتگو با احمد میرعلائی. 1371فر، ع. )خزاعی

 .  14-7صص.  ،9مترجم: (. گفتگو با محمد قاضی. 1372فر، ع. )خزاعی

 .  55- 32، صص.  15مترجم: الله فولادوند. الف(. گفتگو با دکتر عزت1373فر، ع. )خزاعی

 .  62-47  ،16مترجم: ب(. گفتگو با کریم امامی. 1373فر، ع. )خزاعی

 . 37- 13صص.   ،22و  21مترجم: (. گفتگو با محمود کیانوش. 1375فر، ع. )خزاعی

 .  28-15صص.  ،27مترجم: (. گفتگو با فرزانه طاهری. 1377فر، ع. )خزاعی

 .  51- 41صص.   ،29مترجم: الف(. گفتگو با گلی امامی مترجم ادبی. 1378فر، ع. )خزاعی

 . 41- 29، صص. 30مترجم: ب(. گفتگو با رضا سیدحسینی. 1378فر، ع. )خزاعی

 . 65- 57، صص. 31مترجم:  (. گفتگو باجلال خسروشاهی. ج1378فر، ع. )خزاعی

 .  40- 32صص.   ،32مترجم: الف(. گفتگو با دکتر مصطفی رحیمی. 1379فر، ع. )خزاعی

مترجم: جو ویراستار، مترجم و محقق ترجمه. ب(. گفتگو با علی صلح1379فر، ع. )خزاعی

 . 44- 19صص.   ،33

- 19صص.    ،35مترجم:  الف(. گفتگو با عبدالله کوثری مترجم ادبی.  1380فر، ع. ) خزاعی

28  . 

 .  58- 53صص.   ،35مترجم: ب(. گفتگو با مهدی افشار مترجم ادبی. 1380فر، ع. )خزاعی

ادبیات کودک و  1383فر، ع. ) خزاعی ترجمه  با رضی خدادادی)هیرمندی(: هنر  (. گفتگو 

 .  97-89صص.   ،39مترجم: نوجوان. 
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 .  18-13، صص. 41 مترجم:الدین خرمشاهی. الف(. گفتگو با بهاء1384فر، ع. )خزاعی

)خزاعی ع.  حرف1384فر،  گفتگو:  یک  ترجمه.  ب(.  درباره  دریابندری    ،42مترجم:  های 
 . 40- 31صص. 

 .  34- 21،  43مترجم: (. گفتگو با کامران فانی. 1385فر، ع. )خزاعی

 .  47-35صص.  ،56مترجم: (. گفتگو با مژده دقیقی مترجم ادبی. 1394فر، ع. )خزاعی

 .  50-45صص.  ،59مترجم: الف(. گفت و گو با پیمان خاکسار. 1395فر، ع. )خزاعی

)خزاعی ع.  او  1395فر،  با  همزبانی  به  نویسنده  با  همدلی  کوثری:  عبدالله  با  گفتگو  ب(. 

 .  22- 11صص.   ،60مترجم: انجامد. می

 .  22-13صص.  ،61مترجم: الف(. گفت و گو با اسدالله امرایی.   1396فر، ع. )خزاعی

 .  26-19صص.  ،62مترجم: ب(. گفتگو با مهستی بحرینی.    1396فر، ع. )خزاعی

- 31صص.    ،63مترجم:  ج(. گفتگو با داریوش آشوری در مقام مترجم.  1396فر، ع. )خزاعی

50  . 

 . 33- 23صص.   ،64مترجم: د(. گفتگو با مهدی غبرایی. 1396فر، ع. )خزاعی

 . 38- 25، صص. 65مترجم: الف(. گفتگو با شیوا مقانلو. 1397فر، ع. )خزاعی

 .  46-35صص.  ،66مترجم: ب(. گفتگو با مصطفی ملکیان. 1397فر، ع. )خزاعی

 .  72-53صص.  ،68مترجم: ج(. گفتگو با مجدالدین کیوانی. 1397فر، ع. )خزاعی

 . 54-46 ،70مترجم: (. گفتگو با گلی امامی. 1398فر، ع. )خزاعی

مطالعات  های هدف در آموزش مترجم فارسی و انگلیسی.  (. توانش1393سلیقه، م. )خوش
 . 143-113(، صص.  3) 47 زبان و ترجمه:

ارزیابی و نقد برنامه  (.  1400پور اصفهانی، آ. حسنی، ق. ) داوری، ح. نورزاده، س. فیروزیان

انگلیسی در مقطع   زبان  مترجمی  بازنگری شده رشته  انتقادی پژوهش.  کارشناسیدرسی  نامه 

 . 198-175(، صص.  10) 21: انسانی های علوم متون و برنامه

 .  87-81، صص. 33مترجم: (. گفت و گو با استاد ابراهیم یونسی. 1379زاده، ر. )رحیم

-22صص.  ،36مترجم: زاده با سروش حبیبی. (. گفتگوی رحیم رحیم 1381زاده، ر. )رحیم

32  . 



 
 
 
 

 و محمدرضا هاشمی یاللهفتحمسلم  ... یمترجمان ادب  دگاهی از د یادب  ۀتوانش ترجم 

135 

 

آیی و درک موضوع در های تکزبانه در آموزش مترجم: هم پیکره(.  1389زحمتکش، م. ر. )

 نامه کارشناسی ارشد، دانشگاه علامه طباطبائی.  . پایانترجمه خدماتی

به کار گیری مدل فرامتن تطبیقی در آموزش ترجمه تخصصی در محیط  (.  1388صادقیه، ح. )

 نامه کارشناسی ارشد، دانشگاه علامه طباطبائی. پایان وب.

مترجم:  جو با دکتر منوچهر بدیعی درباره اولیس.  (. گفتگوی علی صلح1381جو، ع. )صلح

 . 41- 25صص.   ،37

 .  22-11صص.  ،40مترجم: جو با احمد سمیعی. (. گفتگوی علی صلح1384جو، ع. )صلح

 .  44- 35صص.   ،44مترجم: جو با لیلی گلستان. (. گفتگوی علی صلح1385جو، ع. )صلح

های پیش روی مترجم در  (. بررسی دشواری1398عزم، م. ) فتوحی نانساء، م. اطهاری نیک 

(، 2) 2  های زبان و ترجمه فرانسه،پژوهشترجمه اسامی حیوانات در دو زبان فارسی و فرانسه.  

61-89  . 

جمالی قاضی و  خ.  )زاده،  ر.  ع.  آموزش  1389منش،  نابسامان  وضعیت  به  گذرا  نگاهی   .)

 .  104-91(، صص. 30) 8مطالعات ترجمه: های ایران. ترجمه در برخی از دانشگاه

نامه کارشناسی ارشد،  . پایانهای آموزش ترجمه در ایرانمطالعه شیوه(.  1390فرد، ا. )مجلسی

 دانشگاه تربیت مدرس. 

(. نقش مقابله ترجمه با متن اصلی در  1401میرزا ابراهیم تهرانی، ف. کریمی کلیشادی، ز. )

 .  25- 1(، 1)5 های زبان و ترجمه فرانسه،پژوهشگزینی. آموزش ترجمه و واژه

( ح.  جامعه(.  1397ورمزیاری،  دیدگاه  از  ترجمه  تمرینات  آموزش  تدوین  شناسی: 
 . رسالۀ دکتری، دانشگاه علامه طباطبائی.  محورآموزترجمه

 

Alavi, S. M. Nemati, M., & Ghaemi, H. (2014). Measuring the 

growth of translation competence by  considering the task-based 

translation pattern. Language and Translation Studies Quarterly: 1, 1-

17.  

EMT expert group (2009). Competences for professional 

translators, experts in  multilingual and multimedia 

communication.http://ec.europa.eu/dgs/translation/programmes/emt/k



 

 

 

 

 اول   ۀ شمار   ، ششم   ۀ دور    فرانسه   ۀ هاي زبان و ترجم پژوهش 

136 

 
 

ey_documents/emt_competences_translators_en.pdf (consulted 

10.07.2023).   

Kafi, M., Khoshsaligheh, M., & Hashemi, M. R. (2018). Translation 

profession in Iran: current challenges and future prospects. Translator: 

24 (1), pp. 89-103.  

Kiraly, D. (2013). Towards a View of Translator Competence as an 

Emergent Phenomenon: Thinking  Outside the Box (es) in Translator 

Education. (eds.) Kiraly, D. Hansen-Schirra, K., & Maksymski, K. 

(2013). New Prospects and Perspectives for Educating Language 

Mediators (pp.197-224). Tubingen: Narr Verlag.  

Nord, C. (2005). Text Analysis in Translation: Theory, 

Methodology, and Didactic Application of a Model  for Translation-

oriented Text Analysis. Amsterdam & New York: Rodopi.  

Oraki, A. Tajvidi, G. R. (2020). Training translators and 

interpreters: The need for a competence-based approach in designing 

university curricula. Iranian journal of English for academic purposes: 

9(2), 42-56.  

PACTE Group (2003). Building a Translation Competence Model. 

In: Alves, Fabio (ed.) Triangulating Translation: Perspectives in 

process oriented research, Amsterdam: John Benjamins, 43-66.  

PACTE Group (2005). Investigating Translation Competence: 

Conceptual and Methodological Issues. Meta: 50(2), 609-619.  

PETRA-e Network (2009). PETRA-e reference framework for the 

education and training of literary translators. https://petra-

educationframework.eu/ (consulted 10.7.2023).  

Rastegar Moghadam, M. R. Khoshsaligheh, M. Pishgadam, R. 

English Translation Students’ Attitude towards Teamwork Skills in 

Subtitling Training Classroom. Language-Related Research: 11(3), 

pp. 95-119.  

Sadeghi, K. (2009). Translation, interpretation, or composition: The 

art of transition .Translation Studies: 7(27): pp. 65-80. 

Saldanha, G., & O’Brien, S. (2014). Research methodologies in 

translation studies. London, England: Routledge. 

Schaffner, C. & Adab, B. (2000). Developing translation 

competence. London, England: Routledge.  



 
 
 
 

 و محمدرضا هاشمی یاللهفتحمسلم  ... یمترجمان ادب  دگاهی از د یادب  ۀتوانش ترجم 

137 

 

Yazdanparast, M. (2012). A Study on the courses for MA  translation 

students in Iran: Are graduate students welcome  by the market? 

Unpublished Master’s thesis, University of Isfahan, Isfahan, Iran.  
 



Reçu: 29 Août 2023                        Révisé: 17 Janvier 2024                       Accepté: 22 Janvier 2024 

 

 
       

 
 
 

 

Recherches en Langue et Traduction Françaises. Vol. 6. No. 1. S/N. 10. Printemps et Été 2023 

 

L’Analyse discursive des interactions du champ du pouvoir dans le 

socio-texte du Figuier des Temples d’Ahmad Mahmûd  

 

Shaghayegh Sharifzadeh  

Doctorante en littérature française, Université de Téhéran, Téhéran, Iran 

Mandana Sadrzadeh Ardebili 1 (Auteur correspondant) 

Maître de conférences, Département français, Université de Téhéran, Téhéran, Iran 

 
Résumé 

L’acquisition du pouvoir dans un espace social exige un ensemble de différents capitaux définis 

dans cet espace. Ceux-ci peuvent être économiques ou non-économiques, selon Pierre Bourdieu, 

sociologue français. L’un des capitaux importants dans les relations des champs sociaux est le 

capital linguistique, qui se définit, d’après Bourdieu, comme l’habileté d’utilisation de la langue 

et de composer un discours pertinent et propre en vue de marquer les relations sociales. Cependant, 

la force de cet impact reste à étudier  : Est-il possible d’obtenir le pouvoir dans un champ ou espace 

social n’ayant profité que du capital linguistique et de son impact? Dans cette recherche, nous 

tenons à répondre à cette question dans l’espace socio-textuel du roman Le Figuier des Temples 

d’Ahmad Mahmûd. Dans ce roman, le capital linguistique est utilisé de manière à créer un 

discours sacré et religieux dans le but d’acquérir le pouvoir dans l’espace socio-textuel, ce sur 

quoi est basée notre recherche. Dans cet article, nous avons recours à l’analyse du discours et à la 

sociocritique dans l’intention d’étudier le fonctionnement des discours des personnages du roman 

dans leurs interactions visant à obtenir le pouvoir dans cet espace socio-textuel. Après avoir étudié 

la structure du socio-texte du roman selon Pierre Bourdieu, nous avons analysé les discours des 

personnages et leurs mécanismes à l’aide de l’analyse du discours, selon l’approche de Dominique 

Maingueneau.  En fin de compte, nous observons comment le capital linguistique peut, 

indépendamment d’autres capitaux, conduire à l’obtention du pouvoir. 

Mots-clés: Champ, Capital, Analyse du discours, Bourdieu, Maingueneau. 
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Abstract 

Gaining power within a social space necessitates a complex interplay of diverse «capitals» defined 

within that particular space. The capitals can encompass both economic and, as posited by the 

French sociologist Pierre Bourdieu, non-material forms. A pivotal category among these capitals 

is linguistic one. Linguistic capital, according to Bourdieu, signifies the skillful deployment of 

language and the crafting of pertinent and distinctive discourses aimed at influencing social 

interactions. However, the extent of this influence prompts the inquiry: Can linguistic capital alone 

yield an impact deep enough to secure a position of power within a given field or social space? 

This research sought to answer this question within the frame of the textual society depicted in 

Ahmad Mahmoud's novel The Fig Tree of the Temples. In this novel, linguistic capital is 

strategically employed through a religious discourse within the story’s “textual society», forming 

the basis of our investigation. Here, we simultaneously engaged with discourse analysis and socio-

criticism to study the roles of discourses in the interactions of characters striving for power within 

the construct of the textual society of The Fig Tree of the Temples. Examining the structure of the 

«textual society» of the novel according to Pierre Bourdieu, we studied the discourses of the 

characters and their mechanisms using the discourse analysis perspective of French linguist 

Dominique Maingueneau. The study showed how how «linguistic capital» can on its own lead to 

gaining power. 

Keywords: Field, Capital, Discourse Analysis, Bourdieu, Maingueneau. 
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 1402  بهار و تابستان  (،  10  )پیاپی   اول   ، شمارۀ ششم دورۀ  های زبان و ترجمۀ فرانسه،  نشریۀ علمی پژوهش 
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 متنی  تعاملات میدان قدرت در فضای جامعه 

 اثر احمد محمود: تحلیل گفتمان   درخت انجیر معابد 

 پژوهشی  ۀمقال

  زاده فیشر   قیشقا
 ران یفرانسه، دانشگاه تهران، تهران، ا اتیادب یدکتر  یدانشجو 

 )نویسنده مسئول(  1  یل یماندانا صدرزاده اردب
   رانیگروه فرانسه، دانشگاه تهران، تهران، ا اریدانش

 

 چکیده
مجموعه  نیازمند  اجتماعی،  یک فضای  در  قدرت  به جایگاه  »سرمایهدستیابی  از  گوناگون ای  های« 

شناس فرانسوی، توانند اقتصادی یا طبق نظر جامعه ها« می شده در آن اجتماع است. این »سرمایهتعریف 

های اجتماعی »سرمایۀ  های« مهم در روابط »میدان« یکی از انواع »سرمایه  باشند.پیر بوردیو، غیرمادی  

به  زبانی«  »سرمایۀ  است.  به زبانی«  و  زبان  از  استفاده  مهارت  و  معنای  مناسب  گفتمانی  کارگرفتن 

استفاده از »سرمایۀ زبانی«،   فرد با هدف تأثیرگذاری در ارتباطات اجتماعی است. اما آیا تنها بامنحصربه 

یابی به جایگاه قدرت در »میدان« یا  توان در ارتباطات اجتماعی تا آن حد تاثیرگذار بود که دست می

ممکن  مدنظر  اجتماعی  فضای  فضای  در  را  پرسش  این  که  آنیم  درپی  پژوهش  این  در  شود؟ 

در    کنیم که در آن »سرمایۀ زبانی«اثر احمد محمود بررسی   درخت انجیر معابدمتنی« رمان  »جامعه 

به قدرت  برای کسب جایگاه  مذهبی  گفتمان  رو، کارگرفته شدهچارچوب  پیش  مقالۀ  در  ما  است. 

ایم. به  ها مورد بررسی قرارداده را در تعاملات شخصیت  های منتهی به جایگاه قدرت کارکرد گفتمان 

متنی« داستان و از تحلیل  این منظور، ما از نقد اجتماعی پیر بوردیو برای ساختارشناسی فضای »جامعه

ایم.  کرده ها استفادهگفتمان دومینیک منگنو برای بررسی کاربرد »سرمایۀ زبانی« در گفتمان شخصیت

تواند به تنهایی منجر به کسب قدرت  بینیم که چگونه »سرمایۀ زبانی« در قالب گفتمان میدر پایان می

 شود. 

 منگنو. و،ی گفتمان، بورد لیتحل ه،ی سرما ،دانیم: هاکلیدواژه 
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 . مقدمه ۱

در دو جلد از سوی انتشارات معین  ۱۳۷۹نوشتۀ احمد محمود، در سال   درخت انجیر معابد

برندۀ دور اول جایزۀ ادبی هوشنگ گلشیری شد. محمود در این   ۱۳۸۰به چاپ رسید و در سال 

زند و جامعۀ های متعدد به یکدیگر پیوندمیهای داستانی گوناگونی را با شخصیترمان، روایت

پیش چشم خواننده به تصویر    ۱گرایی جادوییبا نوعی واقعگرایی همراهداستانی خود را با واقع

از جایگاه می کشد. خط سیر داستانی مورد مطالعۀ ما، روایت زندگی خانواده آذرپاد است که 

قدرت خود در جامعۀ داستان تنزل پیداکرده و پسر بزرگ خانواده، فرامرز، پس از آزادی از زندان، 

بازیابی جایگاه گذشته   بقاء در شرایط جدید و همچنین درصدد  و  برای حفظ ظاهر  درتلاش 

 است. 

بین شخصیت ها در  پرسش ما در این پژوهش چگونگی سازوکار زبانی و گفتمانی روابط 

شده در داستان است. این فضا توسط راستای کسب قدرت در فضای اجتماعی به تصویر کشیده

نامیده شده است و ما در پژوهش حاضر این   4متن«، »جامعه  ۳اجتماعی   در حوزۀ نقد  2کلود دوشه 

متنی« این اثر و همچنین بررسی  مطالعۀ ساختار »جامعهایم.  گرفتهاصطلاح و زاویۀ دید را از او وام

 5ی »انواع سرمایه و میدان« پیر بوردیو فردی در این فضای اجتماعی بر مبنای نظریهارتباطات میان

انجام گرفته است. طبق این نظریه، در هر گروه و ساختار اجتماعی، افراد بر اساس سود و زیان 

کنند و ارتباطات بینافردی، در هر زمینه و چارچوبی، در واقع در راستای  خود رفتار و زندگی می

  این پژوهش  در  .(۱4۳-۱۳۸، ص.  ۱۳۸5)شویره، فونتن، ها بر سر قدرت و جایگاه استرقابت آن

که بر    استانجام شده  6دومینیک منگنو   رویکرد  بر مبنای  مطالعه  های مورد تحلیل گفتمان بخش

منظور ما بهشود.  انجام می  ۷شناختی شناختی و سبکاساس آن، تحلیل گفتمان بر مبنای تحلیل زبان

کسب قدرت منتهی   به  تنهایی به  تواندمی  زبانی«  استفاده از »سرمایۀ  دادن به این پرسش که آیاپاسخ

 
1 Réalisme magique 
2 Claude Duchet 
3 Sociocritique 
4 Sociotexte 
5 Pierre Bourdieu 
6 Dominique Maingueneau 
7 Stylistique 
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 مطالعه   داستان   «متن جامعه»در    راعنوان ابزار اعمال قدرت  از زبان به  دهاستفا  ۀ نحونخست  شود،  

 ت.پرداخ میخواه یزبان هی عنوان سرمادرخت به تقدسکاربرد گفتمان سپس، به  کنیم؛می

 .پیشینۀ تحقیق ۲

شناسی و انسانی، یعنی جامعهشده در این مقاله، دو رویکرد مطالعاتی در علوم  پرسش مطرح

شده در ادبیات فارسی برمبنای  های انجامزند. از نمونه پژوهشگفتمان را به ادبیات پیوندمی  تحلیل

می رویکرد  دو  حوزهاین  در  جامعهتوان  جامعهی  »نقد  به  سرمایهشناسی  های  شناسانه 

و شخصیت )حسینی  بوردیو«  پیر  سرمایه  انواع  نظریۀ  اساس  بر  غایب  نیمه  رمان  در  زن  های 

اشاره۱۳۹5گلمرادی، سرمایه(  انواع  بررسی  ضمن  آن  در  که  نزد کرد  بوردیو  نظر  طبق  ها 

تغییرات آنشخصیت داستان،  قرارگرفتهها در نسلهای زن  توجه  نیز مورد  است. های مختلف 

شناختی امعهتوان به »خوانش جی نقد اجتماعی که پیشتر از آن نام برده شد، میهمچنین در زمینه

( اشاره کرد که پژوهشگران ۱۳۹۹ای پرستوهای کابل اثر یاسمینا خضراء« )زندیه و ماکویی،  دوشه

گفتمان بررسی  به  دوشه  کلود  تحلیلی  رویکرد  از  استفاده  با  آن  در در  موجود  اجتماعی  های 

های  توان از »بررسی ساختاند. در زمینۀ تحلیل گفتمان در ادبیات نیز میمتن اثر پرداختهجامعه

تشنه انتقادی« )میرزازبانی ایدئولوژیک در ترجمۀ خدایان  تحلیل گفتمان  با رویکرد  ابراهیم اند 

وجهی، به تحلیل ( نام برد که در آن نویسندگان با استفاده از مدل نقد سه۱4۰۱تهرانی، خلاصی،

 پردازند.  های ایدئولوژیک در اثر نامبرده میگفتمان ساخت

معابد  رمان انجیر  بررسی    درخت  و  مطالعه  متفاوتی  رویکردهای  با  پژوهشگران  سوی  از 

پژوهششده از  انجاماست.  میهای  گفتمان  حیطۀ  در  پایانشده  به  در   نامۀتوان  قدرت  گفتمان 

بر اساس نظریه  های همسایهرمان ها، داستان یک شهر و درخت انجیر معابد از احمد محمود 
فوکو   اشاره۱۳۹5فرد،  )شایستهمیشل  گفتمان(  و  قدرت  انواع  آن  در  که  آن کرد  از  ناشی  های 

شناختی و شناختی، اسطورهرویکردهای روان  .اندمبنای تعاریف فوکو از قدرت بررسی شدهبر

اند. در »تحلیل شده سهمی به خود اختصاص دادههای انجامشناختی نیز در میان پژوهشجامعه

آلی« در رمان »درخت انجیر معابد« احمد محمود از منظر کارن شناختی »خود فعلی و ایدهروان

تفاده ( نویسندگان به مطالعۀ شخصیت فرامرز با اس۱4۰2ابراهیمی و دیگران،  هورنای« )اکبرزاده

ای در آثار های اسطورهمایه» تحلیل بن ۀاند. در مقالهای شخصیتی هورنای پرداختهاز نظریۀ تیپ
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داستان معابد،  انجیر  )رمان درخت  اناری و های کوتاه کاجنویسندگان معاصر  باغ  های مورب، 

)محمودی دیگر(«  دیگران،جایی  و  بختیاری  بن۱4۰۰وند  بررسی  به  نویسندگان  های  مایه(، 

اند. همچنین در »مضامین اجتماعی در درخت انجیر معابد«، پیکری در آثار منتخب پرداختهگیاه

( نویسندگان به بررسی بازنمود مسائل اجتماعی گوناگون در رمان ۱۳۹6)مصلحی و دیگران،  

گفتمانی با -شناسیگرفته روی این اثر، مطالعات جامعههای صورتدر بین پژوهش  اند.پرداخته

خورد که از این حیث، پژوهش حاضر کاوشی استفادۀ همزمان از هر دو رویکرد به چشم نمی 

 آید. شمارمیجدید در این زمینه به

 . چارچوب نظری ۳

های مختلف است و در مطالعات  های اجتماعی در حوزهگفتمان از عناصر اصلی کنشگری

شناسانی است بوردیو از جمله جامعهشود. پیر های مهم محسوب میشناختی یکی از دادهجامعه

کند. ویژه گفتمان را به مثابۀ یک عنصر و ابزار مهم در تعاملات اجتماعی تعریف میکه زبان و به

به جامعه  در  افراد  بوردیو،  منظر  می  ۱هایشان  سرمایه«»واسطۀ  از  بقاء  تعریف  و  شوند 

ترین رکن ، »سرمایه« را مهم2کارل مارکس . بوردیو پیرو نظر  )pp. Bourdieu,2001 ,26-28(دارند

تعریف می در جامعه  افراد  نظر وی، علاوه زندگی  برخلاف  اما  انواع  کند  آن،  اقتصادی  نوع  بر 

از جمله دو گروه اصلی »سرمایه انواع خرد دیگری  های« فرهنگی و اجتماعی و در هر گروه 

، ۱۳۸5)شویره، فونتن،کند  میهای« علمی، سیاسی، زبانی و غیره را تعریفدیگری مانند »سرمایه

   (.۱۰2-۹6صص. 

طبق تعریف بوردیو، انواع مختلف »سرمایه« با توجه به زمینۀ فعالیت و رقابت اعضای جامعه  

شوند. برای مثال در زمینۀ حرفه و تخصص در یک جامعه، داشتن گذاری میتعریف و ارزش

تجربه و  دانش  مرتبط،  یادگیری  تحصیلات  حرفه،  آن  با  متناسب  استعداد  و  هوش  کافی،  ی 

های موروثی یا اکتسابی تعریف  نیازهای آن و موضوعاتی از این دست همگی جزو سرمایهپیش

توانند برای رقابت با دیگران  های اکتسابی میتوجه به تجربۀ زیسته و تواناییشوند که افراد بامی

آن از  زمینه  این  استفادهدر  اجتماعی ها  در یک ساختار  بوردیو  مفهوم »سرمایه«،  کنار  در  کنند. 

 
1 Capital 
2 Karl Marx 
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فضاهای اجتماعی هستند که جهان اجتماعی کند. »میدان«ها خردهرا نیز تعریف می  ۱مفهوم »میدان«

(. افراد در »میدان«های خرد یا کلان ۱۳۸، ص.  ۱۳۸5دهند )شویره، فونتن،  مدرن را تشکیل می

دهند و به منظور کسب قدرت در آن خود تغییر میپردازند، آن را به نفع  به فعالیت و رقابت می

که با  تعاملاتی  واسطۀ  ها بهطبق نظر بوردیو، آن  .(Bourdieu, 2001, pp. 26, 28)  کنندتلاش می

های گوناگون با دیگران دارند، ضامن بقای خود های اکتسابی یا موروثی خویش در میدانسرمایه

 واژگان بوردیودر کتاب    (Bourdieu, 2001, p. 27)در بافت اجتماعی محیط پیرامون خود هستند.  

 خوانیم:  می

نهادهای درگیر در مبارزه« برای   یا  با »وضعیت رابطۀ قدرت میان عاملان اجتماعی  ساختار میدان 

تواند دارد: موضوع بر سر کسب انحصاری اقتداری است که میکسب مواضع برتر در میدان، مطابقت 

مشروع خاص فضا( قدرت تغییر یا حفظ توزیع سرمایه خاص مربوط به این فضا  )از راه خشونت  

ها ...[ میدان[ها و غیره(آورد )از قبیل مدارک تحصیلی، معلومات، سبک زندگی، پول، تماسرا فراهم

های خاص« هستند که در آن عاملان اجتماعی بنابر استعدادهای خاص خود »بازارهایی برای سرمایه

 (.۱۳۹، ص.  ۱۳۸5)شویره، فونتن،  کننداندیشند و عمل میها میدر )به واسطه و به نفع( انواع سرمایه

شوند. شده و استفاده می  های مختلف از سوی عاملان اجتماعی عرضهها در میدانسرمایه

گذرد، میچه در جامعه  کنند و درواقع آنها برای منابع و منافع خویش مبارزه میافراد در میدان

های مختلف برای عرضه یا کسب سرمایه است. شایان ذکر  های افراد در میدانمجموع فعالیت

( و می توانند  4۷، ص.  ۱۳۹5شوند« )مؤید حکمت،تعریف می  2ها از طریق رابطهاست که »میدان

 باشند. پوشانی داشتهبا یکدیگر اشتراک یا هم

است. از نظر بوردیو میدانِ   ۳کننده در جامعه، »میدانِ قدرت«  های اصلی و تعیینیکی از میدان

های متفاوتی در آن در گردش هستند )مؤید  ترین میدان در هر جامعه است که سرمایهقدرت مهم

ها، ها و امکان اشتراک بین آنپوشانی میدان(. باتوجه به خاصیت هم44- 4۹،صص.  ۱۳۹5حکمت،

باشد. های دیگر اشتراک داشتهیا با میدان  قرارگیردتواند در دل هر میدان دیگری  میدانِ قدرت می

از سرمایه سرمایهیکی  دیگر  کنار  در  که  میهایی  استفاده  قدرت  میدان  تعاملات  برای  شود ها 

 
1 Champ 
2 Relation 
3 Champ de pouvoir 
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های گفتمانی هر  های زبانی و مهارتی زبانی مجموع علم، تواناییی زبانی است. سرمایهسرمایه

دهد. اهمیتی میفردی در سطح جامعه به شکل گفتمان خود را نشانفرد است که در ارتباطات بین

شکلی ویژه به چشم شناختی دارد، در رویکرد بوردیو بهکه تحلیل گفتمان در مطالعات جامعه

های اصلی افراد در میدان اجتماع و درنتیجه، یکی از عناصر  خورد چراکه زبان یکی از سرمایهمی

 .(Bourdieu, 2001, pp. 60 - 61) اصلی تحلیل در رویکرد بوردیو است

  ۱۹6۰های  است که در سال   ۱شده از ساختارگرایی های منشعبتحلیل گفتمان یکی از شاخه

ماهیت مستقل پیداکرد. درحالی که ساختارگرایان مطالعات خود را منحصر به متن، زبان   ۱۹۷۰و  

مطالعۀ ساختار زبان و به  کردند، تحلیلگرانِ گفتمان پا را فراتر گذاشته  های نحوی میو ساختار

آن بشود پرداختند.  تلقی  یا هر نوع محتوایی که گفتمان  و  ادبی  آثار مکتوب  از رویکرد در  ها 

آوردن اطلاعات و مطالعۀ دستعنوان هدف بلکه به شکل ابزاری برای بهتنها بهتحلیل گفتمان نه

به این   .(pp. Maingueneau, 2014 , 9- 31)  بردندبهره  2های گوناگون علومِ نرم ها در حوزهآن 

ای مورد توجه پژوهشگران قرارگرفت که همین بینارشته رویکردیمثابۀ طریق، تحلیل گفتمان به

است. ازجملۀ  ها و نظریات متفاوت نزد تحلیلگران گفتمان شدهویژگی باعث پدیدآمدن روش

می تحلیلگران  فرکلاف این  نورمن  به  ون۳توان  تئون  آنگرمولر 4دایک ،  یوهان  فوکو 5،  میشل   ،6 ،

منگونو  ووداک   ۷دومینیک  روث  خود،   ۸و  مطالعاتی  حیطۀ  به  توجه  با  هریک  که  کرد  اشاره 

های مهم  اند. یکی از شاخههای تحلیل گفتمان تعریف کردهرویکردهای متفاوتی را در پژوهش

شناسی را  است که پیروان آن در رویکرد خود، جامعه ۹در تحلیل گفتمان، تحلیل گفتمان انتقادی 

ی زبانشناختی و ها از جنبهشناختی تحلیل نزد آنگیرند و جنبۀ جامعهیک رکن ثابت درنظرمی

ما در این مقاله، فرآیند تحلیل گفتمان را    (.Van Dijk, 2008, p. 87تر است )ساختاری پررنگ

 
1 Structuralisme 
2 Sciences molles  

 . گیردنام دیگر علوم انسانی که در مقابل علوم سخت )علوم طبیعی؛ ریاضی، فیزیک، شیمی و غیره( قرار می
3 Norman Fairclough 
4 Theun A. Van Dijk 
5 Johannes Angermuller 
6 Michel Foucault 
7 Dominique Maingueneau 
8 Ruth Wodak 
9 CDA; Critical Discourse Analysis  
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است که فرآیند تحلیل گفتمان یک فرایند  معتقد  منگنو  ایم.  دادهمطابق روش دومینیک منگنو انجام

گفتمان-تحلیلی و  متن  ابتدا  ما  که  معنا  این  به  است.  ازنظر  زبانشناختی  را  مطالعه  مورد  های 

و سبکزبان بررسیشناختی  دادهشناختی  و سپس  بهکرده  کنار  دستهای ساختاری  در  را  آمده 

مطرحویژگی پرسش  به  پاسخ  جهت  متن،  محتوایی  مطالعههای  چه میشده  با  که  این  کنیم. 

 ,Maingueneau, 2014)کند  میرویکردی به تحلیل نهایی بپردازیم، فرایند تحلیل گفتمان را کامل

pp. 39 - 60) . 

 . خلاصۀ داستان ۴

خانواده آذرپاد،  خانوادۀ  دربارۀ  داستان  اصلی  سیر  از  خط  یکی  در  سرشناس  و  متمول  ای 

با مرگ پدر آغازمی  روایت سرنوشت خانوادۀ  .شهرهای جنوبی ایران است شود. مدت  آذرپاد 

رود، مادر از افتادن در بستر بیماری ازدنیامیپس -اسفندیار خان-که پدر خانواده ایناز کمی پس

کند. مهران با سرپرستی صغار تمام  ازدواج می  -مهران- با وکیل شرکتِ پدر    -افسانه- خانواده  

با تخریب   کند و پس از بیماری و مرگ زودهنگام افسانه،دارایی خانوادۀ آذرپاد را تصاحب می

ماند و  مینخورده باقیچیز دستکند. تنها یکسازی میباغ و عمارت آذرپادها شروع به شهرک

آن هم درخت لور یا انجیر معابدی است که معتقدان و عابدانی دارد که آن را مقدس و دارای  

میقدرت   پاشیده  .پندارندفراطبیعی  ازهم  باعث  وقایع  این  آذرپاد  تمام  خانوادۀ  شیرازۀ  شدن 

فروشی موادمخدر  که به جرم اعتیاد و خرده  -فرامرز-از مدتی، پسر بزرگ خانوادهشود. پسمی

وجودآمده در زندگی شود و در عین ظاهرسازی برای فرار از شکاف بهاست آزادمیدر زندان بوده

آید. روایت داستان در ی خانواده برمیرفتهگیری جایگاه و ثروت از دستخود، درصدد بازپس

گذشته   به  بازگشت  و  خطی  صورت  دو  به  روایی  زمان  نظر  از  و  بخش  پنج  و  جلد  دو 

 گیرد. میصورت

 . بحث و بررسی ۵

گرا و ساختار آن مطابق با  فضایی واقعدرخت انجیر معابد،  فضای اجتماعی ترسیم شده در  

 -هجری شمسی  5۰تا    2۰های  بین سال -ساختار اجتماعی جامعۀ ایران در زمان روایت شده  

ای ناهمگن است. موضوع سواد و ، جامعهشمسیهجری    5۰تا    2۰های  است. جامعۀ ایرانِ سال 

صورت  شود. افراد بهمیتر جامعه همچنان دغدغه محسوبهای شغلی در طبقات پایینمهارت
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ی شرایط کنندههای ارتباطی، تعیینیکسان به امکانات دسترسی ندارند و طبقۀ اجتماعی و سرمایه

است، زیست و رفاه اجتماعی هستند. با این که موقعیت مکانی داستان به شکل مستقیم ذکر نشده

بود.« )محمود، از اشارات غیرمستقیم به هوای شرجی؛ »دم خفۀ شرجی سحرگاه بیدارش کرده

و پوشش گیاهی    (  ۱۰، ص.  ۱۳۷۹آید.« )محمود،  ( ، بوی شطّ؛ »بوی روز شط می۹، ص.  ۱۳۷۹

های سنگین به خوشه  ...[ [آید  شده در داستان »صدای پرشور بلبل خرما میو حتی جانوری بیان

شود گونه استنباط می( این۱۰، ص.  ۱۳۷۹بیند.« ، )محمود،  کند. بلبل را نمینخل سعمران نگاه می

 که مکان داستان یکی از شهرهای جنوبی ایران است. 

 . »میدانِ« اجتماع ۱. ۵

»جامعه نشان-بررسی  داستان  »میدان میمتن«  در  بالایی  جایگاه  از  آذرپاد  خانوادۀ  که  دهد 

ارزش به  باتوجه  زیرا  برخوردارند،  خانواده گذاریاجتماعی«  این  نظر،  مورد  »میدان«  های 

های اقتصادی، ها از جنس سرمایههای« قابل توجهی برای عرضه در آن دارند. این سرمایه»سرمایه

های زبانی توانند اکتسابی یا موروثی باشند. سرمایهارتباطی، فرهنگی، زبانی هستند که هریک می

به با دیگران  و  با یکدیگر  افراد خانواده، در صحبت  ادبیات  در  این خانواده   چشم   و فرهنگی 

های معمول طبقۀ مرفه در روند تاریخی داستان از  خورند. تحصیل فرزندان، یادگیری مهارتمی

های اوقات فراغت، همگی افراد خانواده مانند سوارکاری، یادگیری زبان انگلیسی، فعالیت  سوی

 ها در میدان اجتماع است.های فرهنگی این خانواده هستند که بیانگر جایگاه آنعناصر سرمایه

آیند )شویره، فونتن،  شمارمیهای ارتباطی که زیرمجموعۀ انواع اجتماعی آن بههمچنین سرمایه

گیرند. در میی آذرپاد در ارتباط غیرمستقیم با هستۀ قدرت شکل( نزد خانواده۹۸، ص.  ۱۳۸5

خوانیم که اسفندیار خان برای موفقیت در انتخابات نمایندگی مجلس با دوست جایی از متن می

کند و او وعدۀ چهارهزار رأی از اهالی روستاهای مجاور را به اسفندیار میصاحب نفوذی صحبت

...[ »شما خیالتان راحت باشه [دهد : »قبول کنید برادر ـ برای من اصلاً مشکل نیست«  خان می

( در این مثال، سرمایۀ ارتباطی ۱۷5، ص.  ۱۳۷۹برادر. حتما بیش از چهار هزار رأی ـ « )محمود،  

منظور ترفیع جایگاه اجتماعی موقعیت در »میدان اجتماع« رابطۀ علت و معلولی دارد، به  که با

 شود. استفاده می
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 . »میدانِ« خانواده۲. ۵

به   دیدهساختار خانواده، خود  میدان  یک  و  میمثابۀ  به جایگاه  باتوجه  آن  اعضای  که  شود 

هایی مشخص تعریف نقش خود در چهارچوب خانواده توسط فرهنگ و عرف جامعه، از سرمایه

 .Bourdieu, 1993, p)گیرد  میها« شکلها برمبنای همین »سرمایهبرند و ارتباط بین آن میبهره

واسطۀ چارچوب تاریخی و فرهنگی پدرسالارانه، این پدر است که  در میدان خانواده، به  .(34

(  5۰، ص. ۱۳۸5عنوان یک عامل اجتماعی، بیشترین میزان سرمایه را داراست )شویره، فونتن، به

متن« داستان، -دارد. بدین ترتیب، در »جامعه  و درنتیجه جایگاه قدرت را در این میدان دردست

ها داراست. ها و جایگاه، بیشترین قدرت را در میان تمامی شخصیتواسطۀ سرمایهاسفندیارخان به

داستان، در موقعیت را میدر سطح روایی و گفتمانی  این قدرت  در های مختلفی جلوۀ  بینیم. 

توانست از اتاق جدیدش »سرو الملوک میخوانیم که تاجخطوط اولیۀ داستان، از زبان راوی می

شود. ترکیب »سرو بلند  ( را ببیند که چگونه نابودمی۹، ص.  ۱۳۷۹د اسفندیارخان« )محمود،  بلن

دست اسفندیار شده بهبر اشاره به درخت سرو کاشتهاسفندیارخان« گروهی اسمی است که علاوه

رفتن آن بوده و هست. در جایی الملوک شاهد ازبینخان، کنایه از صلابت و قدرت اوست که تاج

ندارد،  توان حرکت  دیگر  و  است  بیماری  بستر  در  اسفندیارخان  که  هنگامی  داستان،  از  دیگر 

 خوانیم:  می

شنوم؟« ـ علیمراد » چرا صدای تلمبه را نمیکند تا از سینه بیاید بالا :صدای اسفندیارخان پر پر می

گذارد رو سینه. چشمانش  ها را می زند پای رختخواب اسفندیارخان. سرش پایین است. دست زانو می

» مگر امروز  کند :»محض خاطر ارباب، محض خاطر آرامش شما ـ« ارباب نفس تازه می:جوشد  می

 ( ۱۰، ص.  ۱۳۷۹ن ـ« )محمود، شنبه نیست علیمراد؟ درختا تشنهسه

شود. در پرسش نخست، اسفندیار  میگر پرسیدهپرسش اسفندیارخان از جایگاه قدرت کنترل 

دهد و میخان با انتخاب ضمیر »من« برای صرف فعل جملۀ پرسشی، خود را در جمله انعکاس

با حذف ضمیر از جمله، مسؤلیت انجام نشدن فعل »شنیدن« را برعهدۀ شخص مورد خطاب  

نیز تکمیلگذارد: »چرا نمیمی امروز شنوم؟«. پرسش بعدی او  کنندۀ همین مفهوم است: »مگر 

نشانگر  سه  ، علیمراد  به  مستقیم  خطاب  و  انکاری  استفهام  از  استفاده  علیمراد؟«  نیست  شنبه 

انجام میوظیفه قوانین خانه  باید طبق  که  آن کوتاهی شدهای است  انجام  در  اما  و شده  است، 
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اسفندیارخان درحالی این مطالبه را دارد که شدیداً بیمار است اما همچنان جایگاه قدرت را در 

نمایی خانه و خانواده دردست دارد. راوی هم با تکرار کلمۀ »ارباب« پس از علیمراد، به این قدرت

کند«. جایگاه و قدرت پدر در »میدان خانواده« برای سایر اعضا  »ارباب نفس تازه می  زند:دامن می

کند و در تمام داستان به طرق مختلف بر  های بازگشت به گذشته نمود پیدامیدر تمامی روایت

شود. این را که پدر جایگاه قدرت را دردست داشته و از سوی سایر اعضای خانواده آن تأکید می

است، چه در شده و مشروع و مقبول بودهمتن پذیرفتهو حتی سایر اعضای میدان اجتماعیِ جامعه

گفتمان در  و چه  راوی  میهای شخصیتروایت  گرفته، »صدای  ها  اسمی  ترکیبات  از  خوانیم. 

تا توصیفات ظاهری و   (5۷  -56، صص.  ۱۳۷۹)محمود،  پدر«، »بوی مردانه پدر«، »آغوش پدر«  

ها سیاه و درشت، موی سر جوگندمی و سبیل، سیاهِ سیاه ـ  رفتاری پدر، »ابروها پرپشت، چشم

)محمود،   بود.«  زده  ص  ۱۳۷۹پاپیون  پذیرش  (۱5۳،  مورد  بر  تأکید  همگی  وی  قدرت  بودن 

 کنند.می

 . میراث قدرت در »میدان« اجتماع ۳. ۵

 ۱کند که بوردیو از خلال مفهوم »بازتولید«می»سرمایه«، مسئلۀ وراثت را مطرحسخن گفتن از  

اجتماعی با کسب موضعی نسبتاً مساعد از نظر میزان سرمایه و میزان   2پردازد. »هر عامل به آن می

طور ناخودآگاه، تمایل دارد این »میراث« را به رضایت، چه اجتماعی و چه شخصی، آگاهانه یا به

عامل پدر این  ( در »میدان« خانوادۀ آذرپاد،  5۰، ص.  ۱۳۸5شویره، فونتن،اخلاف خود منتقل کند.« )

هایی است که منجربه کسب جایگاه قدرت توسط خانواده است و میراث مذکور، مجموع سرمایه

این سرمایهوی شده »بازتولید«،  مفهوم  و اند. مطابق  به فرزندان منتقل شوند  والدین  از  باید  ها 

ها« در جوامع مدرن مانع از این امر  ها را برای آنان فراهم آورند اما ازدیاد »میدانهمان جایگاه

 (.5۱، ص. ۱۳۸5شود )شویره، فونتن،  می

شکل دیگری انجام  رود، این انتقال سرمایه بهزمانی که اسفندیارخان از دنیا میدر داستان،  

موجب هایی که بهانواع سرمایه  -مهران-گیرد و با اشغال جایگاه قدرت پدر توسط فردی دیگر  می

ی  توجهی داشتند، از جمله سرمایهها خانوادۀ آذرپاد در میدان طبقات اجتماعی جایگاه قابلآن 
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پاشد. در دورۀ پس از انتقال قدرت از ی خانواده ازهم میرود و شیرازهمیکم ازبیناقتصادی، کم

بالاترین  دارای  که  است  اقتصادی  سرمایۀ  این  اجتماعی  طبقات  میدان  در  مهران،  به  اسفندیار 

بهارزش با سرمایۀ اقتصادی که  آورده سازۀ دستگذاری است و ازهمین روی است که مهران 

کند. گفتمان قدرت  نوعی گفتمان قدرت خود را در میدان اجتماع داستان بنامیقدرت خود و به

پیدامی نمود  به شکل شهرکی  »جامعهمهران  زمانی  تغییرات  اقتضای  به  که  و کند  داستان  متن« 

آورد و همچنین شده، همراه خود مدرنیته را به این فضا میتغییرات جامعۀ ایران در زمان بیان

الملوک در تابلو اعلانات تعاونی کند. تاجهای جدیدی را در میدان اجتماع ایجادمیگذاریارزش

 خواند: شهرک مهران می

کنند، از امتیاز عضویت در شرکت تعاونی مجتمع جنوبی  کسانی که در مجتمع جنوبی زندگی نمی

اند، حداکثر تا  کردهاعضایی که قسمتی از وجوه سهام خود را با تعهد کتبی پرداخت   -محروم هستند  

 (.۷46، ص. ۱۳۷۹پانزده اسفند که پایان سال مالی است فرصت دارند )محمود، 

هایی هستند که در میدان تعاونی شهرک  داشتن عضویت و پرداخت سهام در این مثال سرمایه 

های نوتعریف ازسوی مهران در زمانۀ الملوک فاقد این سرمایهجا که تاجاند و از آنتعریف شده

باشد یا حتی عضوی از آن باشد. خود ای در این میدان داشتهتواند بهرهجدید داستان است، نمی

ها  گذاری سرمایهکند و ارزشمیواسطۀ سرمایۀ اقتصادی که در میدان اجتماع عرضهمهران نیز به

کند. وی  متن« داستان تصاحب میدر میدان جدید، جایگاه قدرت میدان اجتماعی را در »جامعه

کند، بلکه در تنها توسط ساخت شهرک و قوانین حاکم بر آن گفتمان قدرت خود را تولیدمینه

قد  ای تمامگیرد، تا جایی که مجسمههایی از داستان این گفتمان شکلی مستبدانه به خود میشبخ

 کند: از خود را در شهرک نصب می

بیند که بازوی جرثقیل رو  قد ـ به بازوی جرثقیل آویزان است. میای بزرگ ـ تمامبیند که مجسمهمی

ایستد. کسانی از پایین ـ از آید بالای ستون هشت ضلعی میانجای میدان بلوار میگردد و میهوا می

هایی که بند پای مجسمه است، هماهنگ با حرکت آرام جرثقیل، مجسمه را  پای ستون ـ  با طناب

می میمیزان  چابک  نردبان،  از  کسی،  میکنند.  راننده جرثقیل علامت  به  با دست  بالا،  تا رود  دهد 

کند ـ  جا میبهالملوک، عینک را رو چشم جاشود. تاجمجسمه، آرام بر جای خود مستقرشود ـ و می

است و دست راست را  خان که انتهای شرق بلوار  تمام مهرانمجسمه، پشت کرده است به کاخ نیمه
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گوید ـ پَ خیال کردی مجسمه خانِ! شهربانو می: ـ انگار مجسمه مهرانگویداست. جواهر میبالا برده

 (۷۸2، ص. ۱۳۷۹اسفندیارخانِ میذارن وسط میدون؟ )محمود، مرحومِ ارباب 

 . جعل گفتمان برای کسب قدرت در »میدان« اجتماع ۴. ۵

 . جعل گفتمان علمی ۱. ۴. ۵

متن« داستان در زمان حال روایت، تلاش او در راستای کسب   -با ورود فرامرز به »جامعه  

های گذشته جایی که از مجموع سرمایهشود. اما از آنجایگاه در میدان اجتماعی داستان آغاز می

است که در میدان اجتماعی داستان خود و خانواده، تنها نام و اعتبار پدرش برای او باقی مانده

ای که با دلیل اعتیاد و فاصلهبسا بهبرد و چه هم دیگر ارزش گذشته را ندارد، راه به جایی نمی

یادآوری جایگاه قدرت گذشتۀ خانواده دارد،  »میدان« شرایط گذشته  اش در نظر سایر اعضای 

 خوانیم: نظر برسد. در ادامه بخشی از این تلاش را به محض آزادی وی از زندان میمضحک به

خورد  میکنم!« تکانزند: » هنوزم دیر نشده حسن جان ـ من کمکت میمیفرامرز خان به سیگار پک

بِه   بیاری بعد  که برخیزد: »اصلاً همین حالا پاشو، من راش میندازم! ضامنت میشم از تجّار جنس 

ـ حالا بذار نهار بخوریم تا بعد. و در قابلمه  گوید :اقساط پولشِ بدی ـ« حسن جان خنده بر لب می

دهد:» اگر پخته بکش بخوریم ـ  »هوووم ـ چه عطری ـ« و تکیه میکشد :دارد. فرامرز بو میرا برمی

دهد :» اصلاً دلواپس نباش حسن جان ـ منم پسر آن پدرم! « آب جمع شده در دهان را قورت می

 ( 5۸ - 5۷، ص.  ۱۳۷۹خودم سر و سامانت میدم ـ اینجوری نمیشه زندگی کرد!« )محمود،  

گرفته شدن شکاف ایجادشده بین انتظارات متفاوت میدان اجتماعی   در مثال بالا، در پی نادید

شود که نابسامانی وضعیت وی را  فرامرز، موقعیت طنزی ایجادمیهای موجود از سوی  و سرمایه

عنوان یک »عامل« میدان اجتماعی در دهد. تلاش فرامرز برای اثبات خود بهمیتر جلوهپررنگ

خورد. وی نام پدر را به مثابۀ »سرمایۀ« اجتماعی در میدانی جملۀ »منم پسر آن پدرم« به چشم می

های متفاوتی نسبت به گذشته دارد. صفت اشاره »آن« برای »پدر«، کند که اینک ارزشمیمطرح

است، درصورتی که در ی پدر استفاده شدهمنظور یادآوری و تأکید بر تصویرِ قدرتِ گذشتهبه

ها  ترین سرمایهعنوان یکی از مهممیدان طبقات اجتماعی در زمان حال روایت، سرمایه اقتصادی به

یابی به جایگاه قدرت در این آذرپادها جایگاهی در آن ندارد. دست است و دیگر ناممعرفی شده

ی اقتصادی و سپس وارد رقابت شدن با مالک این جایگاه است. میدان، مستلزم کسب سرمایه
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شدن به عامل میدان اجتماعی، به سراغ جعل گفتمان تبدیلبرای  فرامرز برای کسب این سرمایه و  

زند که جز تولید گفتمان مربوط به هایی با هویت جعلی دست به فعالیت میرود. او در میدانمی

میدان، سرمایه آن آن  در  و عمل  عرضه  برای  فردی ای  جایگاه  در  معرفی خود  با  او  ندارد.  ها 

ی اقتصادی  صاحب قدرت در هر میدان و تولید گفتمان قدرت آن میدان، سعی در کسب سرمایه

ی آن، کسب قدرت دارد. ذکر این نکته ضروری است که گفتمان در میدان اجتماع و درنتیجه

ای جایگاه مدنظر  تولیدشده، گفتمان شخصی فرامرز در آن جایگاه نیست، بلکه گفتمان کلیشه

به فرامرز  می  است.  تلاش  به  دست  بهداشت  بازرس  شمایل  در  نخست  :  همین صورت  زند 

گردد به آشپز :دستاتٍ نشان بده ببینم ـ چرا دستکش نداری؟ کارت معاینه بهداشتت »فرامرز برمی

 ، ۱۳۷۹کو؟ ]...[گفتم یِه شیشه خالی پیدا کن یٍه کم از اون روغن وامانده بده بٍه من.« )محمود،  

گری است و در گفتمان های گفتمانی جایگاه بازرس در هر صنفی مطالبه(. از ویژگی۱۳2ص.

خورد چرا که سعی گری با شدت بیشتری به چشم میعنوان بازرس بهداشت این مطالبهفرامرز به

در پنهان کردن هویت تقلبی خود دارد. استفاده از افعال امر و ضمایر دوم شخص مفرد برای  

مو کارکنان صنف  دادن  قرار  مطالبهخطاب  این  بالا، شدت  مثال  در  بازرسی  نشان رد  را  گری 

تواند به مثابۀ بازرسی دردسرساز دست به گری است که فرامرز میدهد. درپی این نوع مطالبهمی

فروشی شما بالا  همه کثافت که از سر و روی اغذیهاخاذی بزند: »» آقای بارون سروش. با این

پانصد کمتر نمی فرامرز میشود.« رنگ سروش میرفته،  نگاه  ، ص. ۱۳۷۹کند« )محمود،  پرد، 

۱۳5  ) 

زند »میدان« علم پزشکی است. با  میدان بعدی که فرامرز در آن دست به جعل گفتمان می 

جا  ها، تغییر ظاهر و تغییر نام به شهر دیگری رفته و در آنی انواع بیماریکمی مطالعه در حوزه

است. ]...[  کند: »تابلوی مطب بالای سرش به ستون میخ شدهخود را پزشک متخصص معرفی می

آذرشناس   منوچهر  بیماری-دکتر  آکسفوردمتخصص  دانشگاه  از  عفونی  آکادمی    -های  عضو 

المللی پژوهش و تحقیق مستقل آینده« تحقیقاتی بریتیش رویال کالج لندن و عضو کنفرانس بین

( کلماتی که فرامرز برای معرفی هویت جعلی خود و درپی آن 45۰-44۹، ص.  ۱۳۷۹)محمود،  

دهند. هریک  ی پرسشگری را به کسی نمیاست، اجازهاستفاده کردهتولید گفتمان میدان مربوطه  

گروه اسمیاز  »پزشک    های  لندن«،  کالج  رویال  تحقیقاتی  آکادمی  »عضو  آکسفورد«،  »دانشگاه 
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های« ارزشمندی در »میدان علمی« هستند و بار سنگین معنایی متخصص«، و غیره. عنوان »سرمایه

شود که کسی از اهالی این شهر کوچک به خود اجازۀ این عبارات در کنار یکدیگر، باعث می

تولیدکننده فرد  بردن  »میدان« زیرسؤال  در  فرامرز جایگاه خیالی خود  ندهد.  را  گفتمان  این  ی 

متن« داستان در شهر گلشهر، کسی کند که در »جامعهپزشکی را آن قدر رفیع به دیگران معرفی می

 باشد.هایش را نداشتهای برای رقابت با او و حتی جرأت زیر سؤال بردن سرمایهسرمایه

 . جعل گفتمان دینی  ۲. ۴.۵

می داستان صورت  بخش  آخرین  در  گفتمان  جعل  برای  بزرگترین  بار  این  فرامرز  و  گیرد 

رود. ساخت هویتی جعلی به سراغ گفتمان تولید شده حول محور تقدس درخت انجیر معابد می

متن« داستان، - گونه که پیشتر ذکرشد، درخت انجیر معابد واقع در باغ آذرپادها در »جامعههمان

ای دارد. تقدس درخت نزد مردم و اعتقاد به شمارند جایگاه ویژهنزد کسانی که آن را مقدس می

های دور و نسل به نسل تبدیل است که باغبانِ آن باغ، از گذشتهنیروی فراطبیعی آن باعث شده

ی تقدس  ترین نکته دربارهدعاخوانی و نذورات مردم بشود. مهم  به »علمدار«، مسئول درخت،

که   است  این  مصوت  درخت  و  صامت  حروف  از  متشکل  و  خاص  زبانی  آن،  عبادت  زبان 

  ـ پانچا، پانچا، پاماراشوند : »معنا برای عبادت ادا میچسبیده است که در قالب کلماتی بیهمبه

یاکارا ـ ]...[   لااِدارا، تامـ (، » ۹۹ص.    ،۱۳۷۹« )محمود،  هی هی هیپالا ـ کارمانا، پاپا، لولوپا 

 ( ۷65، ص.  ۱۳۷۹ـ«. )محمود،  پامارا، وانارا ـ هه گا ـ ]...[  ئون، ماتا ـ هوگا]...[  هاگاـ سام

های  است که بدون ساختن معنا، در دسته  واژگانیدستوری، دنبالۀ تکزبان عبادت درخت از نظر  

شوند. هر رشتۀ متوالی این کلمات، به صورت کوتاه یا بلند پشت سر هم قرار چندتایی ادا می

شناختی، این کلمات از کنارهم شوند. از دیدگاه واژهکنندگان بیان میگیرند و از سوی عبادتمی

می شکل  مصوت  و  صامت  حروف  تصادفی  اغلب قراردادن  که  صامت  حرف  هر  گیرند. 

 /ها در این زبان »الفکند که پرکاربردترین آنکننده کلمه است، با یک مصوت ادامه پیدامیشروع

شود که ادای آن با صدای بلند تأثیرگذاری  آ« است. ساختار ساده و پر آوای این زبان باعث می

داشته کشیدن مصوتبیشتری  میزان  که  چرا  تاثیر  باشد  بر  گویندگان  بلندی صدای  میزان  و  ها 

آن بخشبخشی  در  اثرگذارند.  شنونده  نزد  بهها  درخت  عابدان  که  داستان  از  صورت  هایی 
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بیاندسته با کمک فضاسازی راوی، فضای رعب و وحشت در میجمعی این عبارات را  کنند، 

های گفتمان تقدس درخت است و ساختار صرفی  شود که این یکی از ویژگیداستان ایجادمی

خوانیم کند. درجایی از اوایل داستان میترکیبات این زبان، به بروز بیشتر این ویژگی کمک می

ای به منظور ساخت شهرک، فرماندهکن کردن درخت بهکه در پی مقاومت مردم در برابر ریشه

 شوند: رو میآیند و با معتقدان درخت روبههمراه تفنگداران و بولدوزری برای انجام این کار می

دارد و  کند و خیز برمیمیزند، معمار را پرتوپا میخیزد، گاو دست »خیرمحمد از رو مازه گاو برمی

آید.  کوبد به شکم فرمانده که پیش رویش ایستاده است. بیرق سرخ و سیاه به جنبش درمیبا شاخ می

دهد : »هام را، هاپولی ـ « فرمانده زیر صدا جواب میگوید :» هاروتی ـ « جماعت یکعلمدار می

بنا میداران ترسشود، تفنگوپای جماعت لگدکوب میدست  کنند به دویدن ـ سردرگم و خورده 

ترکد  راند به طرف درخت انجیر معابد: »هیناهین، هالاپا ـ « صدای جماعت میهدف. علمدار میبی

شوند. ن و مردم درهم می داراافتد. تفنگرسد به درخت لور. بر خاک می:»هافی، هیپالا ـ « علمدار می

پالا ـ « جماعت دور درخت لور  گرداند :»هاپولی، هذلولی، هیعلمدار، زانو بر زمین، بیرق را می

قامتی  گیرند :»هاروتی، هذلولی، هیپالا ـ « تفنگچی کوتاهزند. صف پسِ پشت صف، نظم میحلقه می

کوبد پا، هیپالا ـ « تفنگچی پا بر زمین میپا، هیپیوندد :»هیکند و به صف اول میتفنگ را حمایل می

شود ـ حلقه  زند : »هاروتی، هیپالا، هاف هاف، هیپالا ـ « ]...[ نظم حاکم میو همراه جماعت فریادمی

کوبند. ]...[ رخت سیاه بر تن همه خیس گردند و همآهنگ پا بر زمین میدر حلقه دور درخت می

را، ماگیکا ـ««  هِی، هامهِی، هیپالا ـ هِیهِی، هِی: »هِی  است ها همه کف کردهاست، دهانعرق شده

 ( 52-5۱، صص. ۱۳۷۹)محمود، 

اند به صورت مورب و پررنگ  در طول داستان، عباراتی که برای عبادت درخت استفاده شده

کننده اهمیت بیشتر نسبت به سایر عبارات و  اند که در خوانش متن، تداعیدر گیومه آورده شده

بیان آن بیشتر در  تأکید  با توصیفات راوی همراه همچنین  این ویژگی متن  هاست. هنگامی که 

صدا بودن کند. تأکید بر یکشود، خواننده در خوانش خود این ترس و وحشت را احساس میمی

بلند شدن صدا ؛»صدای جماعت می برای  »ترکیدن«  از فعل  استفاده  ترکد«، توصیف  جماعت، 

گردند« و تأکید بر نظمی که در دقیق حرکات عابدان درخت؛ »حلقه در حلقه دور درخت می

دسته آن حرکات  وجودجمعی  زبان   ها  این  آواهای  کمک  به  که  هستند  عناصری  همگی  دارد، 

خوبی به تصویر  متن« داستان بهآیند و فضای رعب و وحشت گفتمان درخت را در »جامعهمی
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های این گفتمان، تولید و بازتولید آن کار دشواری نیست و فرامرز کشند. باتوجه به ویژگیمی

متن« که اعتقادی به تقدس درخت ندارد، اما از گفتمان آن برای قدرت گرفتن در »جامعهبااین

کند چراکه در زمان حال روایت، هیچ گفتمانی را در عین دردسترس بودن و میداستان استفاده

بیند. تنها از این طریق است که بدون داشتن سرمایۀ اقتصادی، امکان جعل آسان، به این قدرت نمی

تواند در »میدان« اجتماعی نزد معتقدان با استفاده از این گفتمان و تبدیل آن به گفتمانی دینی، می 

متن« - جامعهعنوان شیخ سبزچشم به »جایگاهی برای خود ایجاد کند. تا قبل از ورود فرامرز به

-شود، گفتمان تقدس است؛ اعضای »جامعهداستان ، گفتمانی که از درخت در این فضا تولیدمی

متن« داستان به مقدس بودن درخت اعتقاد دارند و برای عبادت آن از زبانی مخصوص استفاده 

کنند. اما با ورود سبزچشم، نوع گفتمان درخت از گفتمانی صرفا مقدس به گفتمانی مذهبی می

 شود. میتبدیل

برد، با هویتی میمرگی ساختگی ازبینفرامرز مدتی پس از این که هویت اصلی خود را با  

شود. او در فرایند جعل گفتمان تقدس درخت، با هویت شیخی مرتاض،  جدید وارد شهرک می

شدن و جلب  شود و تلاش بر دیدهبا ادوات و زیورآلات مخصوص به فضای داستان وارد می

دار است و با اداکردن معنیتوجه همۀ اهالی شهرک دارد. گفتمان تقدس درخت فاقد محتوای  

مییک تولید  و  پیوسته، ساخته  و مصوت  ویژگی سری حروف صامت  همین  از  فرامرز  شود. 

است، کند و به تدریج با ادا کردن کلماتی که تاکنون در گفتمان درخت شنیده نشدهمیاستفاده

را می گفتمان  این  از  بیشتر  نوعی جدید  اثرگذاری  با  گفتمانی مذهبی  به  تبدیل  را  آن  و  سازد 

علاوهمی گذشتهکند.  بیان  با  این،  جوانی بر  و  کودکی  زمان  از  شهرک  در  که  افرادی  ی 

را فراطبیعی و خود را صاحب علمشناختهمی دهد که تمامی میغیب نشاناست، گفتمان خود 

این این تدریجی  تبدیل  بر  نتیجه  در  و  مردم  از سوی  گفتمان  این  پیش  از  بیش  پذیرش  بر  ها 

گذارند. در بخشی از داستان، فرامرز در ابتدای ورود خود به فتمان به گفتمان قدرت تأثیرمیگ

رود و پس از اجرای نمایشی های شبانه به مدرسۀ مهران در شهرک وی میشهرک در زمان کلاس

 دهد: ی مدیر مدرسه اطلاعاتی میگونه و جلب توجه، از گذشتهعبادت

خواند پالا ـ« میکند به خواندن :»هی ،هی ،هی گذارد و بنامیسبزچشم، عصا را مثل منتشا بر شانه می

دور خودش چرخ آرام  میمیو  بلند  مدیر  سبزچشم سرعت  زند. صدای  مرد  :»آقاا« چرخش  شود 
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آیند و دَم شوند و پیشتر میشود :»آقای محترم!ـ« کسانی از جماعت جدا میگیرد. مدیر تند میمی

ِـ ـ گا ـ  مینفس نعره ایستد و نیمهگیرند :»پانچا، اسورا،پامارا ـ« ]...[ می چرخد و یکهو میمی کشد:»ه

ِـ ـ گا ـ گا ـ« و سکوت میگا ـ« صدای جماعت می شود. رنگ مدیر مدرسه ترکد ـ همه با هم: »ه

کند ]...[ تا رو کند به مدیر مدرسه و بگوید: ـ چه مرحوم ابوی ـ پریده است. نگاه مرد سبزچشم می

کنم که بخشایش  ملا جعفر ذاکر ـ در قید حیات باشد و چه بِ رحمت اسورا رفته باشد، برایش دعامی

،  ۱۳۷۹بود! )محمود،  محل نشده   جهت معتمدوانارا، شامل حالش باشد، چون مردی بود معتقد و بی

 ( ۸۹۹ -۸۹۸صص. 

وچرا از سوی معتقدانش  چونگفتمان درخت تنها گفتمانی است که در »میدان« اجتماع، بی

ای در داستان که سرمایۀ اقتصادی رسد. در دورهشده و در نتیجه به جایگاه قدرت میپذیرفته

توانند وارد کند و افراد جامعه داستان با استفاده از این سرمایه میها را مشخص میگذاریارزش

دور رقابت در »میدان« اجتماع و در نتیجه طبقات اجتماعی شوند، فرامرز تنها از زبان مقدس  

کند و با تغییردادن ماهیت آن، آن را به تدریج  میی زبانی اصلی استفادهعنوان سرمایهدرخت به

می اجتماع  »میدان«  در  دینی  قدرتی  گفتمان  به  تمامی تبدیل  با  که  است  او  خود  درواقع  کند. 

متن« داستان -بخشد و مردم »جامعههای بررسی شده، این گفتمان را ارزش بیش از پیش میشرو

طریق تا انتهای  کنند. به همینبا پذیرفتن این گفتمان و بازتولید آن، ارزشمندی آن را تأیید می

است گیرد چراکه گفتمانی که تولیدکردهمیدستداستان، فرامرز به تدریج جایگاه قدرت را نیز به

بیشتری نزد پیروان خود در چارچوب  شود و در نتیجه ارزش  مرتب از سوی مریدانش بازتولید می

های قدرت احتمالی در فضای  کند و این رویه تا از دور خارج کردن سایر گفتمانمذهب پیدامی

کردن کند که بروز آن در تعطیلمتن« داستان مانند گفتمان علمی و فرهنگی ادامه پیدامی»جامعه

 خورد: ها و یا بستن مدارس در داستان به چشم میها، تغییر محتوای کتابکتابخانه

خواهیم که مدارس با همان  خواهیم مدارس بازشود تا فرزندان ما بتوانند درس بخوانند، میما می

خانه که از درون تهی شد و اندیشه دیگر  برنامه و کتب و کیفیت که بود بازشود، نه مثل افتتاح کتاب

 ( ۹۸۳- ۹۸2، صص. ۱۳۷۹با کتب و عناوین دیگر جایگزین شد. )محمود، 

واقع اندکی  با  داستان  در  فرامرز  دینی  گفتمان  قدرت  نیز  گسترش  جادویی  گرایی 

یابند  میهای انجیر معابد طوری در شهر گسترشاست. در بخش پایانی داستان ساقهآمیختهدرهم
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های درخت انجیر معابد، ورودی  کنند: »ساقههای علمی و فرهنگی را مختل میکه ورود به مکان

(. این گفتمان مذهبی در میدان اجتماع داستان ۹44، ص.  ۱۳۷۹همه جا را بسته است« ) محمود،  

جز این سرمایۀ زبانی در میدان اجتماع تعریف  کند که هیچ سرمایۀ دیگری بهتاحدی قدرت پیدامی

ی کافی کنند، سرمایهشود و افرادی که در میدان اجتماعی داستان این گفتمان را بازتولید مینمی

شدن به جایگاه قدرت دارند. در آخرین صفحات داستان، هدایت دیکتاتورگونۀ  را برای متصل

 بینیم:سبزچشم به عنوان مراد معتقدان درخت را می

کنند! بعد از ایمان اند تا ایمان ما را از ریشه قطعبینید که با چه جسارتی تبر برداشته» خودتان می

ایم؟ چه داریم که بگوئیم هستیم؟ ]...[ بله یک چیز داریم ـ  ماند که بگوئیم زنده دیگر برای ما چه می

الجثه خیلی بزرگترش را دارند بسته عظیم ایمان یعنی یک چنگِ خون که حیوانات زباندل. اما دل بی

]...[ »اگر خودتان نتوانید ایمانتان را حفظ کنید، انتظار نداشته باشید دستی غریبه بیاید و امور   ـ « 

زند، در صحن انجیر  دهد ـ « ]...[ »و انتظار نداشته باشید فردا که خورشید سرمینابسامانتان را سامان

دهد. ]...[ نعشی بر زمین  نی، مریدان را از جا حرکت میباشد ـ « پریشامعابد، خشت بر خشت مانده

نعش گرمیـ  امید  کتابفروشی  ـ  فضا  در  دیگر  آتشین  گوی  زمین.  بر  پزشکی  ها  مرکز   ]...[ گیرد 

شود جهنم سوزان. سبزچشم، رو به کاخ  شود دود و آتش، میکشد ]...[ بلوار یکپارچه میمیشعله

 (۱۰۳۷ -۱۰۳6، صص. ۱۳۷۹است.« )محمود، دادهمهران، به عصا تکیه

ای شدن »میدان« اجتماعی، باعث بازتولید  سرمایهدسترسی مستقیم به جایگاه قدرت و تک

شود و به همین طریق، درنهایت فرامرز با  گفتمان دینی در میدان اجتماع میآمیز این  خشونت

بردن مهران، رقیب گذشتۀ خود برای تصاحب استفاده از این جایگاه قدرت مطلق، موفق به ازبین

کشد«  میخان شهرکی، دست و سینه چسبیده به فرمان، شعلهشود :»مهرانجایگاه قدرت پدر می

ص.  ۱۳۷۹)محمود،   انگار ۱۰۳۸،  که  است  قدرت  جایگاه  تملکِ  این  از  پس  فرامرز  و   .)

شکند، گردنش خم شود: »عرق در چشم سبزچشم میاش فاش میگیرد و هویت گذشتهمیآرام

شنود : »فرامرز خان؟«« )محمود افتد کف دستش ـ از پشت سر میشود، ]...[ لنزهای سبز میمی

 ( ۱۰۳۸، ص. ۱۳۷۹
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 گیری . نتیجه۶

کنندۀ  دهد که ماهیتش تعیینمیتعاریف بوردیو، هر فضای اجتماعی یک »میدان« را شکلطبق  

های حاکم بر آن است. افراد حاضر در هر میدان، باتوجه به این عوامل و گذاریقوانین و ارزش

می گوناگون  »سرمایه«های  کسب  به  یکدیگر،  با  رقابت  »میداندر  تغییرات  با  و  «ها، پردازند 

تغییرمیتبع آن »سرمایه«ها و بهگذاریارزش نیز  با مطالعۀ  ها  درخت انجیر  کنند. در این مقاله، 

جامعهمعابد   رویکرد  بر با  تکیه  با  گفتمان  تحلیل  از  استفاده  با  همچنین  و  بوردیو  شناختی 

»جامعهسبک در  چگونه  که  دیدیم  منگنو،  رویکرد  مطابق  زبانی شناسی  سرمایۀ  داستان،  متن« 

ی زبانی شود. در روند داستان، فرامرز با استفاده از سرمایهمنجربه دستیابی به قدرت میتنهایی به

گذاری آن درخت و تبدیل گفتمان تقدس آن به گفتمان دینی در میدان اجتماع، و سپس ارزش

افراد »جامعهمیدستبه مثابۀ گفتمان قدرت، جایگاه قدرت را به با خود گیرد و سایر  متن« را 

 کند. همراه می

آوردن جایگاه قدرت در دو بازۀ زمانی متفاوت، با  دست، دو روش بهدرخت انجیر معابددر  

و سرمایهارزش متفاوت  را میهای  اجتماع  »میدان«  در  متفاوت  از های  استفاده  با  مهران  بینیم. 

کنند. گفتمان میسرمایۀ اقتصادی و فرامرز با استفاده از سرمایۀ زبانی به جایگاه قدرت دست پیدا

به قدرت می متن« رساند، در زمان حال روایت، نزد اکثریت افراد »جامعهمذهبی که فرامرز را 

های میدان جامعه است. در نتیجه این بررسی داستان ارزشمند است و این حاکی از تغییر ارزش

نند  تواای برای رقابت در میدان قدرت هستند و میها صرفاً وسیلهدیدیم که چگونه برخی گفتمان

شوند. استفاده از تنها برای رقابت بر سر جایگاه قدرت در میدان مربوط به آن گفتمان استفاده

جنبۀ  هیچ  دینی،  گفتمانی  به  آن  تبدیل  و  ساختن  قدرتمندتر  سپس  و  درخت  تقدس  گفتمان 

اعتقادی نزد فرامرز ندارد و این گفتمان فقط برای کسب جایگاه قدرت است که با کمی تغییر  

ویژه شود. سازوکار بازتولیدکنندگان این گفتمان قدرت نیز به همین صورت است، بهبازتولید می

نمایی و اعمال خشونت علیه سایر  در آخر داستان که شاهد تعصب، پیروی کورکورانه، قدرت

متن« داستان هستیم. بازتولید گفتمان قدرت برای این افراد حکم عضوی از هستۀ افراد »جامعه

و در نتیجه صاحب قدرت بودن را دارد و این موضوع بیانگر اهمیت سرمایۀ زبانی  قدرت بودن  

در میدان بینافردی  اجتماع است. گفتمان در سطح اجتماعی و گفتمان در روابط  های مختلف 
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تبدیلمی با هدف  اما  باشد،  معنا  و  محتوا  فاقد  نتیجه تواند حتی  در  و  گفتمان قدرت  به  شدن 

در   که  گفتمانی  مانند  باشد،  شده  تولید  قدرت  جایگاه  معابدتصاحب  انجیر  هدف به  درخت 

های قدرت موجود در شود و سایر گفتمانیابی به جایگاه قدرت میدان اجتماعی تولیدمیدست

 دارد. میدان اجتماع را از میان برمی

 منابع 

و  اکبرزاده ن.  بدر،  محمدی  و  ف.  کوپا،  و  آ.  )ابراهیمی،  پ.  تحلیل  ۱4۰2میرزایی،   .)

ایدهروان و  فعلی  خود  کارن شناختی  منظر  از  محمود  احمد  معابد  انجیر  درخت  رمان  در  آلی 

 . 24۱  – 264  ،۹5 :پژوهی ادبیمتنهورنای.  

های زن در  های شخصیتشناسانه سرمایهنقد جامعه(.  ۱۳۹5حسینی، م. و گلمرادی، ص. )

 .2۷  – 45، 4 ادبیات پارسی معاصر:رمان نیمه غایب بر اساس نظریه انواع سرمایه پیر بوردیو. 

اثر  ۱۳۹۹ش. )  ،ماکوییف. و    ،زندیه (. خوانش جامعه شناختی دوشه ای پرستوهای کابل 

 . ۱۷ –  ۳5، 5:   پژوهش های زبان و ترجمه فرانسه .یاسمینا خضراء

ها، داستان یک شهر  های همسایهگفتمان قدرت در رمان(.  ۱۳۹5فرد، م. و استاجی، ا. )شایسته

 نامۀ کارشناسی ارشد، پایانی میشل فوکو.   و درخت انجیر معابد از احمد محمود بر اساس نظریه

 دانشکده ادبیات و علوم انسانی دانشگاه حکیم سبزواری.  

 تهران: نشر نی. ترجمَه م. کتبی. واژگان بوردیو. (. ۱۳۸5فونتن، ا. و شویره، ک. )

 . تهران : انتشارات معین.درخت انجیر معابد(. ۱۳۷۹محمود، ا. )

های  مایه(. تحلیل بن۱4۰۰محمودی وند بختیاری، ر. و عادل زاده، پ. و پاشایی فخری، ک. )

کاجاسطوره کوتاه  های  داستان  معابد،  انجیر  درخت  )رمان  معاصر  نویسندگان  آثار  در  های  ای 

   2۰۱ - 2۳2، 64: ادبیات عرفانی و اسطوره شناختیمورب، باغ اناری و جایی دیگر(. 

(. بررسی و تحلیل مضامین  ۱۳۹6مصلحی، ص. و حسینی کازرونی، س.ا. و اردلانی، ش.  )

   ۱۰5  - ۱2۱، 2۷: های نقد ادبی و سبک شناسیپژوهشاجتماعی در رمان درخت انجیر معابد. 

سرمایه فرهنگی: درآمدی بر رویکرد نظری و روش شناختی پیر  (.  ۱۳۹5مؤید حکمت، ن. )
 تهران: انتشارات پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی. بوردیو درباره سرمایه فرهنگی.  
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های زبانی ایدئولوژیک در  (. بررسی ساخت۱4۰۰میرزاابراهیم تهرانی، ف. و خلاصی، ر. )

، 6: های زبان و ترجمه فرانسهپژوهشاند با رویکرد تحلیل گفتمان انتقادی. ترجمه خدایان تشنه
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Résumé 

De par sa méthodologie, basée sur le rapprochement des textes littéraires, la  littérature comparée 

réalise l'interaction entre les littératures de différentes nations. Ainsi, parfois lors de l'étude 

d'œuvres littéraires appartenant à des cultures différentes, les pensées de certains écrivains et 

poètes se croisent et se soudent pour donner une vision identique du monde. Parmi eux, on peut 

citer Charles Baudelaire, poète français du XIXème siècle, et Nader Naderpour, poète iranien du 

XXème siècle. La lecture de ses poèmes évoque les vers de certains poètes français, ce qui prouve 

l'impact de la poésie française sur son œuvre. Il semble cependant que Naderpour ait accordé une 

place particulière à Charles Baudelaire dans son esprit et sa pensée. La manière dont il aborde 

certains thèmes récurrents du romantisme dans son œuvre, en poursuivant la démarche de ce poète 

en est la preuve. Dans cet article, notre objectif consiste à étudier, dans une démarche comparative, 

quelques thèmes romantiques qui sont communs chez les deux poètes afin de vérifier à quel point 

Naderpour s'est inspiré de Baudelaire dans le traitement de ces thèmes. En fait, Baudelaire dans 

l'utilisation de ces thèmes a adopté une attitude contradictoire de refus et d'attirance en poursuivant 

les poètes romantiques ou en les contredisant. Il semble que Naderpour emprunte à Baudelaire ce 

procédé technique pour refléter son univers intérieur  ainsi que jouer son rôle dans le 

renouvellement de la poésie persane.  

Mots-clés : Naderpour, Baudelaire, Poésie, Romantisme, Influence.   
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Abstract 

Comparative literature discover the interaction between literatures of different nations through 

juxtaposing literary texts and applying its own method. Thus, sometimes through the study of 

literary works belonging to different cultures, the thoughts of certain writers intersect and weld 

together to give an identical vision of the world. Among them, we can mention Charles 

Baudelaire, French poet of the 19th century and Nader Naderpour, an Iranian poet of the 20th 

century. Reading his poems evokes the verses of certain French poets, which proves the impact 

of French poetry on his work. However, it seems that Naderpour granted a special place to Charles 

Baudelaire in his thoughts. The way he treats certain recurring themes of romanticism is a proof 

of this point. In this article, the objective was a comparative study of some romantic themes that 

are common between the poets in order to see how much Baudelaire has inspired Naderpour 

regarding these themes. While using these themes, Baudelaire adopted a contradictory attitude of 

refusal and attraction by pursuing or opposing the romantic poets, it seems that Naderpour 

borrows from Baudelaire this technical process to reflect his inner universe as well as play his role 

in the renewal of Persian poetry. 

Keywords: Naderpour, Baudelaire, Poetry, Romanticism, Influence. 
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 1402  بهار و تابستان   (، 10  )پیاپی   اول   ، شمارۀ ششم های زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ  نشریۀ علمی پژوهش 
 1399مرداد  25 1399مرداد  24 1399مرداد  5 استریپ بابا: نگاهی بر…آواها در کمیکنام

   سم ی مکتب رمانت  دگاه یاشعار شارل بودلر و نادر نادرپور از د   ی ق ی تطب  ی بررس 
 پژوهشی  ۀمقال

  )نویسنده مسئول( 1  یغیبل  هیمرض
   ران یا  ز،یتبر   ز،ی گروه زبان فرانسه، دانشگاه تبر  اریدانش

   آغداشیمحمد محمد
 ران یا  ز،یتبر   ز،ی گروه زبان فرانسه، دانشگاه تبر  اریدانش

 نگجهی یصدق دهیسپ 
 ران یا  ز،ی تبر  ز، ی دانشگاه تبر  ، ارشد یکارشناس یدانشجو 

 

 چکیده
تعامل میان ادبیات  ی،  جستجوی تداخلات و تواردات متون ادب   ةبر پای  رویکردی استوار ة  واسطادبیات تطبیقی به

،  متفاوت  هایبه فرهنگ   متعلق   یِآثار ادب   ةمطالع   یاندر جر. بر همین اساس، گاهی  سازدق میمحقّ  را  مختلف  لمل

توان به  از آن جمله می  ؛یک ذهن واحد است  آفریدةآمیزد که گویی  چنان در هم میتفکّرات برخی نویسندگان  

کرد. خوانش اشعار  اشاره  ،نادر نادرپور، شاعر ایرانی قرن بیستم، و  فرانسوی قرن نوزدهم  شاعر،  شارل بودلر

با  . هاستآناز   ویثیرپذیری شاهدی بر تأ  که  کندمیشاعران فرانسوی را در ذهن تداعی برخی نادرپور، ابیات

  است. بودلر قائل بودهبرای ای جایگاه ویژهکه نادرپور در ذهن و اندیشة خویش  رسد نظرمیهب این حال، چنین 

، بیشتر بر  در اشعارش به سبک بودلر رمانتیسم    ق به مکتب ادبیِتعلّپرتکرار م  برخی مضامینِ  کارگیریشیوة به

بررسی تعدادی از این    ذارد.گ یه ماین امر صحّ  به  با رویکردی تطبیقی  اینست تا  ما  در مقالة حاضر، هدف 

نشان تا  بپردازیم  شاعر  دو  میان  مشترک  بهمضامینِ  در  نادرپور  چگونه  آندهیم  الهام  کارگیری  بودلر  از  ها 

ای متناقض مبتنی بر تبعیتّ و سرپیچی از شاعران  است. در حقیقت، بودلر در استفاده از این مضامین، رویهّگرفته

کرده اتّخاذ  را  مانندرمانتیک  گاهی  او  عمل  است.  رمانتیک  آنمیشاعران  خلاف  بر  گاهی  و  چنین  ها.  کند 

الهام میرسد  نظرمیبه بودلر  از  مورد  این  در  نیز  را  نادرپور  درون خود  دنیای  بتواند  تا  و    دهدانعکاسگیرد 

 همچنین نقش خود را در نوسازی شعر فارسی ایفا کند.  

 .تأثیرپذیرینادرپور، بودلر، شعر، رمانتیسم،  : هاکلیدواژه
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 . مقدمه۱

ادبیات تطبیقی در کشور فرانسه است.    اوج گرفتن نقد ادبی در قرن نوزدهم منشأ پیدایش 

ای نو در جریان نقد ادبی گشود و منجربه شناخت مطالعة آثار ادبی با رویکردی تطبیقی، دریچه

ادبی مستلزم    تر ادبیات ملل مختلف گشت. در مواردیعمیق اثر  یافتن چگونگی پیدایش یک 

تأثیرگذاری و تأثیرپذیریباشد.  مطالعة متون ادبی گذشته و معاصر می شناسی در روش  مفهوم 

اش  مطالعاتی نویسنده و آگاهی  ةبا بررسی دامن بتوان  نمود تا  ادبیات تطبیقی، این امکان را فراهم

   یافت.، منشأ اثر را نویسندگاندیگر  نسبت به

فرانسه   و  ایران  میان  روابط  جریان  در  ایران  مدرن  و  گرفتشکلادبیات  شد  شکوفا  و 

های شعری ادبیات فرانسه به ادبیات معاصر ایران راه برخی از مکاتب ادبی و سبک ،ترتیببدین

ادبیات کلاسیک فارسی وجود نداشت. یکی از مکاتب ادبی که شاعران و   یافت که پیشتر در 

تأثیر قرارداد، مکتب رمانتیسم است که نخستین بار در ادبیات مشروطه نویسندگان ایرانی را تحت

ها و گسترش آن بستگی به عوامل  هر مکتبی سیر تحوّل خاص خود را دارد و ویژگی»ظهورکرد.  

)انوشیروانی، «یابد.اجتماعی، تاریخی، سیاسی و فرهنگی سرزمینی دارد که در آن رشد و نمو می

، جریان قاجار  محمدشاه یل پادشاهی  شاه و اوا  ی فتحعل  سلطنتر  اواخ ( در ایران،  24،ص 1389

های مدرن اروپایی و تقلید از آن شکل به واسطة آشنایی با اندیشهای  روشنفکری تجدّدخواهانه

کرد و تمام  دنبال میگذر از جامعة سنّتی به جامعة مدرن  گرفت که اقدامات اصلاحی را جهت  

ها چه در غالب نظری و چه در عمل به انقلاب مشروطه منجرشد. یکی از دلایل این کوشش

توان ورود جامعة ایران به عصر جدید دانست. ادبیات مشروطه را میرمانتیسم در    گیریشکل

 او  دهة سی شمسی، ازجمله شاعران ایرانی متأثرّ از مکتب رمانتیسم است.   نادرپور شاعر ایرانی

تحصیل کرد،   زبان و ادبیات فرانسه  ةدر رشت داشت و بعدها  نس  از دوران کودکی با زبان فرانسه اُ

 است.خوبی با ادبیات فرانسه و نویسندگان فرانسوی از جمله شارل بودلر آشنایی داشتهبنابراین به

کارگیری  ای به بررسی تطبیقی نحوة بهمقایسه- به روش تحلیلیاست تا  مقالة حاضر بر آن  

نادرپور و بودلر مشترک هستند،  به مکتب رمانتیسم که در اشعار  برخی مضامین اصلیِ متعلّق 

اثر بودلر و از مجموعه دفاتر    های شرّگلدر این پژوهش، تعدادی اشعار از مجموعة  بپردازد.  

منظور نیل به به  اند که مرتبط با موضوع پژوهش ما هستند.شدهشعر نادرپور برگزیده و بررسی
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های رمانتیسم در کدامین مؤلّفه  :رسدنظرمیها ضروری بهاین هدف، یافتن پاسخ برای این پرسش

به چه صورت  مضامین  کارگیری هر یک از این  بهاست؟  آثار این دو شاعر مورد استفاده قرارگرفته

تبعیّت کرده  ؟است تا چه میزان  فرانسوی خود  الگوی  از  نادرپور  است و در چه مواردی  نادر 

های مشترک اشعار این مایهاست؟ قابل ذکر است که بررسی تمام درون دادهابتکار عمل به خرج

نمی مقاله  این  قالب  در  شاعر  مهمدو  از  مورد  چند  تحلیل  به  لذا  اکتفا  گنجد،  مضامین  ترین 

 کرد.  خواهیم

 پژوهش  یشینةپ . 2

ادبیات فارسی   مطالعات بسیاری در باب مکتب رمانتیسم در راستای تحلیل جایگاه آن در 

گرفته نادرپو اند.  صورت  بودلر  اشعار  و  زیبایی  ازر  وساختار  شناسی،دیدگاه  مورد ی  مضمونی 

پژوهش  اندقرارگرفته  مطالعه نظر  میانو  مطالعات  در حوزة  معطوف خود رشتهگران  نیز  را  ای 

اند. برخی از این مقالات که به بررسی تطبیقی جریان رمانتیسم در اشعار نادرپور و سایر  کرده

در اشعار نادر نادرپور و  یسمرمانت ی هافهلّؤمیقی  تطب   ی»بررساند، از قرار ذیل است:شعرا پرداخته

فارسمقدّی  فاطمه اسلام  از  آلفرد دو موسه« ، در 1399سال  در  شده  یان، چاپ  م و محمدرضا 

« قطب و نادر نادرپور   یدّ در اشعار س  یسمرمانت  یقیتطب  ی»بررس؛  یادب  یهامکتب  ژوهشنامهپ یة  نشر

 یسم»رمانت؛  یقیتطب  یاتادب، در نشریة  1390ی، انتشاریافته در سال  فاروق نعمتو  معروف    از یحیی 

 ةفصلنام ، در  1401در سال  شده  چاپ  ،رادیمینادر کراز  ،  «و نادر نادرپور  یکبل  یلیامدر شعر و

های ادبی و فکری اشعار نادرپور و  دیگر که برخی از ویژگی  مطالعات.  یفارس  یاتزبان و ادب

در شعر احمد   یچند مضمون اساس  یقیتطب  ی»بررساند:کنند، از این جملهبودلر را واکاوی می

پژوهش ادبیات معاصر  ، در  1398سال  در  یانی، انتشاریافته  شاهوردید  ناهاز    شاملو و شارل بودلر«
، از  «یفاترر  یکل ما  ینشانه شناخت  یکرد رو  یشعر آلباتروس اثر شارل بودلر برمبنا   یل »تحلجهان،

 .  پژوهش های زبان و ترجمه فرانسه، در  1400سال در  شده بهزاد هاشمی، چاپ

منظر    ز و بودلر ا  درپور نا  ری اشعاهاها و تفاوتشباهتی  به بررس  یپژوهش  یچ هتاکنون،  اما  

نمود که منابع الهام در اشعار نادرپور متعدّد هستند  باید اذعان  است.نپرداخته  یسمرمانت  یهافهلّمؤ

بینی او و نیز ابهام در و عدم درک جهان ها ممکن است موجب کژفهمی اشعار گرفتن آنو نادیده

 اصالت و خلاقیّت او گردد.  
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 . بحث و بررسی 3

 . خواستگاه مکتب رمانتیسم در اروپا و ایران۱. 3

است. هرچند این  بوده  1789زمان با انقلاب کبیر فرانسه در سال  نقطة آغاز دورة رمانتیسم هم

بود، امّا شاعران فرانسوی بر اساس  مکتب ادبی در کشورهای انگلستان و آلمان پیشتر تشکیل شده

های این مکتب را در آثارشان به نمایش  فضای اجتماعی و سیاسی کشورشان چنان ماهرانه ویژگی

اند. این مکتب در برابر مکتب گذاری این مکتب را به کشور فرانسه نسبت دادهپایهگذاشتند که  

گذاری شد. این دو مکتب در موارد زیر از یکدیگر  کلاسیسیسم قراردارد که در قرن هفدهم پایه

ها بیشتر پایبند  که رومانتیکدانند و حال آنها عقل را اساس شعر میشوند:»کلاسیکمتمایز می

خیال  و  ص.  1376اند«)سیدّحسینی،  پردازیاحساس  مکتب 179،  هنرمندان  دیدگاهِ  طبق   .)

کند و که فقط زیبایی و خوبی را بیان آل خواهدبود  کلاسیسیسم، یک اثر هنری زمانی زیبا و ایده

متأثرّ   بههمچنین  پیشینیان  که از  است  در حالی  این  باشد.  باستان  روم  و  یونان  هنرمندان  ویژه 

از زبیایی، و میکنند  دگاه را هنرمندان مکتب رمانتیسم مطرح میخلاف این دی کوشند گذشته 

فرانسوی با شورش علیه معیارهای ایستا و   . نویسندگان رمانتیکدهندزشتی و بدی را هم نشان

 ها شدند.ها، موجب پویایی دوبارة این ادبیات و خلق انواع نوآوریدست و پا گیر کلاسیک

با وقوع انقلاب کبیر فرانسه مردم منتظر تحوّل مثبت در جامعه بودند، ولی با آغاز امپراطوری  

ها تبدیل به یأس شد و درنتیجه، هیجانات جوانان سرکوب شد. در ناپلئون در فرانسه تمامی امُید

شاعران و نویسندگان به منظور التیام آلام درونی به نوشتن روی آوردند. تجربیات تلخ  این راستا  

تصویر   به  را  پرداختند و حسّ  زندگی شخصی خود  به معجزة عشق  پنداری  ذاتهمکشیدند، 

 نسبت به عناصر طبیعت را در وجودشان نهادینه کردند.  

سیاسی، اجتماعی  های  پدیده  تأثیرگذارترین در تاریخ ایران، پیدایش انقلاب مشروطه یکی از

بود، شود. در آن دوره که نظام استبدادی سلطنتی بر همه جا سایه افکندهمحسوب می و فرهنگی 

ها نسبت به ابعاد ارتباط با دنیای غرب روحِ خفتة ایرانیان را بیدار کرد و منجر به تغییر نگرش

: با »مختلف زندگی و مطالبة حقوق اساسی از جمله آزادی فردی گردید  ایرانی  آشنایی ادبای 

آثار  تأثیر عوامل گوناگونی از جمله ترجمة  اروپایی در دورة مشروطه تحت  نهضت رمانتیسم 

نویسندگان و شاعران نیز به   (.230، ص.1389)خاکپور، اکرمی،  «است  علمی و ادبی غرب بوده
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مشروطه را   یاتاز ادب یبخش نوبة خود در پی رهایی ادبیات فارسی از طوق ادبیات سنّتی بودند.

منثور عصر  ة  حاکم بر جامع  یفضا   یراز   شود،یاروپا شامل م  یسمر از رمانتمتأثّ  متون منظوم و 

یک علت عمده توجّه بیشتر شاعران و نویسندگان جدید  »  طلبید:یرا م  یغرابتین  مشروطه چن

که آثار کسانی چون هوگو، لامارتین و موسه با ذوق ایرانی    [این است] ایران به آثار رمانتیک  

 (.3، ص. 1367خانلری،  )ناتل  «استتر بودهبیشتر مطابقت داشته و فهم معانی و شیوة بیانشان آسان

بهار الشّعرا و ملکیرزا  میرجا  ینی،وعشقی، عارف قز  یرزادهم  یرنظ  ی عصر، شاعران  یندرا در   ی 

 .  شدند  قدمیشپ  یکشعر رمانت یهافهمؤلّرخی استفاده از ب

   دار رمانتیسم و پیشگام سمبولیسممیراث. شارل بودلر:  2. 3

از او به است،  که شارل بودلر به عنوان سردمدار مکتب سمبولیسم شهرت یافتهرغم آنعلی

های این مکتب را  کنند، زیرا برخی اشعار او مؤلفهمکتب رمانتیسم نیز یادمیعنوان آخرین حلقة 

دهند، از جمله: حاکمیّت »منِ« شاعر و توجّه به احساسات شخصی ودرونی؛تمایل به بازتاب می

ها در علاقه به کشف و شهود اسرار جهان. اما نحوة بیان آن   گریز و سفر؛ پناه بردن به طبیعت؛

ها  دانست و از آنها میدار رمانتیکرسید، او در مواردی خود را وامنظر میاشعارش دوگانه به

بست. البته، چنین کار میکرد و روش جدیدی را بهمیها عملکرد و گاهی برخلاف آن تبعیّت می

تازه داد و موجب تمایز او از سایر هنرمندان رمانتیک، ای در شعر میرویکردی خبر از تحوّل 

 شد.  گیری مکتب سمبولیسم یجاد شعر مدرن و شکلا

بودلر که آغازگر نهضت سمبولیسم است معتقد بود واقیّعت ملموس و حسّی، حقیقتی ظاهری است و  

حقیقت اصیل در ورای حقیقت ظاهری پنهان است، غایت است پس اسمی ندارد و شاعر باید آن را 

 ( 112، ص. 1391کند تا قابل درک و حس شود )شمیسا، وصف

هایی  نیست، شاعر باید سمبلطور مستقیم قادر به بیان این حقایق پنهان  که زبان بهجاییاز آن 

برخلاف تشبیه و استعاره که براساس    ها عینیّت ببخشد. سمبلکند تا بهتر بتواند به آنرا خلق

شود، »دارای یک ارتباط مبهم و غیر صریح با آن است، میبه خلقرابطة نزدیک مشبّه با مشبّه

طور واضح بر پایة منطق خاصی استوار نیست. به همین دلیل است که که این ارتباط بهنحویبه

میبه استفاده  مطابقت  واژة  از  مشابهت  واژة  تطبیق جای  مدلولش  با  سمبل  شود، 

 و نیازمند تأویل است.  (Ricœur, 1975, p.150)شود«میداده
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کردند، به طبیعت توجّه داشتند و به تخیّل  های روح خود را بیان میهنرمندان سمبولیست رنج

العادة رومانتیسم را  بخشیدند، ولی »قصد گرویدن به احساسات تند و تیز و تغزّل فوقاصالت می

حالت اندوهبار و ماتمزای طبیعت و مناظر و »ها  آن  (.532،ص.1376نداشتند« )سیدّ حسینی،  

(  551، ص. 1376« )سیّد حسینی،  حوادثی را که مایة یأس و عذاب و نگرانی و ترس انسان است

سمبول  با  در  را  میلایهسازی  پنهان  متن  معنایی  آنهای  بهکردند.  از  و ها  تشبیهات  کاربردن 

 دادند. کردند و استعارات رمزآمیز و زنجیروار را ترجیح میاستعارات ساده اجتناب می

 دو شاعر  اشعاردر  ی رمانتیسم ها جلوه  .3-3

 . طبیعت  ۱-3-3

جهان از دیرباز تا به امروز، منبع الهام  عنوان یکی از مضامین اصلی در تاریخ ادبیات  طبیعت به

های ادبی مانند استعاره و تشبیه در قالب جملات  واسطة آرایهها بهاست. آنشاعران بسیاری بوده

پرداخته طبیعت  توصیف  به  آناند.  زیبا  میان  تعلّقدر  رمانتیک  نویسندگان  و  شاعران  خاطر  ها، 

رمانتیک   شاعرانیعت در مقایسه با  نسبت به طبامّا رویکرد بودلر داشتند.  مضمون  یناای به ویژه

او رسند، ولی  ها در دامان طبیعت به آرامش میرسد. رومانتیکنظرمیمتفاوت و کمی بدبینانه به

دهند. شب یکی از این یشتر انعکاسباش را  به دنبال عناصری از طبیعت است که درون غمزده

دهد: »تو ای رنج من، ، شاعر آلام خود را مورد خطاب قرارمی1درون کاویعناصر است. در شعر  

می فرا  آنک  بودی،  شب  خواهان  گیر/تو  آرام  و  باش  در فرزانه  را  شهر  تیره  رسد/فضایی 

یات، اب یندر ا(. 28، ص. 1380دهد« )بودلر، گیرد/و جمعی را آرامش و جمعی را ملال میمیبر

دهد و در انتظار شب بخشیدن به درد و تعب خود، از شدّت اندوه خودش خبرمیشاعر با جان

او با موردخطاب قراردادن دردهایش،»از خویشتن است تا همچون مرگ وجود او را فرابگیرد.  

کاهد و خود را از  گیرد و بدین ترتیب، از درجة غنایی و احساسی بودن شعرش میفاصله می

 ,Slama, 2005)های شعر مدرن است«  کند. این رویّه یکی از مشخصّهها متمایز میرمانتیک

p.39). 
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تمثیل،    ادبی  آرایة  قالب  در  شعر  این  پایانی  ابیات  در  مرگ  به  بیان بهتشبیه شب  وضوح 

رود زیر پل/و چون کَفَنی دراز که تا خاوران جان را نگر که به خواب میاست:»آفتاب نیمهشده

و غروب  (29، ص.  1380)بودلر،  «شودکشیده می این شاعر، شب  یادآور مرگ  خورش  نزد  ید 

شوند. پردازی تلقّی میکه برای سایر شاعران رمانتیک منبعی برای الهام و رؤیاهستند، حال آن

غروب    و  شب  توصیف  مشتاق  دوست دارند. آنان  اسرارآمیز بودن آن،   شب را به علت  هاکرمانتی 

الهام    هاکشب نزد رمانتی   .دنهستی برانگیخته میشو  زیرا افکارشان در این آرامش  ،آفتاب هستند

 ی آسمانیف  به توص، شاعر  1ملالدر شعر    .شباهتی ندارد  مرگ  بهاست و    رهایی  و  بخش آزادی 

 پردازد:یم یو باران یابر

که زمین    دم[آن...پایان] بی  نالنده روح غرقه دراندوهبام سنگین آسمان/سرپوشی است بر  دم که کوتهآن 

های  رشته  دم که[آن...زند] اش امید/بال لرزان بر دیوارها میشود/که در آن خفّای نمناک میسیه چاله

تند/امید می  تار  ما  مغز  های زندانی است پهناور/و انبوه گنگ عنکبوتان پلید/بر اعماقبیکرانه باران/میله

کوبد  من فرو میة  گشتی خم دل و خودکامه/پرچم سیاهش را بر جمجمهناکام میگردد، و هراس، سنگ

 (. 8-9، صص. 1380)بودلر، 

های  سان میلهای نمناک و باران را بهچالهاو آسمانِ سنگین را همچون درپوش، زمین را سیه

اند  دست به دست هم داده  یعتطبموجود در  عناصر  ای از است. مجموعهزندان به تصویر کشیده

ام در    یدتا  دل نابودکنند  وجود شاعررا  دیگر شاعران  اشعار  از  بسیاری  در  که  انگیز  . عناصری 

های متضاد کنند، در متن بودلر، در قالب تشبیهات و استعارات آشنا برای خواننده و تمثیلمیجلوه

آورند که خود حکایت از  وجود میو فضایی هولناک را به  مشمئزکنندهامید و هراس، تصاویری  

 حالاتِ روحیِ بیمارگونة شاعر دارند.  

تنها در طبیعت درجستجوی درونِ غمزدة خویش ای تنگاتنگ دارد. او نهشاعر با طبیعت رابطه

، چنین تعاملی 2اندوه ماه شود. در سرودة  است، بلکه گاهی طبیعت نیز غمش را با او سهیم می

 گیرد:  صورت می

 
1. Spleen 
2. Tristesse de la lune, ترجمه نویسندگان. 
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  یاشکقطره  دهد  یماجازه  [ ماه] اواش/ یکاریب   حاصل ازرخوت در    ین، زم  ةکر ینا  ی بررویگاه یوقت

وارستهیزد/بر  یپنهان ا/ خواب  دشمنِ  ،شاعر  دستش  کف  رنگ  یندر  م  یدهپراشک  با  یرد/ گ ی را 

رنگینانعکاس تکّه کمانیهای  مانند  عقیق/ اش  از  درای  آفتاب  از چشم  دور  می   و  پنهان  کند قلبش 

((Baudelaire, 1980, p. 81 . 

گرایانة  داند و به درک درونبخشد، آن را منشأ احساس میماه خصایص انسانی میشاعر به  

. های ماه استها و غماش بازتابی از اشککند که آلام درونیپردازد. او چنین وانمود میآن می

»جنبه مقالة  در  کولو  »تغزّل  میشل  عنوان  تحت  را  روشی  چنین  بودلر«،  اشعار  در  تغزّل  های 

بهمی(  (Collot, 2007, p.15مدرن« »دیگر  تغزّل  که  معنا  بدین  حالات  شناسد،  بیان  معنای 

 ( (Collot, 2007, p.15درونی خویشتن نیست، بلکه انعکاسِ دنیای بیرون و دیگریست.«

شاعران جمله  از  طب  ینادرپور  از  خود  آثار  خلق  در  که  ز  یعتاست  الهام    هاییباییو  آن 

نمود،او را جزء شاعران رمانت  توانمی  .استگرفته تلقّی  که  یک  در ناو    چرا  یز عناصر موجود 

نسبت به طبیعت   بودلر این شاعر نیز مانند    .کندیاحساسات خود تأویل م  یرا بر مبنا   یعتطب

شب پربسامدترین عنصر طبیعی در » است.به وفور استفاده کردهی »شب« بدبین است. او از واژه

است و بیشترین بازتاب فکری او نیز  در جای جای اشعارش سایه افکندهشعر نادرپور است که  

پیدا می نمود  تصاویر شبانه  این عنصرِ  (.  46، ص.  1395)حضرتی،    «کنددر قالب همین  با  او 

گشتم/چو مییابد: »من آن شب، از دیدار خود بازمدلی و یگانگی میوابسته به طبیعت، حس ه 

ای این . شب مانند آیینه(374، ص.  1381)نادرپور،  ای بودم ز عکس خویشتن خالی«  قاب کهنه

ة درون خود بپردازد و با آن ارتباط برقرارکند. در مشاهدکند تا به  میامکان را برای شاعر فراهم

با    ! تو ای چشم سیه» یابد:، پیروی نادرپور از شاعر فرانسوی نمود میاز درون شبقطعه شعرِ  

را روشنی بخش/بسوزانم درین تاریکی مرگ/ز چنگال گناهم ایمنی شعلة خویش/شبانگاهان، دلم  

به مضمون غم و مرگ    یروشنبه  یات، شاعراب  یندر ا(.  112-113، صص. 1381)نادرپور،    «بخش

خواند تا  میشوند. او داوطلبانه مرگ را فراکند که در پی فرارسیدن شب بر او غالب مییم اشاره

تر  شبم تاریک شد تاریک»سراید:  اش پایان دهد. در ادامة همین شعر چنین میهای ظلمانیبه شب

آفتابی/نمی روزن  ز  تابد  ماهتابیشد/نمی  فروغ  مرگ/شبانگاهان  بیغولة  درین  )نادرپور،   «تابد 

تر شدن آن نشان از عمق اندوه شاعر  خود ظلمانی است و تاریکخودی. شب به(113، ص.1381
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نمودهدارد. نه از وی دریغ  بلکه مهتاب نیز روشنایی خود را  ای  است. چنین پدیدهتنها آفتاب، 

دادن به آن او امُیدی به ادامة زندگی ندارد و خواهان پایان  دهد.مینااُمیدی مطلق شاعر را نشان

های  شود که انساناست. در شعر او نیز مانند شعر بودلر، ماه به عنوان عنصری از طبیعت تلقّی می

ای ماه ! چرا  سراید: »چنین می  ماه و آینهکنند. او در شعر  پنداری میذاتمحزون با او حسّ هم

 (.524- 525، صص. 1381شکستگان باشی« )نادرپور، دل ی نه آینه

تنها بازتاب  یابیم که طبیعت و عناصرِ آن نهبا مطالعة اشعار دو شاعر در مورد طبیعت درمی

آن آنها  امید در زندگی  بِکر و محزون، حالات درونی  تصاویری  بلکه در قالب  را  نیستند،  ها 

اند  کاربردهعناصر طبیعی را در اشعار خود بهدو شاعر  کنند و نشان از غم دارند. این  منعکس می

شان را التیام  دهند و کمی روح سرگشتهیزاری خود را از زندگی در این دنیا نشانبتا به نوعی  

 بخشند.  

 امیدی و مرگ . ملال، نا2-3-3

دلیل اوضاع یدی است. این مضمون بهامو ناُ  حوصلگیی وان، با احساس اندوه فر معنای  ملال به

های نسل جوانِ ابتدای قرن نوزدهم، اجتماعی کشور فرانسه و همچنین، ناکامی-نابسامان سیاسی

واسطة آن شاعران رمانتیک در گذاری مکتب رمانتیسم وارد ادبیات شد که بهاز همان ابتدای پایه

کردند و از دغدغة آرزوهای بر باد رفتة خود سخن به میان آثارشان غم درونی خود را آشکار می

 آوردند.می

گیرد،  دهد که ملال او از موارد متعددی نشأت میمینامه و اشعار بودلر نشانبررسی زندگی

جامعه،   از سوی  احساس طردشدگی  کودکی،  تلخ  خاطرات  معنا ازجمله:  درک   یواقع  یعدم 

، بودلر احساس خود نسبت به دنیای  1بیگانه رحم زمان. در شعر زیر با عنوان  ی و گذر بیزندگ

 کند:می پیرامونش را چنین عنوان

نه پدر و  -پدرت، مادرت، خواهر یا برادرت؟/ -از همه که را دوست داری؟/ بیش»ناشناسی پرسید:-

و   خواهر  نه  و  دارم  برایم  واژه-دوستانت؟/-برادری/ مادری  امروز  به  تا  راندی  زبان  بر  که  ای 

همواره این جاودان الهه را  -زیبایی؟/ -دانم در کدامین اقلیم هستم/حتی نمی-وطنت؟/ -/!ناآشناست

دار چه  پس دوست   ! آه-جویی/ از آن بیزارم چون تو که از خدا بیزاری می-زر؟/ -ام/داشتهدوست می

 
1. L'étranger,ترجمه نویسندگان  
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غیرعادی؟/  بیگانة  ای  ابرهایی- هستی  می  ابرها...  آنگذرند...آنکه  شکوهمندجا...  ابرهای    !جا... 

((Baudelaire, 1917, p.21 

است، زیرا  کرده و با فقدان محبت مادری مواجه بودهشارل بودلر خلأ پدری را کاملاٌ حس

نمود، و نتیجة این میمادرش پس از مرگ پدرِ شارل با ازدواج مجدد توجّه خود را از وی دریغ  

هر چند او با دوستان زیادی    .خانمانی در بودلرِ شاعر استاتفاقّات، احساس نداشتن خانواده و بی 

عنوان دوستی واقعی قبول نداشت. او حتی منکر وطن نیز بود. کدام را بهمراوده داشت، ولی هیچ

تنها او را از  که هموطنان بودلر نهمنشأ حس امنیّت برای ساکنانش است، در حالیمعمولٌا وطن  

کردند، بلکه به او اتّهام نیز زدند. از طرفی دیگر، این شعر بیانگر آنست که بودلر این حسّ محروم

آلش  کرد. او در پیِ تجّلی امر ایدهجو میواش آن را جستعاشق زیبایی بود و در تمام زندگی

نیافتنی ی دستمطلق در جهانِ هست  یباییاو معتقد بود که ز  ،حال   ینبا ادر زیباییِ مطلق بود.  

 آل یدهقادر به وصال ا  چون او  یجه،. در نتردقرارداو پلیدی    یزشت  آن،  همواره در مقابل  یراز  است،

 . شدیم   پایانیخود نبود، دچار ملال ب

قطعة شعر در  دریایی  بودلر  به 1مرغ  اسفناک  گونه،  از وضعیت  را  خود  ناامیدی  تمثیلی،  ای 

شود. ناامُیدی و آشفتگی او در شعر میکند و در نتیجه، بر اندوهش افزودهمیاجتماعی شاعر بیان

رسد. در این شعر، شاعر  تر ذکرشد، به اوج خود میبا مضمون طبیعت نیز پیشکه دررابطه  ملال 

کند که خود نشان اش شکوه میبا خلق تصاویری ملموس برای خواننده، از رنج و درد جسمانی

نابسامانی و  زندگی  ناملایمات  برابر  در  او  دارد.  درونی  عمیق  اندوهِ  روحی از  اجتماعی،  های 

آستانة  زند. در این هنگام است که  وپا میهیچ یاوری در تنهایی مطلق دستو بیشکننده دارد  

 ی مفهوم   گیرد و قادر به یافتنمیشود، حسرت و ناامُیدی سراسر وجودش را فراتحمّلش لبریز می

ابعاد جسمی و روحیست و جنبهیزندگی  برا از  فراتر  اندوه شاعر  و  نخواهدبود. رنج  ای  اش 

کند. او وضعیت وجودی انسان را در نبرد توأمان دو نیروی خیر  متافیزیکی و فلسفی نیز پیدا می

که نسبت به انسان بسیار بدبین است، سرنوشتش را محتوم به شکست جایییابد. از آنو شرّ می

 ایم«شدهداند، زیرا ازنظر او »همة ما از ابتدای تولدّ با شرّ و پلیدی زادهخیر و پیروزی شرّ می

Allan Poe, 1974, p.30) ترین قابل توجّه  ملال عنوان  (. بنابه قول پل بورژه، »اشعاری تحت

 
1. Albatros 
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در گل انسانی  زوال  ناامُیدی  مثال  بیانگر  که  است  حاکم  آن  بر  منفی  تفکرّی  هستند.  شرّ  های 

در ایجاد چنین بدبینی نسبت به زندگی نباید از .  (Bourget, 1993, p.11)«وجودی هستند

شد. تفکرّاتی که بر جنبة اسفناک  های فیلسوف آلمانی، آرتور شوپنهاور بر بودلر غافلتأثیر اندیشه

جهان همچون اراده و  زندگیِ توأم با رنج، درد، بیماری و ترس از مرگ تأکید دارند. او در کتاب  
نویسد: » طبیعتاً زندگی آسایش نیست، بلکه رنج است با ابعاد مختلف، نوعی چنین می  تصوّر

 .(,p.59)  Schopenhauer ,1998بدبختی عمیق«

در نزد بودلر مانند سایر شاعران رمانتیک، گذر سریع زمان عامل دیگریست که اندوه شاعر  

عنوان مخرّبی بزرگ که عمر، جوانی ، شاعر از زمان به1هوس نیستی کند. در شعر را مضاعف می

 کند: کند، یادمیو آرزوهایش را نابود می

کران که پیکر  کشد/چون برف بیانگیز را دگر عطر و بویی نیست/زمان دمادم مرا به کام میبهار دل

جویم/ای بهمن آیا  ای را نمیکنم/و در آن دگر پناه کلبهزده را/من از بالا دایرة زمین را نظاره می سرما

 ( 83، ص. 1380بودلر،  ) بری با خود؟ به گاه سقوط، مرا می

در این ابیات، شاعر گذر زمان را به حجم انبوهی از برف که با قدرت و سرعت بسیاری از  

کشاند. از مرگ میگذرد و انسان را به سوی  شوند، تشبیه کرده است. زمان میکوه سرازیر می

ها، باشد که یادآوری آنرحم زمان انبوهی از خاطرات گذشته مینظر بودلر تنها یادگار گذر بی

در دومین است.  ها را به کام خود کشیدهآزارد، چرا که زمان همة آنبیش از پیش روح او را می

عنوان   تحت  میملال شعر  چنین  بودلر  خاطره»سراید:  ،  از  سرشار  هزار  چنان  گویی  که  ام 

گذارد که شاعر مدام در حال مرور (. این بیت بر این امر صحّه می10، ص. 1380)بودلر،  «امساله

 کند: اماّ مرگ همچنان او را تهدید می خاطرات تلخ و شیرین ایّام گذشته است.

مرگ ای ناخدای پیر، گاه رفتن است، لنگر برگیریم/دل ما زین دیار گرفت، ای مرگ مهیای سفر  

شناسی آکنده ز روشنی است/شرنگ خود  شویم/اگر آسمان و دریا سیاهند همچو قیر/دل ما را که می

به کام ما ریز که جان گیریم/چنان سراپا غرقه در این آتشیم که برآنیم/به قعر گرداب رویم، چه دوزخ 

 ( 121، ص.1380بودلر، ) !چه بهشت/در دل ناشناخته فرو رویم تا مگر چیز تازه ای یابیم

 
1. Le goût du néant 
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دهد. او همچون سایر شاعران  آزردگی از وضع موجود، شاعر را به سمت مرگ سوق می

که از این دنیا و مردمانش  گیرد به امُید اینامیدی، مشتاقانه مرگ را در آغوش مینارمانتیک، دراوج  

اند. انگیز شدهو برایش ملال   جدا شود. ظواهر دنیا و تکرار روزهای یکنواخت او را به تنگ آورده 

اند. ور شدهبه موجب این حس، آسمان و دریا دیگر آبی نیستند، بلکه در سیاهی مطلق غوطه

کند که مقصد کجا باشد تا جایی که دوزخ را بنابراین، هدف شاعر تنها رهایی است و فرقی نمی

افق به  دستیابی  امُید  به  فعلی،  زندگی کسالتبه جهان  این  از  تازه و خلاصی  ترجیح  های  آور 

   دهد.می

شود. وی »اصولا شاعری است  اظهار ملال از زندگی در اشعار نادرپور نیز به وفور یافت می

(. منشأ این حزن و   273، ص.  1387بین و ذهنیّت او غالباً کدر است«) زرقانی،  اندیش و بدمرگ

سو از اندوه مبهم است. تعدادی از منتقدین بر این باورند که مانند بودلر، »این مضمون از یک

گیرد و از سوی دیگر ناشی از اوضاع سیاسی و اجتماعی زمانه  زندگی شخصی شاعر نشئت می

 (. تعدادی دیگر معتقدند که: 127، ص. 1394و تحوّلات مهم عصر شاعر است« )خلج، پارسا، 

و    یکرمبو، رمان گوت  یژهوبه  یغرب   یسندگاناز شاعران و نو   یشترب  یممفاه  ینا  یینادرپور در بازگو 

او   یاشراف یّةروح  دارد و ظاهراً  یادب   ةجنب  یشترنادرپور ب یشیاندشود. مرگیر مثّأمکتب گورستان مت

که او از آمدن مرگ    یآن همه وحشت  یگر،د  ی باشد. از سو داشته  یتواند سازگار ی نمیراتتفکّ  ینبا چن

است    یو اجتماع  یاسیس  ی،فلسف  یااز هرگونه پشتوانهاو فارغ  یشیاندگردد که مرگیدارد معلوم م

 ،1389ی،  اکرم  )خاکپور،  کندعرضه  یاتازه  ینبا مضام  یدیآن بوده تا شعر جد  یدر پ  یقطر  ینو او از ا

 . (237.ص

ی  پس از کودتایعنی دو سال    1334  سال   درنادرپور  رسند.  نظر میهر دو فرضیه درست به

ی و اوضاع نابسامان ایران در اجتماع  اقعةواین  را تحت تأثیر    ملال ، قطعه شعر  1332مرداد    28

دارد که   «spleenی انگلیسی » اشاره به واژهطور مستقیم  ها نوشت. عنوان این شعر بهآن سال 

چنین ملال  بود. نادرپور این، پیش از نادرپور برای بیان اندوهِ ژرف خود استفاده کردهشارل بودلر

 کند: و آزردگی خاطرش را بیان می
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تو  / نداردملالی که درمان  / ملالی که سامان نگیرد/ آغاز و پایان ندارد/ ملالی که / ملال از تو دارم  جهانا!

  جهانا!/ مرا پیر کردی و خود پیر گشتی / دریغا که امروز، دیگر نه آنی/ زین پیش ، زیباتر از حال بودی 

 (. 191-190، صص.1381)نادرپور،  مرا روزها مرد و امیدها مرد/تو قدر جوانی چه دانی؟

تکرار واژة ملال بر شدت آن تأکید دارد. شاعر عامل حزن و اندوه خود را جهان، یا به تعبیری  

کند که دیگر زیبایی و جذابیّت گذشته را ندارد. او با لحنی میدیگر، محیط پیرامون خود معرفی

اعتنا باشد. تواند بیگشاید، زیرا دربرابر جفایی که بر او رفته است نمیمحزون زبان به شکوه می

رفتن   مند است. ازبیننادرپور نیز مانند بودلر از گذر عمر و جوانی خود و فرارسیدن پیری گلِه

در مقابله با غم و ناامُیدی، در ابتدا شاعر  اش با از دست دادن اُمید به زندگی همراه است. جوانی

 سعی بر این دارد تا تسلیم سرنوشت شود و حقیقت تلخ زندگی را بپذیرد:

ترسم  میاگر روزی کسی از من بپرسد/که دیگر قصدت از این زندگی چیست؟/بدو گویم که چون  

چه سود از تابش این ماه و خورشید/که چشمان مرا  [ ... ] از مرگ/مرا راهی به غیر از زندگی نیست/ 

)نادرپور،   نیست  زندگی  نشاط  دیگر  هست/مرا  زندگی  نشاط  گر  را  نیست/جهان  ،  1381تابندگی 

 (. 185-186صص. 

فراوان   اندوه  با  روزنهاو  حتی  است.  زیستن  به  دل  مجبور  در  امیدی  اندک  که  نیست  ای 

چه که در آن هست، غمگینش بتاباند. او با سرودن این شعر انزجار خود را از این جهان و هر آن

ایست که تمام دنیا در نظرش  گونهکشد. یأس مطلق شاعر بهای هنرمندانه به تصویر میگونهبه

به   ای در تیرگیگهوارهنادرپور در شعر  تیره و تار گشته است. امّا صبر نیز درمان درد نیست.  

داند: »اما  ساز میتقلید از شارل بودلر، هنگام رسیدن به اوج غم و ناامیدی، سرانجام مرگ را چاره

د/تا  که مانند دار کاج/داری به پا کند/وز ریسمان دار/در بین آسمان و زمینم رها کن   کجاست مرگ

دنبال بازیافتن . او به.(382، ص1381)نادرپور،  های باد/در تیرگی تکان دهد این گاهواره را«دست

 دست آورد.دادن به زندگی بهخواهد آن را از طریق پایاناش است و میآرامش دوران کودکی

 و انزوا . تنهایی 3-3-3

کرد. دلایل مختلفی باعث  ها را آزرده میهمواره همراه شاعران رمانتیک بود و روح آن   تنهایی

بودلراز همان دوران کودکی خود انگیز را در اشعارشان بازتاب دهند.  ها این حسّ غمشد تا آنمی
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کرد. مرگ زودهنگام پدر، ازدواج مجدد مادر و کمبود محبّت ضربة روحی را تنها احساس می

کرد، ولی فراوانی اندوهش  روزی لیون تحصیل میشدیدی را به او تحمیل کرد. او در مدرسة شبانه

در نتیجة دوری از مادر منجر به اخراجش از مدرسه شد. تنهایی از همان سنین خردسالی در 

وجودش رخنه کرد و تا بزرگسالی مانند درختی در وجودش رشد کرد و ریشه دوانید. او در 

 دهد: عنوان شاعر در معرض نمایش قرارمی، وضعیت خودش را بهمرغ دریاییسرودة 

بی و  ناشی  مسافر  چه  این  است  مضحک حال  و  زشت  پیش/اینک چه  دم  بود  چنان  که   بالدار/او 

پی با  می  پ است/یکی  را  منقارش  پرندخود  می  ةآزارد/دیگری چون  به سانناتوان  هم    لنگد/شاعر 

های  میان هیاهو/بال خندد/تبعیدشده بر زمین،تیرانداز می ابرهاست/که همره طوفان است وبر ةشهزاد

 (. 98، ص.  1380)بودلر، د ندارش او را از رفتن باز میرگ ست

دم  دهد که چگونه با جامعة پیرامونش بیگانه شد و چیزی جز هممیاو در این ابیات نشان

وطنانش هیچگاه قادر به درک هنرِ او نبودند  نصیبش نشد. هم  1اش«شدن با »روح منزوی بیچاره

دنبال  و او را پس زدند. به همین دلیل، وی دچار اندوهی شدید شد و انزوا را ترجیح داد. او به

توانست آن را در این کرة خاکی بیابد و این بزرگترین وجه تمایزش با دیگران آلی بود که نمیایده

با  جامعه  افراد  امّا  رهایی.  امُّید  به  داشت  رفتن  و  پرواز  سودای  دریایی  مرغ  مانند  شد. 

 شدند.  هایشان مانع عروج او میبدرفتاری

اش ریشه در دوری از وطن دارد، با این تفاوت که  نادرپور نیز مانند بودلر، احساس تنهایی

هایش، وفور در سرودهای دیگر. نادرپور بهیکی در جامعة خودش غریب بود و دیگری در جامعه

، با لحنی سوزناک، سرنوشت را  خون و خاکستردهد. برای مثال، در شعر  میاز غم غربت ناله سر

 داند: سبب این هجران می

ن خانة خود به غیر نسپردم/تقدیر  م/آمد  به دیدنم  غم بار دگر/غربت آورد  به سوی  چون روی»

که هنوز و   بینم/قفا دارم  در  خویش  سایه  چون/را   آشنایی  مرا زخانه بیرون کرد/اکنون که دیار

 ( 82، ص. 1381)نادرپور،   «ماجرادارم وخیال  درخواب/او همچنان با

 
1. Pauvre âme solitaire 



 
 
 
 

 مرضیه بلیغی و همکاران  ...اشعار شارل بودلر و نادر نادرپور یق یتطب یبررس  

177 

 

شاعر با ترکِ وطن به دنبال رهایی از شرایط اجتماعی بغرنج عصر خود است؛ اما چیزی جز  

کند و تصوّر میشود. او حتی در خواب و رؤیا نیز، خود را در دیارش  اندوهِ بیشتر نصیبش نمی

از مغرب  طلوعی  این عشق به وطن در قطعه شعر    توان فراموشی سرزمین مادری خود را ندارد.

  دیار دور/ای سرزمین کودکی من/خورشید سرد مغرب بر من حرام ی اآه  »رسد: به اوج خود می

  هایخواب  در  ای بام لاجوردی تاریخ/ فانوس یاد توست که]...[تا آفتاب ِتست در آفاق باورم/  باد

 . (790-791، صص. 1381)نادرپور،  زیر رواق غربت، همواره روشن است« من

کند که تنها به وطن خود باور میپردازد و بیاندر این شعر نیز، شاعر به تمجید از وطن می

بخش شب های ظلمانی او در غربت است. حتّی خیال ِآن دارد و یاد آن مانند فانوسی، روشنی

 تاباند. که در زمان اندوه، پرتوهای نورِ امُید را به قلبش میست  یاروزنههمچون 

 . عشق و زن 3-3-4

هایش رهایی  معشوق نیز شاعر را از رنجعشق از دیگر مضامین بارز مکتب رمانتیسم است و  

شود. اماّ در اشعار بودلر، عشق که دوری از او موجب رنجش خاطر عاشق مینحوی  دهد، بهمی

بخش شاعر هستند و گاه به مانند دشمنی قصد  که گاه نجاتاند، چنانو زن مانند شمشیری دو لبه

. محمدعلی اسلامی ندوشن، در مقدمة ترجمة اشعار شارل بودلر چنین نابودی شاعر را دارند

 نویسد:  می

برد. در جایی  ترسد و هم به او پناه میپرستد، هم از او میبودلر هم از زن بیزار است و هم او را می

خواند و در جای دیگر، او را با لحن آرزومندی  پرست میآور، حریص، مبتذل و شهوتاو را وحشت 

 (. 50،49، صص. 1395ستاید )بودلر، می

اند و  در زندگی بودلر نقش معشوق را ایفا کرده  3و ماری دوبرن  2، مادام ساباتیه 1ژان دو وال

آنهرکدا  از  نمود جنبهم  دوبرن ها  ماری  و  مادام ساباتیه  مثال،  برای  از زن هستند.  متفاوت   ای 

ها بیشتر با  ویژگیاند. در اشعار او، این  بخش روح و روان شاعر بودهبخش و تسلّیهمواره الهام

، توصیف کمالات اخلاقی 4سراپا حسناست. در شعر  هایش پیوند خوردهتوصیف جسم معشوقه

 
1. Jeanne Duval. 
2. Madame Sabatier. 
3. Marie Daubrun. 
4. Tout entière. 
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در او که سراپا نوشداروست/چیزی برتر ز »ناپذیرند:  اش از یکدیگر جداییو جسمانی معشوقه

کند  ام/خیره میشیفتگیدیگری نتوان یافت/چنان سراپا دلفریب است او/که ندانم از چه روست  

به میاو  تسلّی  سحر/و  دل سان  زیبایش/چنان  اندام  شب/هماهنگی  چون  و دهد  است  انگیز 

، معشوقة خود را 1ایوان . در شعر  (68- 69.  صص  ،1380  )بودلر،  «دلپذیر/که شماره نتوان کرد

میاین خطاب  همه »کند:گونه  تو  ای  من،  همه خوشی  تو  دلداران/ای  دلدار  خاطرات،  مام  ای 

اش تمام دلخوشی اوست و تجسّم لحظات خوش را  (. معشوقه72، ص.  1380بودلر،  )  «امفریضه

 بیند.  تنها در وجود او می

از طرف دیگر، این شاعر دیدگاه دیگری نیز نسبت به زن دارد که کاملاً با نگرش پیشین او  

شود. او در سرودة یمنی تلقّی میو اهر  یطانیشمظهر زنی   ژان دو وال برای مثال،  در تضاد است.  

یاه س  یق آبنوس، کودک دقا  ة »جادوگر کنارگیرد:  ، چنین مورد خطاب قرارمی2ناپذیر شهوت سیری

. او Baudelaire, 1980, pp.41-42)) «رحم، کمتر شعله بر من فرو بریزای ابلیس بی  [...]

دهد  کند و مانند ابلیس وی را فریب میباز و جادوگر، شاعررا افسون میعنوان موجودی هوسبه

خواهد که کمتر باعث رنج و عذابش شود. در اش میدهد. او از معشوقهو به ابتذال سوق می

شیطان  »دهد:  نیز شاعر همچنان لقب ابلیس را به او نسبت می  3یرانیوشعری دیگر تحت عنوان  

طور که از عنوان شعر . همانBaudelaire, 1980, p.129))  «جنبدوقفه در اطراف من میبی

کشاند. در سرودة اش شاعر را به نابودی میاو با ویژگی اغواگریآید، سرانجام معشوقة  بر می

بودلر این4چشمة خون در عشق خواب  »سراید:  هایش میچنین در توصیف عشق و معشوقه، 

این  به  مرا  بنوشاند خون  از سوزن است/تا  بستری  برای من  را جویا شدم/اما عشق  فراموشی 

ستمگر! ص.  1380 بودلر،)  «دختران  به113،  رمانتیک  شاعران  سایر  همچون  که  او  دنبال  ( 

های زندگی از طریق وصال معشوق است، اکنون با ستمگر خواندن زن، یافتن از مصیبتنجات

نبرد تن شود. همچنین، در شعر  داند و بر امید واهی خود واقف میعشق را احساسی دردناک می

های تیز نازنین ها و ناخناما دندان» دهد:  میشاعر از کینة خود نسبت به معشوق آه سر  ،5به تن 

 
1. Le Balcon. 
2. Sed non satiata, choisi du recueil Les Fleurs du Mal,  ترجمه نویسندگان  
3. La destruction, choisi du recueil Les Fleurs du Mal,ترجمه نویسندگان   
4. La Fontaine du sang. 
5. Duellum 
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سوته خشم  خواهندستاند/ای  را  غدار  خنجر  و  شمشیر  زخممن،/انتقام  عشق!دلان  ز   «خورده 

دنبال زخمی که از معشوقة خود به یادگار دارد، در فکر انتقام  (. شاعر به110، ص.  1380بودلر،  )

کند که زخم حاصل ، شارل بودلر صراحتا عشق را به خنجری تشبیه می1آشام خوناز اوست. در 

می هدایت  مرگ  به سوی  را  وی  آن،  آن»کند:  از  دشنهای  فرو که چو ضربت  زارم  دل  ای/در 

)بودلر،   «شدی/]...[ ای فرومایه که در بند توام/چون زنجیریان به زنجیر/]...[ نفرین، نفرین بر تو!

انگارد و حتّی نفرینش  خواند، وی را پست میشاعر زن را فرومایه می(  52- 51، صص.  1380

کند که همواره در بند و تسخیر  میبیند. او اشارهکند، امّا خود را همواره تحت سلطة او میمی

، گاه زن معشوقة افسونگرش خواهد بود و هرگز از این بند رهایی نخواهد یافت. بنابراین بودلر

، رویکرد 2در ستایش زیبایی در قطعة    است.را به عنوان عشق زمینی ستوده و گاه او را نکوهیده

از ژرف آسمان آمدی یا که از گرداب برون شدی/ای  »دوگانة بودلر در مورد زن کاملاً هویداست:  

، ص. 1380)بودلر،    «باردای مبهم نیکی و پلیدی میگونهات/بهزیبایی؟ کز نگاه دوزخی و آسمانی

خورد. در چشم میزند و تقابل خیر و شرّ بهدر این ابیات، دوگانگی و پارادوکس موج می  (.48

داند زن از اوج آسمان ها فرود آمده و واقع دیدگاه بودلر نسبت به زن کاملاً مبهم است. او نمی

عامل  یا  و  شادمانیست  و  نشاط  باعث  پلیدی،  یا  دارد  همراه  به  نیکی  گرداب،  اعماق  از  یا 

 بختی.نگون

شود.  وضوح یافت میای نسبت به عشق و زن در اشعار نادرپور نیز بهگانهچنین رویکرد دو

سرودة   در  دارد.  تأکید  زن  اهریمنی  جنبة  به  نیز  خداوی  اینشعر  زن ،  شیطانی  بُعد  به  چنین 

 «زن»ام/]...[  ها! تو شاعری/من بارها به شاعریت رشک بردهابلیس، ای خدای بدی»پردازد:  می

تواند  (. از نظر او، عشق نمی218-217، صص.  1381)نادرپور،    «اششعر تُست با همة مردم فریبی

دار عشق های شیطان است و همچنین، خداوند هرگز دوستآفریدة خداوند باشد و جزء وسوسه

است چرا که در راه عشق کسی زاهد و پارسا باقی نخواهد ماند. او مانند بودلر معتقد است نبوده

  هاکینهاش زادة ابلیس است. در شعر  دلیل فریبندگی و افسونگریکه زن اهریمنی بیش نیست و به

تب تندی که مرا تشنه گداخت/ عشق من بود » است:  عنوان دشمن شاعر معرفی شدهنیز، عشق به

، ص. 1381)نادرپور،    «مایه اگر درنگرفت/چه کنم قلب تو از آهن بوددر تو بیو مرا دشمن بود/

 
1. Le Vampire 
2. Hymne à la Beauté 
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ای به دل دارد و به دنبال انتقام از اوست و از  (. در این ابیات، شاعر از معشوقه اش کینه232

دل تو مرده صفت خاموش  »کند:  میکند. او در ادامه عنوانوفایی و سنگدلی معشوق شکوِه میبی

است/دل من پرتپش از سوداهاست/چه توان کرد که خشکی، خشکی است/چه توان کرد که دریا، 

خواند و قلب وی را به زمینی دل می(. شاعر معشوقه را مُرده233، ص.1381)نادرپور،    «دریاست

بیند. در سان دریا متلاطم میکه دل خود را سرشار از عشق و به کند، درحالیخشک تشبیه می

ورزی از جانب و مهر  نشاط  رهایی، شادی، شور و، نادرپور مانند بودلر هیچ امیدی به  انتظارشعر  

 عشوق ندارد و خود را در بندِ اسارت او می بینید: م

که خود به چارة من کوشی/گفتی که  آنآری تو آن امید عبث بودی/کاخر مرا به هیچ رها کردی/ بی

رهی به زندگیم دادند/زلف تو آن کمند  درد عشق دوا کردی/چشم تو آن دریچة روشن بود/کز آن  

 (181، ص. 1381اسارت بود/کز آن نوید بندگیم دادند! )نادرپور، 

دهد و  امّا برخلاف بودلر، این شاعر ایرانی از دربند بودن در عذاب نیست و نوید بندگی می 

گاه نگاهی تک بُعدی به زن اش هیچمانند الگوی فرانسوینادرپور  از این بابت خرسند است.  

زنی چراغ است. در قطعة    قائل ای معنوی نیز برای او  بر خصوصیّت اهریمنی، جنبهندارد و علاوه

 سراید:  چنین می دستبه

غبار روشنی سرخ شامگاهان  / نی که موی بلندش در آستان طلوعدم آمد/زدست از سپیدهزنی چراغ به

  ة به روی گون  / از درخت فراتر رفت که  / ز پشت مردمکش آفتاب را دیدم/ بر آستانه نشست:/داشت.

، ص. 1381)نادرپور،  خورشید را نشانم داد ةپنج خراش/ روشن زن نگاه/ گلرنگ صبح پنجه کشید،

538 .) 

به زنی چراغ به ابیات طلوع خورشید  است. از نظر شاعر معشوق  دست تشبیه شدهدر این 

خورشید در   همانند  رایج  نمادهای  از  یکی  خورشید  وجودست.  گرمابخش  و  روشنایی  منبع 

عنوان ایزد نور، دشمن ظلمات و شیاطین های پیشین است. در ایران قدیم، میترا بهمذاهب و تمدّن

اساطیر  در    .کردندیم  یش را ستا  ید، ایرانیان اوآیدپد  یزرتشت   یشکه کآناز  شد و قبلشناخته می

آپولون را  یونانی در مجموع، خورشید نماد   .دانندمیموسیقی    خدای خورشید و نور، شعر و، 

ای تمثیلی در هیبت گونهکه در این شعر بهشناخت حقایق دنیا و ابعاد ناشناختة وجود انسان است  

نیافتنی را  از ورای آن حقایق دستدهد تا شود. چشمان زن این امکان را به شاعر میزن ظاهرمی
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در وجو کرد.  شک باید در اشعار بودلر جستکند و بشناسد. ریشة چنین دیدگاهی را بیدرک

سپرند در برابرم آن ره می»سراید:  گونه می، بودلر نیز درمورد چشمان زن این1شعلة زندهشعر  

(. 103، ص.  1380بودلر،  )  «آن جذبه بخشیده  ای دانا بهگمان فرشتهچشمان آکنده ز نور/که بی

اندام توصیف  با  را  زن  معنوی  بُعد  بودلر  مانند  نیز  مینادرپور  بازتاب  اینهایش  و  چنین دهد 

گونهگیسوان، چشم  و  معادل ها  و  با خورشید  را  او  درهم های  آفتاب  و  نور، روشنی  آن،  های 

 آمیزد.  می

 گیری نتیجه. 4

دنبال وقایع سیاسی و اجتماعی قرن نوزدهم در اروپا و سپس در ایران،  مکتب رمانتیسم به

و  هم پدیدآمد  مشروطه  انقلاب  با  عصرزمان  آن  نویسندگان  و  شاعران  روی  فراوان تأ  بر  ثیر 

م با سرخوردگی جوانان أهای شکسته و احساسات تو گذاشت. در حقیقت، این مکتب پُلی به قلب

عنوان دو شاعر مهمّ آن دوره زد. نقاط اشتراک میان مضامینی که شارل بودلر و نادر نادرپور به

به آن به مکتب رمانتیسم، در اشعارشان  مقالة حاضر  ها پرداختهمتعلّق  که در  اند متعدد هستند 

ای بود که مورد بررسی قرارگرفت. ها فراهم نشد. طبیعت، نخستین مؤلفهمجال بررسی همة آن

ای  اند که همچون آیینهشارل بودلر و نادرپور ابیات بسیاری را به توصیف طبیعت اختصاص داده

چه که  عناصر موجود در طبیعت، با شب و هرآنکند. از میان  میشان را منعکس  دردهای درونی

گر غم و در اوج ناامیدیِ  شود ، زیرا ظلمت تداعیمحقّق می  پنداریذاتهممعادل آنست حس  

اعر، ریشه در شده، ملال است که نزد هر دو ش ی بررسیدومین مؤلّفه  مطلق، یادآور مرگ است.

ثیر وقایع سیاسی چه تحت تأاند، دارد. چنانزیستهدوران کودکی و شرایط عصری که در آن می

بر کنند. علاوهشوند و آرزوی مرگ میو اجتماعی زمان خود، دچار نوعی سرخوردگی شدید می

که علت آن را باید در عدم    اش بودهمیشگیتر و همراه  آن، برای بودلر، این غم درونی عمیق

هم، به   های شرّگلآل خود یافت. البته منشاء اثر وزین بودلر تحت عنوان  وصال شاعر به ایده

های هستی، به قیمت تباهی و نابودی  گفتة خود او همین است؛ چیدن گل از خارها و زشتی

و به داد و پذیرای آن شد تا زیبایی حقیقی را بیابد  زندگی شاعر! او شرّ را در درون خود پرورش

شهر ذهنی آل، نقطة مقابل ملال است و چیزی که مانع رسیدن شاعر به آرمانهمگان بنمایاند. ایده

 
1. Les Flambeaux vivants 
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شود همین ملال است. تنهایی و انزوا مضمون دیگری بود که مورد تحلیل قرارگرفت. خود می

وطنانش جست. منشأ تنهایی بودلر را نخست باید در دوران کودکی و سپس در تفاوت او با هم

آلی بود که همگان از درک آن عاجز بودند. برای نادرپور نیز، این جوی ایدهوزیرا وی در جست

شود. اش حاصل میاحساس تنهایی عمیق از غم غربت و دوری از دیار خویش و سرزمین کودکی

مؤلّفه بررسی  در  در درنهایت،  زن  و  عشق  مقوله ی  دو  این  به  نسبت  شاعر  دو  این  که  یافتیم 

کرده اتّخاذ  دوگانه  آنرویکردی  گاه  خواندهاند،  ویرانگر  را  روشنیها  نیز  گاه  و  و اند  بخش 

وجو کرد؛ ر. دلیل این دیدگاه نزد بودلر را باید در تجربیّات تلخ فردی او جستبخش شاعالهام

نامعلوم است و نمیحال آن ت که نزد نادرپور کاملاً  این اشعار را تحت  ثیر  أتوان گفت که وی 

یابیم میتقلید از شارل بودلر. با تحلیل این مضامین دراش سروده است و یا بهتجربیاّت شخصی

است. او کار بردههای پرتکرار مکتب رمانتیسم را در اشعارش بهاز مؤلّفه که شارل بودلر تعدادی

با خلق تشبیهات و استعارات واضح در بیان احساساتِ خود، گاهی از شاعران رمانتیک پیروی  

ها جدا کرده و سعی است. در مواردی نیز راهش را از آنها عمل کردهکرده و گاهی برخلاف آن

گرفتن از خویشتنِ شاعر، از جنبة تغرّل اشعارش بکاهد، گویی افراط در است تا با فاصلهکرده

تقلید از شارل  ها را بهنادرپور نیز این ویژگیدانست.  بازگویی حالات روحی را مناسب شعر نمی

اش با خلاقیّت است. امّا او همیشه مقلدّ محض نبوده و تأثیرپذیریبودلر در اشعارش بازتاب داده

رسالت ست تا از یک سو، دنیای درونی خود را بازگو کند و از سوی دیگر،  او نوآوری همراه بوده

ای جدید برای بیان خود را مبنی بر تغییر شعر سنّتی فارسی و نوسازی آن از طریق اِعمال شیوه

 بعضی مضامین، به انجام برساند.
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Résumé 

La défamiliarisation est un mode d'expression différent du langage courant qui permet de mettre 

en relief une expression, la rendant étrange et différente de tout ce qui est familier et connu. Elle 

englobe tous les procédés que l'écrivain ou le poète utilise pour rendre un texte insolite aux yeux 

de son public. Les poètes symbolistes français, y compris Baudelaire, ont tenté de créer une 

nouvelle expression littéraire et d’abandonner la technique poétique traditionnelle, pour donner la 

priorité à la forme; en utilisant des structures inaccoutumées et  »étrangiséés «, ils ont ainsi essayé 

de défier la compréhension normale des lecteurs. Dès lors que la poésie symboliste regorge 

d'ambiguïté littéraire, linguistique et sémantique, il semble donc nécessaire d'en aborder les 

aspects évidents et douteux. La présente étude cherche à analyser le poème  »Cygne « de Charles 

Baudelaire, poète symboliste, afin de découvrir, d'après une approche analytique et descriptive, 

les procédés de défamiliarisation et mise en relief employés, se basant en cela sur une perspective 

formaliste. Ainsi, dans le cadre de cet article, les procédés de défamiliarisation et de mise en valeur 

linguistique dudit poème ont été étudiés dans différents niveaux: lexical, syntaxique, sémantique 

et phonétique. Les résultats de la recherche indiquent qu’à travers ce poème, l'écart des normes 

lexicales et sémantiques est utilisé sous sa forme la plus large, et que l'utilisation d’images 

mythologiques, de figures de style, d'allitération et d'assonance a fini par faire ressortir le langage 

de ce poème.  

Mots-clés: le formalisme; les procédés de défamiliarisation; la mise en relief; Charles Baudelaire; 

le Cygne. 
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Abstract 

Defamiliarization is a mode of expression different from everyday language in order to highlight 

an expression, make it strange and different from everything that is familiar and known. It includes 

all the process that the writer or poet uses to make a text unusual in the eyes of the audience. 

French symbolist poets, including Baudelaire, began to create a new literary concept and abandon 

the traditional technique of poetry, thus giving priority to form; by using unusual and unfamiliar 

structures, they tried to challenge readers’ normal understanding. So, since symbolic poetry is full 

of literary, linguistic and semantic ambiguity, it seems necessary to address its obvious and 

doubtful aspects. Taking an analytical and descriptive approach, this study tried to analyze the 

poem  »The Swan « by Charles Baudelaire, French symbolist poet, in order to discover its 

foregrounding and defamiliarization processes, based on a formalist perspective. Thus, the 

processes of defamiliarization and the linguistic enhancement of the mentioned poem were 

studied at lexical, syntactic, semantic, and phonetic levels. The results howed that deviation from 

lexical and semantic norms has been used in its broadest form in this poem. Moreover, using 

mythological images, figures of speech, alliteration and assonance has led to the foregrounding of 

this poem. 

Keywords: The  formalism, defamiliarization processes, foregrounding, Charles Baudelaire, the 

Swan.  
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 1402  بهار و تابستان   (، 10  )پیاپی   اول   ، شمارۀ ششم های زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ  نشریۀ علمی پژوهش 
 1399مرداد  25 1399مرداد  24 1399مرداد  5 استریپ بابا: نگاهی بر…آواها در کمیکنام

 سازی برجسته زدایی و  شگردهای آشنایی انواع  بررسی  تحلیل و  
 شارل بودلر   از   قو  در شعر

 پژوهشی  ۀمقال

  1بهزاد هاشمی 
 استادیار و عضو هیات علمی گروه فرانسه دانشگاه آزاد اسلامی ، واحد اراک، اراک. ایران 

 

 چکیده
چه  کردن آنسازی و متفاوتبیان متفاوت از زبان معیار در راستای تشخّص کلام، غریب  ۀزدایی، شیوآشنایی

تا جهان متن    بردکارمیشود که نویسنده یا شاعر بهردها و فنونی را شامل میگاست و تمام ششدهآشنا و شناخته

اسلوب    نهادن با کنار  از جمله بودلر،  ،فرانسوی نمادگرایدر این میان، شاعران    .دشو  به چشم مخاطب بیگانه

ساختارهای کاربرد  سنتی شعر و اولویت بخشیدن به شکل و فرم، دست به آفرینش زبان ادبی جدیدی زدند و با  

مواجه جدی  چالش  با  را  خوانشگران  عادی  دریافت  تا  کوشیدند  ناآشنا  و  این  سازند.غریب  شعر  نظربه  که 

آن یک ضرورت و آشکار  نهان  پ  ابعادمعنایی است، پرداختن به    زبانی و  های ادبی،از کژتابی  سرشارسمبولیستی  

از شارل   «قو»است با واکاوی تصنیف  دهیحاضر کوش   نوشتارلذا، برای نیل به این منظور،    شود.محسوب می

با تحلیلی،  -وصیفیت  روش آن را به  سازی  و برجسته  زداییآشنایی  هایشاعر نمادگرای فرانسه، ویژگی،  بودلر

 زدایی های آشناییسویه بررسی    ،جستاراین    هدف  ،بر دیدگاه فرمالیستی مورد کندوکاو قراردهد. بنابراین  تکیه

های  است. یافتههای مختلف واژگانی، نحوی، معنایی و آوایی  سازی زبانی شعر مورد نظر در حوزهو برجسته

کاررفته و  بهدر این شعر  ترین شکل خود  که هنجارگریزی واژگانی و معنایی در گسترده دهد  مینشانپژوهش  

 است.شده تصنیفسازی زبانی این آرایی سبب برجستهای، صور خیال و واجهای اسطورهنمادکاربرد 
 

 «.قو»تصنیف    ،شارل بودلر  ،سازیبرجسته  ،زداییآشناییشگردهای    ،فرمالیسم: هاکلیدواژه
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 . مقدمه۱

های ادبی است  ترین نظریهساسیاز ا و یکی  1گرایی  ترین رکن مکتب صورتمهم  زداییآشنایی

 ۀ هنر به مثاب»ای به نام  میلادی در رساله1917در سال    2ازسوی ویکتورشکلوفسکی   بارکه نخستین

از مفاهیم مألوف و مأنوس    زداییازنظر شکلوفسکی رسالت ادبیات آشنایی  مطرح شد.  3«تمهید

از این دهد که پیشای جلوه میگونهاثر تکرار و عادت را بهادیب یا شاعر مفاهیم آشنا بر    است.

کاربردن شگردهای متفاوتی است که زبان ادبی را برای  به  زداییمراد از آشنایی  اند.وجود نداشته

ریزد و مدّت زمان ارتباط با متن و روند  عادات زبانی او را به هم می  سازد،مخاطب ناآشنا می

است تا متن ادبی   درتلاش بر زبان ادیب با تأکید  د.نمایتر میبخشتر و لذّتدرک آن را طولانی

ای است که در آن زبانِ متداول  نوشته  اثر ادبی،  . به این اعتبار،کند  را از شکل عادی زبان متمایز

با نظمی جدید    ریزد تا زبانی نو و ناآشنا،بـه هـم می  گزیند،با تمهیداتی که نویسنده یا شاعر برمی

آید: نوآوری در قلمروهب  زدایی »آشنایی  پدید    ۀها و هر پدیدساخت و صورت  معنای هر نوع 

گرایان صورت  ،بعدها  (.96.  ص  ،1391  کدکنی،)شفیعی  ای را در صورتی نو درآوردن است«کهنه

 »هنجارگریزی«،  زدایی« در زبان شعر با کار بردند با این ادعا که»آشناییهرا ب  »هنجارگریزی«  مفهوم

این گروه نگاهی ساختاری بـه اثر    شود.انجام می  عدول آگاهانه از زبان معیار،دیگر  عبارت  یا به

هایی همچون ویژگی  پردازد،های درونی اثر میادبی دارد و بـه تحلیل، تفسیر و ارزیابی ویژگی

 ها. ورخیال، وزن و آهنگ در شعر و مانند اینصُ

بودن روشِ بیان است  غرابت زبانی متن و نامتعارف  زداییآشناییهای مهم  یکی دیگر از سویه

امری   فرانسه  نوزدهم  قرن  درمیان شاعران سمبولیست  و معمول که  از   .بود  مرسوم  گروه  این 

کردند تا  بردن انواع شگرد ادبی سعی  کاربا به  ، برای جلب توجه مخاطب و التذاذ بیشتر او،ادیبان

کنند؛  و مفاهیم معمول را با بیانی مبهم و ناآشنا برای مخاطب بیان  بگذارند عادات مألوف را کنار

 ند:دسازی متوسل ش و برجسته  زداییآشنایی  صنعت از این رو در فرایند آفرینش اثر همواره به  

برجسته زبان »منظوراز  با  تضاد  که سبب  است  هنجار  زبان  بر  حاکم  قواعد  زدن  برهم  سازی، 

میشود« مفاهیم،49  ص.  ،1386  )احمدی،  معمول  نامتعارف   (.کاربرد  نحوی  زبان  و  واژگان 
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 گفت: ترین نمایندۀ مکتب نمادگرایی، میمالارمه، مهم  است.متون سمبولیستی  خصوصیات دیگراز

باید کلمات جاری را از مفهوم مرسوم خود   گیری کند،ای را قالبکه کلمات تازهآن»شاعر بی

مردم دور می از دسترس  ترتیب، شعر  این  به  به صورتی درمیدور سازد.  آید که فقط شود و 

 در این نوشتار،لذا،    (.285  ص.  ،1350  )هنرمندی،  توانند آن را درک کنند«شمار میای انگشتعده

انواع شگردهای    بهمربوطمباحث  یعنی    های فرمالیسم روسی،ها و نظریّهنخست به بررسی دیدگاه

مختلف    ابعاداست. محور اصلی این جستار بررسی    شدهسازی پرداختهو برجسته  زدایی آشنایی

زبان »  متفاوت ازای  سرودهنوشتۀ شارل بودلر است.    قوو بسترهای آن در تصنیف    زداییآشنایی

وجود   های ادبی است،سرشار از آرایه  شعراین    .استو به لحاظ تصویری بسیار غنی«  مألوف

 که در   دهدنشان مینتایج این پژوهش    سازد.متمایز می  متداول معنا آن را از زبان  در    انواع ایهام

از  است،  بودهسطح  بالاترین  ای و هنجارگریزی معنایی در  استفاده از مفاهیم اسطوره  شعر مذکور،

 است. سازی مفاهیم کمک کردهرایی به برجستهآواجسوی دیگر بسامد بالای 

این   ابعاد  نوشتارهدف  برجسته  زدایی آشنایی  بررسی  زبانی  و  بودلر در  «  قوشعر »سازی  از 

یافتن است.  توصیفی  بر روش تحلیلی  با تکیههای مختلف واژگانی، نحوی، معنایی و آوایی  حوزه

  استفاده از بودلر با    چگونه  است:  پژوهش این    اهداف اصلیجمله  های ذیل از  پاسخ به پرسش

توانسته  یزبان آشنایی  دراست  نمادین  فراروی    زدایی شعر خود  را  معنایی جدیدی  افق  و  کند 

سازی  و برجسته  زداییآشنایی  هایصنعتیک از  برای نیل به این مقصود، کدام  مخاطب قراردهد؟

به   نسبت  بالاتری  بسامد  از  شعر  این  سرانجام    بقیهدر  و  رویکرد که  اینبرخورداراست؟  آیا 

 ؟ قابل انطباق است  قوتصنیف بر   زداییآشنایی

 انتخاب واژگان،   چه به منزلۀ فرضیۀ این پژوهش مطرح است، کاربرد علایم سجاوندی،آن 

به تکرارحروف  نحوی،  آشناییعناصرمفهومی،  عوامل  تصنیف  زداییعنوان  شارل    قو  در  از 

به زدایی سازی یا آشناییبرجسته است کهسبب شده  بودلرپرداز اق و عبارتخلّذهن . بودلراست

 سراسر این شعر نمود پیدا کند.   در متفاوت هایشکل
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   پیشینۀ تحقیق.2

 های رنجگلتاکنون مطالعات زیادی در قالب کتاب، رساله و مقاله در زمینۀ بررسی و تحلیل  

توان به موارد های خارجی میاست؛ از میان پژوهشبودلر در داخل و خارج کشور انجام شده

 ذیل اشاره کرد:

پاکزینسکی  پایان  (1973)  1ستانیسلاس  باعنوان  ۀنام  در  خود  سوم  سیکل   دکتری 

Baudelaire et la Musique  ،نقش    تحلیلبه    ،دادارائه  3که در دانشگاه سوربن جدید پاریس

ای به تأثیر واگنر بر بودلر و اشاره  نیز پرداخته و    ش در اشعار  تأثیر آنموسیقی در زندگی بودلر و 

 .استآثارش داشته

 Pour une étude linguistique des»  جستاری باعنوان (، در1998) 2مارک دومینیسی 

Variantes  ،»زبانشناسی عمل از  تفسیر    سازدرصدد کشف    گرا و شناختی،ضمن دفاع  وکار 

آن در   کاربردریفاتر به  مایکل  هایی از این مقاله ضمن بررسی دیدگاه  متون است؛ وی در بخش

 .پردازدبودلر می از ادیبان فرانسوی ازجمله تعدادی از اشعار شارل   چند متن

  analytique Lectureدکتری خود با عنوان  رسالۀدر  (،  2015)  3کازورلاسورین تل هاندیه
et textes poétiques résistants   آموزان مقطع  ضمن بررسی مشکلات موجود بین دانش

در   کل  زمانراهنمایی  در  ادبی،  متون  دو    ،تحلیل  به  را  متون  و  دستۀاین  ساده   پیچیده  نسبتا 

 . استپرداخته از بودلر چند تحلیل اشعاریبه ضمن ه و درکرد  بندیتقسیم

 l’évolution d’un symbole: Leعنوان »  در جستاری با  (2018)4ولادیمیر زد دوریچ 

Cigne dans la  poésie de Sully Prudhomme, Baudelaire et Mallarmé به ،»

تحلیل اشکال مختلف نماد قو و تصویر آن در شعر سه شاعر نمادگرای فرانسه پرداخت؛ قو در 

 است. پرنده است که جامعه او را طرد کرده- هر سه شعر نماد شاعر

چند مورد    در کنار   او  اشعار   از  تعدادی   تحلیل   حوزۀ   در کشورمان در  مطالعاتی معدودی نیز

است که در این میان اشعار بودلر با شعر شاعران ایرانی به عمل آمده  تطبیقی مضمونِ  پژوهشِ

 نیما و بودلر«، »تحلیل تطبیقی ققنوس و آلباتروس، دو شعر از    :را برشمردتوان موارد ذیل  می
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فارسیپژوهش  ،(1388)  حسین جواری   محمد  ادبیات  و  زبان  به   ۀنویسند  .های  مقاله نخست 

 محتواییگاه به تحلیل تطبیقی دو شعر مذکور در ابعاد  کند و آن سمبولیسم این دو شاعر اشاره می

پرداخته ساختاری  نکات  و  تحلیل  با  سپس  به  اشتراک  است؛  متن  دو  افتراق  و و  تأثیرپذیری 

آشنا  ادبیات مغرب زمین    باکند؛ اینکه نیما  میتأثیرگذاری ادبیات فارسی و فرانسه بر هم اشاره

شعر گلهای شر و   هبررسی هنجارگریزی معنایی در مجموع».  گرفتز اشعار بودلر الهامبود و ا

های علوم  متون و برنامه ی انتقاد هنام پژوهش ،(1399) و دیگران  مینا رضائی   «های فارسیترجمه
  یهنجارگریز   یبررس  نویسندگان این مقاله به   .انسانی، پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی

اثر شارل بودلر با ارجاع به استعاره و مجاز و بازتاب آن در   شر  ی گلها در مجموعه شعر    ییمعنا

  اند و سهپرداختههای حسن هنرمندی، محمدعلی اسلامی ندوشن و محمدرضا پارسایار  ترجمه

»تحلیل شعر آلباتروس اثر شارل بودلر برمبنای رویکرد   .اندهترجمه از لحاظ کیفی مقایسه شد

پس    نگارنده  .فرانسه  ترجمۀ  و  زبان  یۀنشر،  (1400)  شناختی مایکل ریفاتر«، بهزاد هاشمینشانه

بودلر را برمبنای رویکرد توصیفی تحلیلی و با   »آلباتروس«  یفاتر، شعرر  یۀاز معرفی و تبیین نظر

درک دقیق ظرایف و معانی پنهان  است.شناختی مایکل ریفاتر بررسی کردهکاربست نشانه  برتکیه

با   از بودلر به کمک خوانشی واپسگرا  بر نظریۀ ریفاتر هدف اصلی این مقاله    تأکیداین قطعه 

اشعار تحلیل    درسازی  و برجسته  زدایینظریۀ آشنایی  بردکارزعم نگارنده، در زمینۀ  . بهاستبوده 

شد، تحقیق خاصی در کشورمان   که به آن اشاره (1399بودلر، صرف نظر از مقالۀ خانم رضایی )

گردد، به این امید که است و پژوهش حاضر نخستین گام در این مسیر تلقی میصورت نگرفته

 تر در این خصوص باشد.گشای مطالعات گستردهراه

 تحقیق روش   .3

  تصنیف   سازی،و برجسته  زداییشگردهای آشناییانواع پس از تبیین    در چارچوب این مقاله،

که این شاعر سمبولیست این  گیرد؛زدایی مورد واکاوی قرارمیاز بودلر براساس نظریۀ آشنایی  »قو«

و مفاهیم   فراروی مخاطب قرار دهدنوینی را    یاست با زبان نمادین خود افق معنایچگونه توانسته

های  برداری و پژوهشاین مقاله یادداشت  روش پژوهش  را از دید مخاطب غریب و ناآشنا گرداند.

تحلیلی  -ای و روش تحلیل مطالب، توصیفیای است. نحوۀ گردآوری مطالب نیز کتابخانهکتابخانه

   با رویکرد ساختاری است.
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 چارچوب نظری  .4

 انتخاب واژگان،   مطرح است، کاربرد علایم سجاوندی،چه به منزلۀ فرضیۀ این پژوهش  آن 

به تکرارحروف  نحوی،  آشنایی  عناصرمفهومی،  عوامل  تصنیف  زداییعنوان  شارل  «  قو»   در  از 

انواع   واکاویتوصیفی به  رویکردی تحلیلی  بادنبال آن است    ش حاضر بهوه پژ،  لذا  بودلراست.

سازی  برخی از ابعاد برجسته  بپردازد و  عوامل ایجاد آن در این شعرو    زداییشگردهای آشنایی

های ذیل کرده و به پرسشسازی مفهومی، نحوی و آوایی را بررسیاین تصنیف از جمله برجسته

کند    زداییشعر خود آشنایی دراست نمادین توانسته یکاربردن زبانهبودلر با ب چگونهپاسخ دهد: 

قراردهد؟  مخاطب  فراروی  را  جدیدی  معنایی  افق  کدام  و  مقصود،  این  به  نیل  از برای  یک 

برخورداراست؟برجستههای  روش بالاتری  بسامد  از  این شعر  در  آیا که  اینو سرانجام    سازی 

 ؟ قابل انطباق است  «قو»تصنیف بر   زداییرویکرد آشنایی

 بحث و بررسی  .5

دادن زبان  استفاده از صنایع ادبی متفاوت با زبان هنجار برای ناآشنا جلوه:  زداییآشنایی.  5-۱

های گوناگون تغییر  »زبان ادبی، زبان معمول را به روش:  استاز دیرباز مورد توجه ادبیات بوده

با شگردهای خاص شاعر و نویسنده،  زبان معمول،  دهد.شکل می ادبیات   تقویت، فشرده،  در 

می  موجز،  تحریف، واژگونه  حتّی  یا  می  ،درنتیجه  شود.گزیده  »غریب«  ادبیات  در   شود«زبان 

ای  گونهای بدیع و تازه بهارایۀ اثر ادبی به شیوه  زدایی،هدف آشنایی  (.48  ص.  ،1386  )شایگان فر،

تازه دید  خوانشکه  به  از ای  او  ذهن  دورکردن  با  مخاطب  بر  بیشتر  تاثیرگذاری  ببخشد،  گر 

موجب به تأخیر   زدایی»آشنایی  مقصود دیگر آن است:  .با لذت بیشتر از متن  همراهزدگی  عادت

 )احمدی،   گردد«وری بیشتر خواننده از آن میافتادن و گسترش معنای متن و در نتیجه لذت و بهره

هنجارگریزی است که با برهم زدن  در متن،  زدایی یکی از عوامل ایجاد آشنایی  (.47 ص.  ، 1380

با عدول از اصول    بودلر  شود. به این اعتبار،قواعد حاکم بر زبان هنجار سبب پیدایش زبانی نو می

ها دورشده و به »درانتخاب واژگان از معنای روزمره و قاموسی آن و قواعد حاکم بر زبان هنجار

درشعر او مفاهیم با توجه به متن و موسیقی واژگان معنی   های ضمنی نادر است،دنبال دلالت

 کند:لیچ هنجارگریزی را به هشت گروه تقسیم می  (.Bonneville, 2000, p.73)  کنند«یپیدام

نوشتاری، » هنجارگریزی  آوایی،  هنجارگریزی  نحوی،  هنجارگریزی  واژگانی،  هنجارگریزی 
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« )زمانی، زمانیگویشی، هنجارگریزی سبکی، هنجارگریزی  هنجارگریزی معنایی، هنجارگریزی

این جستار  ،لیکن  .(61، ص.  1399 بهنگارندۀ  پژوهش،،  و   اقتضای هدف  بررسی شگردها  به 

 است که در این شعر بودلر از بسامد بالاتری برخوردارند.  سازی پرداختهسطوحی از برجسته

است که ازطریق آن شاعر زبان خود را    هایی»یکی از شیوه:  هنجارگریزی واژگانی .  5-2

زبان هنجار، واژه   ۀبرحسب قیاس و گریز از قواعد ساخت واژترتیب که  کند؛ بدینمی  برجسته

می بهجدیدی  و  ،    بندد«می  کارآفریند  به46  ص.  ،1383)صفوی  شاعر  و  (.  افکار  بیان  منظور 

برد و با چینش مفاهیم منحصربه شعر خود، کار میهای نو در اشعارش، زبان جدیدی بهاندیشه

گزینش واژگان از  سازی زبانی شعر اوست.  های برجستهآفریند که یکی از راهساختار نوینی می

بود که بابت مهم    عنصر  مهمترین  و  دارد  فراوان  اهمیت  »واژه«  سمبولیست  شاعران  برای»  این 

 (124، ص. 1401مقدم،  میرود« )شرکت  به شمار شعر

دستوری)نحوی  زداییآشنایی.  5-3 می:  (هنجارگریزی  با  »شاعر  خود  شعر  در  تواند 

گریز بزند و زبان خود را از زبان   جمله،از قواعد نحوی زبان هنجار جاکردن اجزای سازندۀجابه

ناهنجاری46  ص.   ، 1375  )صفوی،  هنجار متمایز سازد«   ها وارد ساختار(. دراین حالت، انواع 

گیرد و با فاصله گرفتن شود و شاعر قواعد دستوری زبان عادی و هنجار را نادیده میجمله می

کند. این نوع هنجارگریزی، شامل  سازی جملات کمک میاز معیارهای مألوف زبان به برجسته

فعل   جایی ارکان آن است. درمواردیهرگونه دخل و تصرف در ساختار دستوری جمله و جابه

م آوردن فعل مقدّ  ؛کندشود یا جای فعل یا جای سایر اجزا و عناصر جمله تغییر میتقـدیم می

 : گیردتری صورت میشو القای مفهوم آن با تأکید بی  کندمیدر جمله آن را برجسته 

منظور جلب توجه خواننده  که ناشی از ضرورت وزن نباشد و بهتغییر محل طبیعی اجزای جمله چنان

شود که وقتی  های بلاغی کلام محسوب میو دقّت او روی مفهوم یا مفاهیم خاص باشد، از جنبه

آرایش طبیعی جمله صورت می عادت بودن، خواننده را   سبب خلافبه  گیرد،برخلاف ساخت و 

 (.376.  ص ،1381 )پورنامداریان، انگیزدکند و توجه او را برمیمیغافلگیر

 که در انتقال مفهوم جمله خللی وارد نشود. گیردبه خود میزیبا   ایجنبهاین موضوع زمانی 
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با کمک صور    ازمعنای  زداییآشنایی:  معنایی  زدایی)هنجارگریزی(آشنایی.  5-4 جمله که 

بـه نقیضهخیال،  یا  پارادوکس  یا    گویی،ویـژه  اَرکائیسم  و  سمبل  و  نماد  استعاره،  تشبیه، 

انجام میباستان پاگرایی  استعاره، مجاز، تشخیص،  ازقبیل  آن که ر شود؛ صنایعی  ادوکس و جز 

میبه مطرح  بیان  و  معنوی  بدیع  چارچوب  در  سنتی  چارچوب  صورت  در  بیشتر  شوند، 

 (. 11. ص   ،1398فیروزی،  هنجارگریزی معنایی قابل بررسی هستند)

سازد و با بیان استعاری  های مستقیم واژگان رها میدر این حالت شاعر خود را از قید دلالت

او با   کند.دوچندان میبخشد و گیرایی شعر خود را  ۀ خود پویایی میشو مجازی کلام، به اندی

آرایهبه برجستهکارگیری  معنایی،  و  زیباشناختی  میهای  ادبی  به  کند.سازی  معنی  عنوان حوزۀ 

 گیرد.  سازی ادبی اغلب مورد استفاده قرارمیپذیرترین سطح زبان، در برجستهانعطاف

به  تواند  آن می  یاریترین ابزار تصویرسازی در شعر است و شاعر بهعمده:  تشبیه.  5-4-۱

ین هم  ؛سازد. تشبیه ذهن انسان را با شگفتی، درنگ و تلاش همراه میبپردازدای  پدیدهتوصیف  

کند که این نکته یل زبان را تازه و باطراوت میتخّ  »تشبیه و  ت هنری است:تلاش ذهنی، منشاء لذّ

آشنایی موضوع  چشم    زداییبا  به  آن  نمودن  عادت  خلاف  و  زبان  دارد«از  ارتباط   خواننده 

 (. 81. ص  ،1385)پورنامداریان، 

کاربرد لفظ در معنای مشابه لیکن متفاوت از معنای مرسوم و »  :مفهومبه. استعاره  5-4-2

ای  در استعاره دارای معنای گسترده  ۀ موجود. کلم(Ducrot, 1972, p.354)    «است  مألوف آن

کند و صورت  جلب می  فبرای دریافت جزء محذوذهن او را  ؛  خواننده  ۀاست و درک آن برعهد

میتازه نقش  او  خیال  در  معنای  ای  در  را  عبارتی  یا  مفهوم  استعاره،  از  بااستفاده  شاعر  بندد. 

بر زیبایی و برجستگی که به ساختار متن استعاره علاوه  استفاده از  برد.کار میغیرقراردادی آن به

لذّ  زمانشود؛ در  از آن هم می  زداییبخشد سبب آشناییمی بیشترین  ت ذهنی کاربرد استعاره، 

 ناشی از تازگی و بدیع بودن ترکیبات است.

هستند برای انتقال مفاهیم ذهنی    های بنیادین استعارهشیوه  :۱تشخیص و جاندارانگاری  .5-5

»یکی از شگردهای تشخیص، خطاب است. این   جان.و عواطف شاعر و جاندارکردن تصاویر بی

 
1.  Personnification 
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بخشی یکسان تها ازنظر درجۀ شخصیّباشد که همۀ آنهای مختلفی داشتهتواند گونهخطاب می

  یا خوردن عواطف شاعر با جانداران گره  نتیجۀ  جاندارانگاری  (.17، ص.  1398  نیستند«)فیروزی،

 هاست.پدیده

»ساختارهایی که در زبان روزمره   :۱پردازی گرایی یا کهنههنجارگریزی زمانی، باستان .6-5

گرایانه عری دادن به کلام، کاربرد باستانش  بۀ برجستگی زبان و جن  ،متداول نیست و به تعبیر دیگر

راه  (.24  ص.  ،1386کدکنی،  )شفیعی  است« از  آشنایییکی  ادبی،    زداییهای  متون  کاربرد از 

نحـوی گذشته و منسوخ است. کاربرد مفاهیم کهنه و باستانی در زبان   هایهـا و سـاختارواژه

گرایی نوعی هنجارگریزی است که باستان شود.شاعرانه موجب تمایز آن بـا زبـان روزمره می

آشناییبرجسته  سبب و  شعر  زداییسازی  با  شود.می  زبان  و  به  شاعر  مهجور  کلمات  کاربردن 

 زند.اش پلی به گذشته میبرای خواننده ،منسوخ

تر  موسیقی کلام را نیز غنی قصد تأکید است،»تکرار اغلب به  : صامت یا مصوّتتکرار.  5-7

ای  شود و بشاشت و شادیشود که توجه ذهن بیشتر به طرف سخن کشیدهکند و باعث میمی

 ص.  ،1379مقدم،  ) علوی  دهد«که حاصل موسیقی و طنین خوش کلام است به مخاطب دست

شـود، تکـرار ترین مصادیق روش تکرار که باعث افزایش موسیقی شعر مـییکی از مهم  (.82

آفریند، باعث افزایش موسیقی کلام مصوّت است که نـوعی موسیقی درونی در شعر می  صامت و

کید  أ جهت ت   ، شود. تکرارها ملال آور نیست بلکهو القای معنـی مـورد نظـر شاعر به خواننده می

زمان تصویرسازی در متن است و خواننده با رویارویی با این تکرارها، تصاویر را  و مبالغه و هم 

سازی متن به قصد جلب توان تکرار حروف را نوعی برجسته: در واقع میکندمیتر درکعینی

 کرد.  توجه مخاطب تلقی

( استفاده از نماد میان شاعران نمادگرا 4-5شد ) گفتهاز این طور که پیشهمان :قونماد  .  5-8

چیزی است که معنای خود را بدهد و جانشین   سمبل»  سازی است.یکی دیگر از مصادیق برجسته

القاء کند نیز بشود یا چیز دیگری را  به   (.274  ص.  ،1377  )میرصادقی،«  چیز دیگری  گرایش 

عمق بخشیدن به و  هام  یمنظور آفرینش اشاعران نمادگرا از جمله بودلر به  در میانکاربرد نماد  

 
1.  Archaisme 
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بود. رایج  امری  بهچندپهلو  خلق شعری    شعر  تأثیرو عمیق  بیشترجهت  و   گذاری  بر مخاطب 

گر  خوانش  الزام معنایی به چندمعنایی و معنا و حرکت شعر از حالت تک خلقدادن او در  شرکت

ازسوی    شاعر نمادگرا بود.این  به معنا و فهم آن از دیگر اهداف    رسیدنبرای    گبه تأمل و درن

ها، در قرن نوزدهم طبیعت نزد رمانتیک  در تضاد بانوشتن در باب شهر و زندگی مدرن،  دیگر،  

شارل بودلر نخستین شاعر    ،شاعران و نویسندگان فرانسه چندان رایج نبود؛ با این حال   در بین

شدۀ شهر بزرگی چون پاریس را دستمایۀ »روح نفرین1: فرانسوی بود که در مجموعۀ مناظر پاریسی

ها و بلکه ملامت کنان از رنج و زخم  ،نخستین شاعری که فاتحانه سخن نگفت  هنرش قرارداد،

 ،1400  )هاشمی،  انگیزش در دل این عصر صنعتی داد سخن داد«حاصلی ملال پرستی و بیتن

و همدم بود پیوسته   دل همکه او با افراد منزوی جامعۀ هم عصر خود  .با وجود این  ( 12  ص.

تنهاکرد و چون فردی  احساس تنهایی می . او بود  قشر از جامعهگر زندگی این  نظاره  منزوی، 

، که نماد «قو» در قالب تصنیف    به همین منظور،،  پنداشتشده میطردجمع و جامعه    درخود را  

و  بود  شاعر آوارگی  پاریسِد  خو  سرگشتگی،  در  ساخت  را  عرصۀ  که  دوره  و  وآن  ساز 

. ساکنانشنسبت به مصائب  اعتنا  ی جدید و بیشهر  های عظیمی بود به تصویر کشید،دگرگونی

در شعر و   :روح شاعر است  تبلورقو    کند،می  استفاده  شاعر–بودلر در این شعر از نماد پرنده  

بودلر، مالارمه، موسه از مرغان و ود. »امری بسیار رایج ب  «قو»موسیقی عصر بودلر تشبیه شاعر به  

ها همزادپنداری کرده و گویند، با آنعنوان نمادی از وجوه شخصیتی خود سخن میپرندگان به

اندیشاز رنج از درک  که  دنیای خاکی و درمیان مردمی  این  در   عاجزند،  آنان  ۀها و آلام خود 

   (.20  ص. ،1385 علوی،کنند« )می حکایت

از بودلر یکی    «قو»های رایج شعر قرن نوزدهم فرانسه است؛ شعرمایهای از درونقوی اسطوره

الهام  2«تصنیف قو»  ،هاست. نمونۀ دیگراز این نمونه گرفت. یکی از مالارمه است که از بودلر 

است که در آن این پرنده    4سرودۀ سولی پرودوم  3«قو»پرنده در شعرکاربرد این    ها،دیگر از نمونه

« مناظر پاریسی»   در شعر حاضر که برگرفته از مجموعۀ  از الهام شاعرانه است.  عاریتجسّم شاعر  

کرد. شهری که با پاریس را مشاهده  بافت قدیمیها و تغییر شکل  توان بازتاب دگرگونیاست می

 
1  .Tableaux Parisiens 
2 . Le Sonnet de Cygne 
3 . Le Cygne 
4 . Sully Prudhomme   
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اثری از ساختار  ای چند،  ، و جز خاطرهشد  دچار استحالهرویۀ بناهای جدید  رشد و نموی بی

همچون شبحی در   که بودلربه موازات ایناینجاست که    .نماندبرجای  در ذهن شاعر  قدیمی آن  

ای در ذهن اسطوره  تاریخی و  هایتشخصیّ شهر قدیمی و    ۀزند چهرمیهای پاریس پرسهخیابان

 کنند. خودنمایی میتدریج بهپریشان او 

کاوان بوده  بخش شاعران، فیلسوفان و رواناین پرنده در غرب نماد خلوص و پاکی و الهام»

)سر    گردنی که از قدیم نماد رابطی بین عالم برتر  ،قو دارای گردنی زیبا و ظریف است  .است

برین  پرنده( عالم  )بو  )پیکراو(   و  و   (.dictionnaire des symbolesد«  عامه  فرهنگ 

تبلور در این شعر، قو    .کندعنوان نماد زیبایی و دلربایی یادمیای عموما از این پرنده بهاسطوره

دربند شاعر است  و  اسیر  و مانند سایر شخصیّت  که  روح  دارد  بر چهره  تبعید  غبار  متن  های 

  غم و ماتم است.  درونش آکنده از

 قو

 تقدیم به ویکتور هوگو 

 آب، اندیشم! آن نهر کمآندروماک، به شما می

 آینۀ نژند و ملول که پیش از این

 درخشید،بودنت در آن می شکوه غم و اندوه بیوه

 لبریز از اشک تو،  این سیموئسِ دروغینِ

 به ناگاه خاطرۀ خلّاقم را لبریز ساخت، 

 گذشتم آنگاه که از کاروزلِ جدید می

 دیگر اثری از پاریسِ قدیم ندیدم)دریغا! ظاهر شهر 

 کند( از باطن انسان تغییر می تر سریع

 است، ها در ذهن باقیتنها نقشِ خیلِ الونک

 های چوبی،خورده، ستونآن همه سرستون تراش

 های آب، های خزه اندود در برکههای هرز، تخت سنگعلف

 ای درهم و برهم. درخشان در آجرفرش، توده
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 دامگاهی بودجا پیش از این آن

 گیرد، جا، سحرگاهان، آن دم که سعی و تلاش سرمیآن 

 شکند تندبادی تیره سکوت را می روب بازیر آسمان صاف و سرد، زمانی که خیابان

 دیدم قویی را، از قفس رمیده 

 سابید فرشِ خشن را میکه با پاهای پردارش سنگ

 کشید.میو پر و بال سفیدش را روی زمین ناهموار  

 گشود،آب منقار پرنده کنار جویی بی

 داد هایش را در غبار غسل میقرار، بال بی

 گفت:دلتنگ بود برای دریاچۀ زیبای زادگاه خود و می

 کرد؟«بارید؟ ای آذرخش، کی غرشّ خواهی»ای باران، کی خواهی

 بینم، آن افسانۀ شگفت و شوم بخت را میآن نگون

 به سمت گنبدِ نیلگون،  گاهی، مانند شخصیتِ اوید، 

 آمیز و به شدّت نیلگونبه سوی آسمان طعنه

 کرد،سر مشتاقش را روی گردن ناآرام بلند می

 کرد! گویی ایزد را شکوه می

 پاریس در حال دگرگونی است! لیک چیزی از اندوه من 

 ها، سنگها، تختهفرونکاسته! از قصرهای نو، داربست

 نماد برای من نمانده،های قدیمی، چیزی جز حومه

 ها ماندگارتر و خاطرات نازنینم از صخره

 آزارِدم:گاه، مقابل لوور، تصویری میآن 

 اندیشم، آمیزش میبه قوی بزرگ و حرکات جنون

 مضحک و شکوهمند، چون تبعیدیان، 

 اندیشم گاه به شما میخورد! و آنامان حسرت میبی

 و اکنون چون حیوانی پست، والا آندروماک، فرو افتاده از آغوش همسری 

 در چنگال پیروس مغرور، 
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 با وجد و شعف خمیده در کنار مزاری تهی، 

 بیوه هکتور، افسوس! و همسر هلنوس! 

 اندیشمبه زن سیاه پوستِ نحیف ومسلول می

دنبال درختانِ نارگیلِ ناپیدایِ آفریقایِ  زند، با نگاهی حیران بهمیولای پرسه میان گل که 

 باشکوه است 

 پشت حصارِ عظیمِ غبار 

 کرده که یافت نشدنی است، هرگز! که چیزی گمبه هر آن

 که که با اشک سیرابند هرگز! به آنان

 مکند از سینۀ ماده گرگ دلنواز! و درد می

 خشکند. می اندیشم به یتیمان نحیفی که چون گُل می

 ای که ذهنم بدان پناه آورده، از این رو در بیشه

 دمد! شدّت در بوقِ شکار مییادبودی دور به

 ای، ذهنم متوجه ملّاحانی است از یادرفته در جزیره

 های دیگر! اندیشم به اسیران،به مغلوبان! به خیلیمی

 )برگردان از نگارنده( 

 سازی در تصنیف قو  تحلیل مصادیق برجسته .6

LXXXIX - Le Cygne 

A Victor Hugo 

Andromaque, je pense à vous! Ce petit fleuve, 

Pauvre et triste miroir où jadis resplendit 

L'immense majesté de vos douleurs de veuve, 

Ce Simoïs menteur qui par vos pleurs grandit, 
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که    الگوی مادر و همسر فداکار، ،آندروماک  ۀاسطورای است به  اشاره  نخست مصرع  .  ۱-6

پندارد و روح وی در درمیان جمع منزوی میخود را  »او    اندوه شاعر است:کنندۀ غم و  تداعی

کار  ههای تبعیدی شعر، که بودلر با باست همچون اندروماک و سایر چهرهاین جهان تبعید شده

 (.Décote, 1988, p. 332)  کند«ها همزادپنداری می( با آن je)مفرد    شخصبردن ضمیر اول 

و   کندمیشخص با رندی در تمام تصنیف حضور خود را حفظ    ضمیر اول  استفاده ازشاعر با  

 نشان از  "ouو    o"های  تکرار واج» لای ابیات و خطوط این شعر حضوری نامحسوس دارد.لابه

 petit, pauvre) کیفی  آوردن سه صفت  .(Chahin, 1390, p. 63) دارد«شاعر  ماتمغم و 

et triste( برای )fleuve  )؛ «آیینه »به    «رود»و همچنین تشبیه    سازی است؛برجسته  نمونۀ بارز

 ,petit, tristeدر    "i"و واج    ((vous, fleuve, pauvre, vos, veuveدر    "v"تکرار واج  

miroir, jadis, resplendit, immense)  )واج    و )  " s"تکرار   ,triste, jadisدر 

resplendit, immense, majesté)  ها و . استفاده از این صامتاز دیگر مصادیق آن است

را  تمصوّ حال  و  شور  نوعی  درانگیزدبرمیمخاطب    درها  تضاد  آرایۀ  کاربرد   .(petit/ 

immense, pauvre et triste/ majestéسیموئیس   (؛ واژه  از  که   (Simoïs)استفاده 

از این لحاظ  ؛menteurای است و جاندارپنداری آن با آوردن صفت نامألوف  اسطوره  مفهومی

دورغین بود، چون به درخواست اندروماک، رودی همچون سیموئس واقعی که در دشت تروا  

او ساختند. برای  تبعید  زمان  در  بود  نسبت  miroirتشخّص    جاری  آن؛  با  به  دو صفت  دادن 

استفاده از آرایۀ   .«par vos pleurs grandit»  سرانجام استفاده از صنعت اغراق در عبارت آخر

در مصرع    rejetه و کاربرد  ددر پنج مصرع نخستین این سرو  (enchaînementالمعانی )موقوف

مواردسوم این  تمامی  برجسته  ،  قصد  استفاده  به  است.  متن  فعل از  سازی  غیرمتعارف  ترکیب 

(resplendit)  صفت بیان  L'immense majesté)آمیزاغراق  و  برای  ملکۀ   آلام (  اندوه  و 

( با نایب فاعل granditجایی فعل)هو چندان رایج نیست. جاب  بودهساختاری غیرمعمول    ،رنجور

(vos pleursپایانی بیت  در  تأکید    ،(  با  آن  مفهوم  القای  و  برجسته شده  فعل  این حالت  در 

 .گیردصورت میبیشتری 

A fécondé soudain ma mémoire fertile, 

Comme je traversais le nouveau Carrousel. 
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Le vieux Paris n'est plus (la forme d'une ville 

Change plus vite, hélas ! que le cœur d'un mortel) ; 

 Ce)  عبارت نخست این بند با فاعل آن در بند پیشیندرم  ایجاد فاصله بین فعل و متمّ.  6-2

petit fleuveبـه  (؛ مورد  مشهود است:هـمدراین  کاملا  و قت   ریختگـی ساختار جملات  دیم 

انجام  خرّ اجزای کلام یا تغییر جایگاه واژگان براساس ضرورت شعر و عوامل موسیقایی کلام  أت 

از شده دارند حکایت  برعهده  که  دستوری  نقش  و  واژگان  چینش  نحوۀ  دیگر  از سوی  است، 

که   امر دارد ازاین    ، حکایتدر کنار حافظه  "fertile"سازی شاعر دارند. »کاربرد صفت  مفهوم

 . ((Schlossman,2013,p.3کند  درستی ایفای نقش میاست که به    خاطره  تنهادر این میان  

شهر و پیوند ناگسستنی بودلر با به میدان قدیمی  ای است  اشاره(  Carrousel1)کاربرد کاروزل 

های  (؛ تکرار واج le nouveau، Le vieuxدو مفهوم متضاد ) آوردنخاطرات زیبای گذشته. 

"ou  وo"  تکرار واج؛ »در این بند با هدف تأکید برغم و اندوه شاعر  "L"  کنندۀ فضایی تداعی

 اوضاع«  از   ای است ازخشم و نارضایتی شاعر کنایه  "r"  واج  کرار وت   است انگیز آرام و خیال 

(Chahin, 1390, p. 64؛)    در کنارِجاندارپنداری شهر  ( صفتvieux)  تشبیه شهر به قلب ؛

تعجّب بعد از آن کهhélasاستفاده از حرف ندا)انسان؛   احساس غربت را تشدید   (و علامت 

بکرده موقوفهاست،  از  استفاده  شعر،  تقطیع  از  بعد  آن  آوردن  و ویژه  سوم  در مصرع  المعانی 

بیانگر مرگ و   mortelکنندۀ زندگی و  تداعی  cœurتضاد در دو مفهوم    صنعت  آوردن  ؛چهارم

 دادهمیرایی؛ و تضاد بین سرعت تغییرات بیرونی و ماهیت ایستای درون شاعر که با قیاس نشان

 آیند.سازی این بند به شمار میزدایی و برجستههای آشنایی، از نمونهاستشده

Je ne vois qu'en esprit tout ce camp de baraques, 

Ces tas de chapiteaux ébauchés et de fûts, 

Les herbes, les gros blocs verdis par l'eau des flaques, 

Et, brillant aux carreaux, le bric-à-brac confus. 

 
 دستور لویی چهاردهم ساخته شد و از سوی هوسمان تخریب گردید.میدانی که به. 1
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 Je)  از آن باقی نیست:  ایخاطره  جزپاریس قدیم که    ازای است  کنایهاین بند  ابیات    .6-3

ne vois qu'en esprit  در)  "ک "(؛ تکرار واجqu’, camp, baraques, blocs, flaques, 

carreaux, bric, brac, confus) «شاعر تداعی ناخوشایند  احساس    کنندۀ 

علایم نحوۀ استفاده از    (؛chapiteaux, ébauchés)  "ش"تکرار واج   (؛63«)همان،ص.است

بیت دوم  در مورد  و    ؛المعانی از مصرع اول تا چهارمموقوفتوسل به    سجاوندی در این بند؛

گیرد، این مصرع که تقطیع در وسط آن صورت می  ، م دوازده هجاییبرخلاف یک مصرع منظّ

 .و یه بخش نه هجایی)بخش دوم مصرع(است (les herbesمتشکل از یک بخش سه هجایی )

Là s'étalait jadis une ménagerie ; 

Là je vis, un matin, à l'heure où sous les cieux 

Froids et clairs le Travail s'éveille, où la voirie 

Pousse un sombre ouragan dans l'air silencieux, 

جایی عناصر دستوری:  ( در مصرع نخست و جابهs'étalait)  استفاده از فعل نامأنوس  .6-4

ابتدای جمله در راستای برجسته تکرار  سازی و تأکید بر آن؛ کاربرد  فاعل و فعل؛ ذکر قید در 

به 1تأکیدی  قید  ،  تکرار  به در  làعبارتی دیگر  اول  بیت  برجستهابتدای دو  تأکید و  سازی؛ قصد 

برای نشان دادن سرعت تغییرات؛   (vis؛ کاربرد فعل گذشتۀ ساده )"Lو    ou"های  تکرار واج

 Un cygne qui s'était évadé de( و متمم آن در بند بعدی، یعنی )visفاصلۀ بین فعل )

sa cageجاندارپنداری  .)   (voirie(فعل آوردن  با   )Pousse.)    غیرمعمول عبارت  آوردن 

(sombre ouraganنشان برای  ساخت(  از  برخواسته  گردوخاک  در دادن  جاری  وسازهای 

شاعر با به کار بردن این   کناری آنها مگر در این شعر ممکن نیست.پاریس؛ دو مفهومی که هم

 استفاده از دو صفت  اسـت.های مرکب نو و در عین حال زیبایی پدید آورده ظرفیت زبـانی، واژه

(froid et clairقبل از اسم به قصد برجسته )هااعتنایی آسمانای است از بیسازی بوده و کنایه  

(cieuxبه حال )  شاعر. استفادۀ شاعر از  -روز پرنده   وrejet    در مصرع دوم وcontre-rejet 

 
1. Anaphore 
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در همین راستاست. و سرانجام کاربرد   l'airو تشخّص آن به همراه    le Travailدر مصرع سوم؛  

  (.silencieuxوouraganآرایۀ تضاد در)

Un cygne qui s'était évadé de sa cage, 

Et, de ses pieds palmés frottant le pavé sec, 

Sur le sol raboteux traînait son blanc plumage. 

Près d'un ruisseau sans eau la bête ouvrant le bec 

در سه مصرع    (cygne, s’était, sa, ses, sec, sur, sol, sonدر )  «س» تکرار واج    .6-5

. تکرار  (Nayrolles, 1987, p.34)  کنندۀ لحن آرام و شیرین شاعر است«نخست که »تداعی

نماد پرواز    cygne( ؛ کاربرد عناصر متضاد:  pieds, palmés, pavéدر مصرع دوم )  «پ»واج  

 le pavéتجسم آب در مقابل خشکی  palmés ؛  تجسم زندان و بند cageدر مقابل    ،و آزادی

sec  ؛ruisseau  در مقابل   sans eau  که مصداق پارادوکس است؛ استفاده ازاین عناصر در کنار

تبع آن شاعر که اسیر روزمرگی و ای است از»ملال و دل مردگی پرنده و بهکنایه  traînaitفعل  

 (.z. Đurić, 2018, p.3) مشکلات حقیر است«

Baignait nerveusement ses ailes dans la poudre, 

Et disait, le cœur plein de son beau lac natal: 

« Eau, quand donc pleuvras-tu? Quand tonneras-tu, foudre? » 

Je vois ce malheureux, mythe étrange et fatal, 

 leجملۀ »  و  (Baignait ses ailes dans la poudre)  عبارت نامتعارف  آوردن  .6-6

cœur plein de son beau lac natal  »که شاعر از دنیای آرمانی خود ای است از اینکنایه

و احساس    است  ( دور ماندهlac natalبوم خود )پرنده از زیستبه همان ترتیب که  ،  فاصله گرفته

از تأکید و   ای استسازی و کنایهبرجسته نمونۀ(  Quand)در مصرع سوم, تکرار کند.غربت می

شاعر خود  اصرار  ادعای  آرایۀ   .بر  درفعل)کاربرد  و disaitجاندارپنداری  پرنده  با  ارتباط  (در 

»پرنده دارای   در بیت سوم:  ( در بیت سوم در همین راستاست.Eau, foudreدو مفهوم )آوردن  
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 ,Schlossman, 2013« )بردکار میصفات انسانی است و همچون راوی آرایۀ خطاب را به

p. 6)  . 

Vers le ciel quelquefois, comme l'homme d'Ovide, 

Vers le ciel ironique et cruellement bleu, 

Sur son cou convulsif tendant sa tête avide 

Comme s'il adressait des reproches à Dieu! 

که قو همچون   « حکایت از این امر داردVers le ciel»  شروع مصرع نخست با عبارت  .6-7

 Vers leتکرار عبارت ) است.انسانی به آن داده شده  ویژگیانسان بیشتر نگاه به بالا دارد و  

ciel)  عبارتی استفاده از آرایۀ تکرار در دو مصرع اول و دوم؛ استفاده از تشبیهیا به  (comme 

l'homme d'Ovideهای  (؛ تکرار واج"i  ،c  "    در این بند و تکرار واج"s"    در مصرع آخر بند

ویژه . در شعر شاعران نمادگرا به، درراستای این مقصود است موسیقی شعر برای رعایت وزن و

آفریند  م است، موسیقی است که معنی میمقدّ   ،حتّی بر معنیی،  چیز   رموسیقی بر ه» :بودلرنزد  

کاربرد واج  (.Paczynskip, 1973, p. 4)«دهدارتباط را به هم پیوندمیظاهر بیبه  و عناصر

"o"  از پیش  43. کاربرد نام باستانی اووید، شاعر رومی سال  استاز غم و اندوه شاعر    حاکی

 خاکی است.   ۀتبعید بودلر در این کر  وصف حال  که به دلایلی مبهم تا آخر عمر تبعید شد،   ،میلاد

«Vers le ciel ironique»   سخره به  را شاعر-پرنده آسمان: آمیزاز آسمانی طعنهاست کنایه 

 دارد اشارهet cruellement bleu اعتناست. و کنایۀاو کاملا بی  و روز  گیرد و نسبت به حال می

  شاید  پرنده.  وضعیّتتفاوت به  ابر که در آن خبری از بارش نیست و بیآبی و بیکاملا    آسمان  به

 انسان می  ئدرد و رنج دابارۀ  بودلر در    نگرش و رهیافتای است غیر مستقیم به  اشاره  این عبارت

آغار   بی  آفرینش از  آن.و  به  نسبت  هستی  هم  اعتنایی  دندانی  خوانکاربرد    "tو    d"های 

کند. استفاده تفاوتی را تقویت می( همین احساس بیtendant, tête, avide, des, Dieu)در

صورت  ( بهconvulsif et avideاز کنایۀ دور از ذهن در بیت سوم: در این مصرع دو صفت )

ای  ( کنایهcouاستفاده از مفهوم گردن قو)  ،اند؛ از سوی دیگرغیرمعمول و نامألوف استفاده شده

در مصرع پایانی کاربرد آرایۀ   )بدن قو(.  است از پیوند بین عالم والا)سر پرنده( و جهان برین

عدم رضایت است از  ادامۀ جمله حاکی  پرنده؛  خصوصدر  (il)  مدارانهتشخّص یا استعارۀ انسان
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این وضعیّ از  فراوان واج  پرنده  بسامد  به درگاه خداوند.  او   ,c"  (cou"ت و شکوه و گلایۀ 

convulsif, comme  )خوان دندانیو دو هم  "t "    و"d"    در(tendant, tête, avide, des, 

Dieu  حرکت گردن قو به سوی آسمان است. کاربرد عبارت  جهت  ( تابع"  comme s’il  " 

که زیبایی و ضمن آن اتاستفاده از این ترکیب  قو. درخواستاعتنایی شاعر به ای است از بیکنایه

است، اگرچه شدهنیز  درآن    زدایی، باعث ایجاد آشناییبخشدمیبه کل شعر    خاصی  برجستگی

 گیرد.آسانی صورت نمیدارد، به هایی که در کلامسبب تناسببه مفاهیم آندریافت 

Paris change! Mais rien dans ma mélancolie 

N'a bougé! palais neufs, échafaudages, blocs, 

Vieux faubourgs, tout pour moi devient allégorie 

Et mes chers souvenirs sont plus lourds que des rocs. 

در این بند    " ou"و    " n"های  تکرار واج» در عبارت نخست؛    1مرسل   استفاده از مجاز  .8-6

ای است از خشم کنایهکه    در این بند  "o"استفاده از واج    و  غم و اندوه شاعر  دادننشانبرای  

بیت اول و ابتدای بیت دوم    پایاندر    rejet(. استفاده از  Nayrolles, 1987, p.34)«  شاعر

(N'a bougéب )برجسته  فهدا  (  عبارت  دو  در  تضاد  آرایۀ  کاربرد  و   changeسازی است. 

rien  …N'a bougé)از بافت خواهد بگوید اگرچه  شاعر می  کنایه در بیت آخربا آوردن    ؛

پاریس جز خاطره و  ترند  ماندگار  از سخرهبودلر    هاییادمان  ولی  نمانده است  باقیای  قدیمی 

 . محو کندشاعر  ذهن ازها را  آن ستبناهای جدید نتوانسته ا 

Aussi devant ce Louvre une image m'opprime: 

Je pense à mon grand cygne, avec ses gestes fous, 

Comme les exilés, ridicule et sublime 

Et rongé d'un désir sans trêve! Et puis à vous, 

 
1. Métonymie  
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و (؛ une image m'opprime) کاربرد صنعت تشخیص در عبارت پایانی بیت اول  .6-9

( در بیت سوم: مضحک به این دلیل که پرنده از محیط ridicule et sublimeصنعت تضاد )

ای  پرنده«  خود  طبیعی  زیستگاهدر »  از این قواست؛ باشکوه، چون پیش  ماندهطبیعی خود دور  

 آوردن ماهیت انسانی به قو بخشیده است. (exilésتشبیه و  لفظ ) استفاده از اعجاب انگیز بود. 

صفت، تکیه و   نمودنضمن برجسته    ( برای حرکات نامتعادل قو؛ شاعر fousصفت نامتعارف )

و   کند میصفتی که به سبب نامأنوس بودن، خواننده را غافلگیر    تأکید بر آن را نیز مدنظر دارد.

برمی را  او  از    .انگیزدتوجه  )  Rejetاستفاده  منادا  به در    (et puis à vousو  پایانی  عبارت 

واج  تصویر کمک کرده  شدنبرجسته تکرار  و خیال تداعی  "m"است.  آرام  انگیز  کنندۀ فضایی 

اش است، او پرنده به منزل آرمانی-کنندۀ گرایش شدید شاعربیت سوم و چهارم »تداعی  است.

او را محدودکرده و دنیای واقعی که    ،سواز یک  که گرفتار دو احساس متضاد و ناسازگار است:

 (.Đurić, 2018, p. 5.Z« )برای او نامتناهیی است  جهان ،دنیای خیال 

Andromaque, des bras d'un grand époux tombée, 

Vil bétail, sous la main du superbe Pyrrhus, 

Auprès d'un tombeau vide en extase courbée 

Veuve d'Hector, hélas! Et femme d'Hélénus! 

صفت)جابه  .6-۱0 موصوف tombéeجایی  و   ) (Andromaque نخست؛ عبارت  در   )

کند و القای مفهوم با تکیه و تأکید بیشتری  را برجسته می  ، آندر آخر جمله  فعل  ذکرشاعر با  

می )  گیرد.صورت  تضاد  صنعت  از   ؛Vil bétail، superbeوgrand épouxاستفاده 

courbéeاسطورههای  کاربرد چهره (؛( ایAndromaque ؛ Pyrrhus؛ Hector؛Hélénus ) 

ای کهن در های اسطورهشاعری است که از اسم  بودلر  .سازی استهمگی در راستای برجسته

این گونه اسامی بهره جسته است، که نشـان از علاقـه و مهارت وی در استفاده از  بسیار  اشعارش  

حیوانی بخشیدن   ویژگیانگیز؛  غم  مضامینمنظور بیان  های یونانی باسطورهمفاهیم  کاربرد    دارد.

که ملکه که از عرش به فرش آمد و پیروس  تنزل مقابل شکوهمندی پیروس؛   ۀبه اندروماک نقط

با  .با پیروزی اش بر هکتور به عرش رسید بین این دو نفر   enعبارت    آوردن  تضاد موجود 

extase courbée  شدهنشان شاید  داده  رقّتاست.  شرایط  که  کرد  ادعا  اندروماک  بتوان  بار 
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أسفنوعبه شرایط  یادآور  باشد.  ی  بودلر  معاصر  شهری  زن  بستنبار  کار   1عنادیه ۀ  استعار  به 

 استفاده ازسازی است.  برجسته  شگرد  ای دیگر از  نمونه  و  ،است  دوگانۀ بودلرکنندۀ جهان  تداعی

ندای  ئانواع علا نقطه و حرف  مانند علامت تعجب و سه  کنندۀ  تداعی  "hélas"م سجاوندی 

به دلتنگی شاعر  و  است. شهر  خاطر  حسرت گذشته  دیگر  قدیمی  دو صفت   ، از سوی  کاربرد 

 .دارد از اوج رنج و استیصال آندروماکنشان  (tombée et courbéeمفعولی)

Je pense à la négresse, amaigrie et phtisique 

Piétinant dans la boue, et cherchant, l'œil hagard, 

Les cocotiers absents de la superbe Afrique 

Derrière la muraille immense du brouillard; 

ای است از وضیعت  استفاده از چندین صفت با پژواک منفی در دو مصرع نخست کنایه  .6-۱۱

مردگی است وقربانی سراب  از وطن که دچار نژندی و دل   ماندهبار زن سیاه افریقایی دورترقّ

( cocotiers( در مصرع اول و درختان غیربومی )négresse)  پوست زن سیاهاشاره به  پاریس.  

مرحمی   عنوانبه  مضامین غیربومی و ناآشنا  کاربرد»  گرایی است:هدف غرابتدر مصرع سوم به

 ،در بیت آخر  (.Décote, 1988, p. 338)  برحقیقت تلخ و آشنا نزد بودلر بسیار رایج است«

اشاره به   ( برایla muraille immense du brouillardکاربرد اغراق و عبارت نامتعارف )

 بردکار میو مفاهیمی را بهواژگان    در این عبارت شاعروساز شهری؛  و خاک ناشی از ساخت  گرد

آشناکه   مألوف و  دنیای  نیستند  در  )متداول  از  (brouillard. مفهوم  مردگی ملال و دل   نشان 

شاعر)  ، افریقا  .داردشاعر   آرمانی  دنیای  غلیظIdéalنماد  مه  و  و ،  (  ملال  تجسّم 

موطن (  cocotiersپوست درختان نارگیل )زن سیاه  ،از این( اوست. پیشSpleenمردگی)دل 

مردگی که حاصلی جز ملال و دل را    وساز امروز گردوخاک ناشی از ساختدید ولی  را میخود  

 . ندارد برایش

A quiconque a perdu ce qui ne se retrouve 

Jamais, jamais! À ceux qui s'abreuvent de pleurs 

Et tètent la Douleur comme une bonne louve! 

 
1. Oxymore 
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Aux maigres orphelins séchant comme des fleurs! 

ابتدای  Jamais(؛ تکرار قید )perdu, se retrouve)   استفاده از آرایۀ تضاد  .6-۱2 ( در 

به دوم  خوش  قصدمصرع  شعر؛تأکید،  موسیقی  و  با    آهنگی  )  آوردنبودلر   ne seعبارت 

retrouve jamais,  jamais )  برای همیشه دست را  کاربرد می  نیافتنیرویای خود  پندارد؛ 

از اوج غم و اندوه آوارگان   ای است کنایه(qui s'abreuvent de pleurs)   نامتعارف عبارت  

 (: louve(؛ کاربرد اسطوره )tètent la Douleurنامأنوس )  اصطلاحدور از وطن. استفاده از  

اسطوره» داستان  به  روملوساشاره  و  رموس  برادران  شیر    شهر  بنیانگذاران  ،ای  از  که  رم 

کردند«1گرگ ماده بزرگ  (Lagarde,1969,p.448)  تغذیه  حرف  از  استفاده  واژۀ .  در 

(Douleurنشان )به یتیمانی که  ای است  اشارهاست. بیت پایانی    شاعراوج غم و اندوه    ۀدهند

کاربرد تشبیه در بیت پایانی یکی دیگر   اند.و یاوری ندارند و چون شاعر سرگشته و آواره حامی

 است.  زداییاز مصادیق آشنایی

Ainsi dans la forêt où mon esprit s'exile 

Un vieux Souvenir sonne à plein souffle du cor! 

Je pense aux matelots oubliés dans une île, 

Aux captifs, aux vaincus!... à bien d'autres encore! 

شاعر  و فرجام سخن  گیری  نتیجه  بند، حکایت از ( در ابتدای  Ainsiقید)کارگیری  به  .6-۱3

کار بردن شاعر با به  :پندارد( آواره میs'exileفعل )آوردن  با    نیز  ذهن خود رای که  ؛ شاعردارد

 گاه بلکه گریز   ،تخیّل شاعرانه نه درمان و علاجاین فعل درصدد است این مطلب را القاء نماید که  

تا که شاعر بتواند    است  به نوعی انزوای خودخواسته   بردنمقصود بودلر، پناه  ست.و درد و محنت ا

المعانی در مصرع اول با دوم و قوف( در بیت نخست و موforêt. کاربرد کنایۀ )بازیابدخود را  

بارز   های نمونه،  یبم سجاوندی از جمله تکرار علامت تعجّئعلاشیوۀ استفاده از  سوم با چهارم؛  

( و به chanson de Rolandای است به داستان حماسی )اشاره. بیت دوم  سازی استبرجسته

کمک طلب  برای  شیپور  درآمدن  صامت    ،صدا  ازبهرهو    " s"تکرار  بزرگ    گیری  در حرف 

 
1.  Louve romaine 
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(Souvenir  اهمیت خاطره را نزد شاعر )به افرادی  اشارهسرانجام دو بیت پایانی    دهد.مینشان

 1سیجزیرۀ گرنه  بهاست، ازجمله ویکتور هوگو که در آن زمان  ها را طرد کردهکه جامعه آندارد  

از کنایه  )vaincus(مغلوبین  مفهوم    بود.تبعید شده است  دوم  »جمهوری  ای  روز  که  خواهانی 

بناپارت تبدیل   شوند که در پی آن لویی ناپولئون  بیهوده تلاش کردند مانع کودتایی  1851دسامبر  

 (.p. 39Bonneville ,2000 ,به امپراتور ناپلئون سوم شد«)

پرنده،  توان راوی،  نمی  حقیقتدر  ، این آوارگان نماد شاعر هستند  تمامیکه  کوتاه سخن این

نوشتن این تصنیف و   با  شاید بودلر  .کردجدا فرضپوست افریقایی را ازهم  اندروماک و زن سیاه

از لااقل برای مدتی کوتاه    استسعی کردهبردن به فضای شعر،  شدن در تخیّل شاعرانه و پناهغرق

 رهایی یابد.  پیرامونکامی دنیای  ها و تلخدست اضطراب

 گیری نتیجه.7

بسیاری    «قو»در تصنیف    توان گفتانجام شد، می  نوشتارهایی که در این  به بررسیبا توجه  

یابند که های تازه میا، مدلول ه، دال اندنرفتهکار  به  آشنالوف و  أدر دنیای م   و مفاهیم  واژگان از  

 کاربردزدایی و آشنایی دست به تلاش بیشتری بزند. ها بایدمخاطب ناگزیر برای فهم و درک آن

شیوهترکیب از  بدیع،  که  های  است  ادبی  آفرینش  آفرینش    بردهبهره  آناز  بودلر  های  با  و 

از زبان معیار، سبب نوعی   گرفتنفاصلهمعانی ژرف و نیز با    برخوردار از شگرف و    ساختارهای

از هنجارگریزی بهره گرفته   فراوان  این تصنیف،است. وی در  هگردیدساختارشکنی در زبان شعر  

  سازی. شاعر از اشکال متفاوت برجستهزبان خود را غنا و توسعه بخشد  استتوانسته  راهو از این  

  طوریاست به)آوایی در قالب تکرار صامت و مصوت، دستوری ، معنایی و غیره( استفاده کرده

  تنها به معنا و مفهوم شعرکه این کار سبب عدول مفاهیم و ساختارها از اصل خود شده که نه

نیز شدهلطمه آن  باعث زیباترشدن  بلکه  نزده  بر اساس  ای  مفاهیم  تأخر  تقدیم و  تکرار،  است. 

 .استمقتضیات حال و معنای مورد نظر شاعر انجام شده و موجب غنای شعر او شده

مذکور انواع    شعر  از  برخوردار  و  ایهام  از  تأویلی  دلالتسرشار  هیچ  است؛  معنایی  های 

و از این حیث کرده  کشف  باشد؛ مخاطب با هر بار خواندن معنایی جدید  آنتواند تنها تفسیر  نمی

کید بر مفاهیم أسازی و ت این شعر در راستای برجسته  ایه. هنجارگریزینمایداحساس لذّت می

 
1. Guernesey 
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های هنجارگریزی  توجه. شاعر بسیاری از گونهاست و از لحاظ تنـوع و بسامد قابل  آنو مضامین  

.  واژگانی و تکرار از همه بیشتر است ی،بسامد هنجارگریزی معنای بینکه در این برد کار میرا به

 تقویتسبب  سازی متن کمک کرده و  به برجسته  هاها و مصّوتصامت  تکرار  ،از سوی دیگر

و   است. استفاده از انواع توازن صوتی، ازطریق وزن عروضی موسیقی درونی این تصنیف شده

شاعر    ،این نوشتار است. در عرصۀ واژگانسازی در  برای غریب  از دیگر شگردهای شاعر  ،قافیه

را  استعمال    ازشیوۀ جدیدی   در شیوۀ بارها  و  بندد  میکار  به مفاهیم  تغییر  ایجاد  و  نوکردن  به 

، شعری  این سروده  ابیم کهیت و تأمل در این شعر درمیبا دقّ  ورزد.میمبادرت    ژگانوامألوف  

، بلکه دست یابدبار خواندن به مفهوم و معنای آن    معنایی و ساده نیست که خواننده با یکتک

و با کشف معانی   بردمیپیهایی از معانی مکتوم و ناشناختۀ آن  گوشهبه    خوانشبا هـربار    او

 میانها و روابط  تناسب  ،. از سوی دیگرگرددنصیب او میلذت بیشتری    ،مختلف و پوشیدۀ آن

 با توجه به شود که  های معنایی گوناگون میهایی با لایهگیری بافتواژگان نمادین سبب شکل

  پذیرد.های گوناگونی میمقتضیات زمانی و روحیۀ مخاطب تأویل

 منابع  

 .نشر مرکزران: . چاپ هشتم. تهساختار و تأویل متن(. 1385) احمدی، ب.

 تهران: نگاه. سفر در مه.(. 1381) پورنامداریان، ت.

ح. م.  ققنوس  (.1388)  جواری،  تطبیقی  و  و    تحلیل  نیما  از  شعر  دو  بودلر. آلباتروس؛ 

 . 30-17 ،1  ی،شناسی ادب فارسمتن

دو شعر از سهراب    (. تحلیل تطبیقی مسافر و سفر1394)  س.  و ساعی، د.  .،ح  جواری، م.
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Résumé 

Divers types d’adjectifs ont une présence massive dans toutes les langues vivantes, jouant leurs 

différentes fonctions en grammaire de celles-ci. Cette question cruciale a aiguisé notre curiosité 

et nous a incités à mener une recherche contrastive dans ce domaine. Parmi ces adjectifs, nous 

avons choisi d’étudier les qualificatifs en trois langues : le persan, le français et le russe. Vu les 

décalages linguistique et culturel entre ces langues, nous nous sommes interrogées sur les 

convergences et les divergences de cette notion grammaticale dans les trois langues en question. 

Pour ce faire, en adoptant la méthodologie descriptive et analytique, nous avons examiné cet 

adjectif dans ses diverses fonctions ainsi que dans son emploi rhétorique, sans négliger sa présence 

dans les noms composés, la mise en apposition, l’apostrophe, etc., en utilisant un éventail 

d’exemples à l’appui. Une fois cette notion grammaticale examinée minutieusement lors d’une 

étude trilingue, nous avons obtenu les résultats suivants : l’adjectif qualificatif français se 

caractérise par sa variabilité en genre et en nombre. Sa position avant ou après le nom revêt 

également une importance toute particulière selon certains critères. Il en va de même pour la 

langue russe. En revanche, en persan, ce type d'adjectif reste invariable en genre et en nombre, 

bien que ce dernier existe dans l’appareil nominal de cette langue. Quant à sa position par rapport 

au nom, il tient constamment une place fixe, postposée, quel que soit le type de nom.  

Mots-clés: Adjectif qualificatif, Grammaire, Langues persane, française et russe, Genre, 

Nombre.  
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Abstract 

Various types of adjectives have remarkable presence in all living languages and play their 

different functions in grammar. Among these adjectives, qualitative adjective in Persian, French 

and Russian were selected for this study. Given the linguistic and cultural differences among these 

languages, the study tried to explore the similarities and differences of this grammatical concept 

in the languages in question. Adopting a descriptive and analytical method, this study examined 

this adjective in its various functions as well as in its rhetorical use without ignoring its presence 

in compound nouns, apposition, apostrophe, etc. and provided a range of supporting examples. 

Once this grammatical notion was carefully examined during a trilingual study, the following 

results were obtained. The French qualitative adjective is characterized by its variability in gender 

and number. Its place before or after nouns according to certain criteria is also of particular 

importance. The same goes for the Russian language, whereas in Persian, this type of adjective 

remains invariable regarding gender and number, although the latter exists in the nominal 

apparatus of this language. As for its place in relation to the noun, it constantly holds a fixed 

postposed place regardless of the noun type. 

Keywords: Qualitative Adjective, Grammar, Persian, French, Russian, Gender, Number. 
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 1402  بهار و تابستان   (، 10  )پیاپی   اول   ، شمارۀ ششم های زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ  نشریۀ علمی پژوهش 
 1399مرداد  25 1399مرداد  24  1399مرداد  5 استریپ بابا: نگاهی بر…آواها در کمیکنام

 های فارسی، فرانسه و روسی تطبیقی صفت بیانی در زبان   ۀمطالع 
 پژوهشی  ۀمقال

   مرندیلیجل  دیناه 
   ران یدانشگاه الزهراء، تهران، ا ات،یگروه زبان فرانسه، دانشکده ادب

 )نویسنده مسئول(  1  یکلاش دهیناه 
   ران یدانشگاه الزهراء، تهران، ا ات،یدانشکده ادب  ،ی گروه زبان روس

 

 چکیده
به  صفت  مختلف  در  انواع  جمله  پربسامد  اجزاء  از  یکی  برای زبان عنوان  دنیاست.  زنده  های 

محدودکردن موضوع پژوهش، ما صفت بیانی را برای مطالعۀ تطبیقی در سه زبان فارسی، فرانسه و  

انتخاب کرده مقالۀ حاضر  آن روسی در  از  زبان در سه محدودۀ جغرافیایی و  جائیایم.  این سه  که 

ها ازلحاظ نحوی، دستوری و واژگانی،  های آن وران خود را دارند و باتوجه به تفاوتفرهنگی گویش

ها چیست؟  شده که وجوه اشترک و افتراق این عنصر دستوری در این زبان این پرسش برای ما مطرح 

شناسان ایرانی، فرانسوی و روسی، ای و استناد بر تعاریف زبانبا روش توصیفی، تحلیلی و کتابخانه

ستوری، استفادۀ بلاغی، حضور آن در اسامی  انواع صفت بیانی را در موارد مختلف از جمله نقش د

ایم. تغییرپذیری  کرده و به نتایجی دست یافتههای گوناگون مطالعه مرکب، در بدل و غیره با ذکر مثال 

ها نسبت به  این صفات ازنظر جنس )مذکر و مؤنث( و شمار )مفرد و جمع( و محل قرارگیری آن 

ترین وجوه تمایز این صفات  ها در زبان فرانسه است. همچنین، از مهم موصوف از خصوصیات آن 

ها در ساختار جمله و وجود جنس و شمار  های ظاهری، نقش و جایگاه آندر زبان روسی ویژگی 

دستوری با قابلیت صرفی است، در صورتی که تغییرناپذیری از لحاظ جنس و شمار، همینطور جایگاه  

 صفات در فارسی با دو زبان دیگر است.  های این ها از بارزترین تفاوت تقریباً ثابت آن
 

 جنس، شمار. ،یفرانسه، روس ،یدستور زبان، زبان فارس ،یانیصفت ب: هاکلیدواژه
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 . مقدمه۱

های  عنوان یکی از اجزاء جمله و عناصر دستوری از پربسامدترین کلمات در زبانصفت به

برای  زنده دنیا مانند فارسی، فرانسه و روسی یعنی سه زبان   این مقاله است.  مورد مطالعه در 

ایم »صفت بیانی« را انتخاب کرده ،محدودکردن موضوع و پرداختن به عمق مطلب، از میان صفات

ای است که به که در هرزبانی ساختار و انواع خود را دارد. به گفتۀ ناتل خانلری، صفت کلمه

(. نکتۀ دیگر  155، ص.  1388شود تا حالت و چگونگی آن را بیان نماید )خانلری،  اسم اضافه می

، 1350کند )ارژنگ،  ها را مشخص مینوعی آنرود و به کارمیکه همیشه همراه اسم و ضمیر بهاین

جای اسم بنشیند و نقش آن را برعهده بگیرد. در زبان فرانسه و روسی نیز  که به( مگر این4ص. 

اقسام مستقل کلام    ۀ هم  ،روسیزبان  در  دارد. لازم به یادآوری است    چنین نقشی  1صفت بیانی 

 هم از این امر مستثنی نیست.  2صفت بیانی  ،شوند، درنتیجهغیراز قید صرف میبه

برای ما   این پرسش  واژگانی،  لحاظ نحوی، دستوری و  از  زبان  این سه  تفاوت  به  باتوجه 

مطرح است که وجوه اشتراک و افتراق صفت بیانی ازنظر ساختار و نقش آن در فارسی، فرانسه 

از روش   استفاده  با  پژوهش،  پرسش  این  برای  مناسب  پاسخی  یافتن  برای  و روسی چیست؟ 

ای، صفت بیانی را در این سه زبان با ذکر مثال های مختلف مورد نهتحلیلی و کتابخا _ توصیفی

 دهیم.مطالعه تطبیقی قرار می

 . پیشینۀ پژوهش 2

شده، چه  های بسیاری به آن اختصاص دادهپژوهشصفت از جمله عناصر دستوری است که 

با زبان به برخی ها میهای دیگر که از میان آندر زبان فارسی، چه در مطالعات تطبیقی  توان 

ای به قلم پرویز های فارسی و آلمانی« عنوان مقالهای صفت در زبانکرد: »بررسی مقایسهاشاره

در  البرزی خارجی  ورکی  های  زبان  صفت  1382) پژوهش  تطبیقی  مطالعۀ  به  که  است   )

مطرحپرداخته را  فرضیه  این  مقاله  نگارندۀ  با است.  آلمانی  زبان  در  صفت  شناسایی  که  کرده 

گیرد، اما در فارسی اغلب مرز دقیقی بین صفت و واژی و نحوی صورت میهای ساختملاک

به آن  شناسایی  نتیجه،  در  ندارد،  وجود  دستوری  موارد  امکسایر  نیستانسادگی  چه آن  .پذیر 

 
1. Adjectif qualificatif  
2. Качественное прилагательное 
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های  ای ساختار و نقش صفت در زبانمربوط به این پژوهش در زبان فرانسه است، »بررسی مقایسه

مقاله عنوان  فرانسه«  و  ازفارسی  رسول   ای  قهرمانحسین  محمدرضا  و  در  پور  نشریه نژاد 
است. در این پژوهش، فقط صفت بیانی مدنظر    های خارجیشناختی در زبانهای زبانپژوهش

 نبوده بلکه به مطالعۀ تمام صفات پرداخته شده، درنتیجه، 

واژی  های ساخت های فارسی و فرانسه باتوجه به ملاک های مقولۀ صفت در زبانها و تفاوتشباهت 

ترین تمایز صفت در زبان فارسی و فرانسه وجود جنس  اند ]...[ مهمو نحوی مورد بررسی قرار گرفته

 . (5:   1393)دستوری در زبان فرانسه و عدم وجود آن در فارسی است 

های فرانسوی زبان یا مطالعات زبان فرانسه پژوهشی  شایان ذکر است که با جستجو در نشریه

 به زبان فرانسه دربارۀ این موضوع نیافتیم.

کرد زعفرانلو  عالیه    ای از« عنوان مقالهو فرانسه  ینظام اعداد در زبان فارس  یامقابله  یبررس»

رضا  ای کامبوز و  نشریۀ  رضا،  در  که  فرانسه  ی هاپژوهشیی  ترجمه  و  چاپ  1397)   زبان  به   )

اند و ای صفات شمارشی پرداختهاست. در این مقاله، پژوهشگران فقط به بررسی مقابلهرسیده

 صفات بیانی جایگاهی در آن ندارد.

های روسی  ای باعنوان »مقایسه صفت در زباندررابطه با زبان روسی، حسین لسانی در مقاله

ادبیات معاصر جهانو فارسی« که در نشریه   بررسی ویژگی  پژوهش  به  های  به چاپ رسیده، 

( است  پرداخته  زبان  دو  این  در  آن  نحوی  و خصوصیات  توالی 1383صفت  »مقایسۀ  مقالۀ   .)

جستارهای  صفات در زبان روسی و فارسی« پژوهشی از محمدرضا محمدی و همکاران در نشریۀ  
( است. در این مقاله، توالی صفات در زبان روسی و میزان تطابق یا عدم تطابق این 1400)  زبانی

 اند. توالی در ترجمه به فارسی مورد بررسی قرارگرفته

  دستور زبان فارسی امروزهای بسیاری نیز به رشتۀ تحریر درآمده ازجمله در این زمینه کتاب

توصیف ساختمان دستوری زبان فارسی بر بنیاد یک نظریۀ عمومی  (،  1394)غلامرضا ارژنگ،  

باطنی،    زبان )تقی وحیدیان کامیار، غلامرضا عمرانی،   دستور زبان فارسی(،  1389)محمدرضا 

عنوان منابع مفید  ( و غیره. این آثار که به1393)ژیلبر لازار،    دستور زبان فارسی معاصر (،  1394

واژه یا  روند به جایگاه صفات مختلف در سطح گروهشمارمیبرای دانشجویان و پژوهشگران به
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اند. ولی کتابی که به مطالعۀ تطبیقی این موضوع در سه زبان مورد مطالعه یا دو جمله پرداخته

 ها پرداخته باشد را مشاهده نکردیم.زبان از میان آن

 . بحث و بررسی 3

 . صفات بیانی در فارسی، فرانسه و روسی 3-۱

کلمه بیانی  فارسی صفت  زبان  میدر  قرار  گروه صفتی  در  که  است  موصوف  ای  با  گیرد، 

عنوان مثال صفت »مهربان« در موارد ذیل تغییرناپذیر است: شود، بهمطابقت ندارد و صرف نمی

با مهربان دخترانِ    /  مهربانپسرانِ    /  مهربان  دخترِ  /مهربانپسرِ   بیانی  فرانسه صفت  زبان  در   .

 موصوف در جنس )مذکر و مؤنث( و شمار )مفرد و جمع( کاملاً مطابقت دارد.

un garçon gentil / une fille gentille  /des garçons gentils/  des filles 

gentilles . 

نکتۀ دیگری که در این زبان وجود دارد ولی در فارسی موارد استفادۀ آن بسیار اندک است   

موصوف  از  پس  فرانسه  در  صفات  این  اکثر  معمولًا،  است.  بیانی  صفات  قرارگیری  محل 

یِ مذکور پیروی آیند، ولی ازلحاظ دستوری از قاعدهگیرند و تعدادی نیز پیش از آن میقرارمی

 کنند:می

 un bon homme/ une bonne femme/ de bons hommes/ de bonnes 

femmes  

گیرند: و این درحالی است که همین صفات در ترجمۀ فارسی همیشه بعداز موصوف قرار می

آیند  زبان فارسی، به صفاتی که بعد از اسم میمرد خوب، زن خوب، مردان خوب، زنان خوب.  

، 1369گویند )رزمجو و همکاران،  از اسم بیایند صفات پیشین میچه پیشصفات پسین و چنان

طور که اشاره شد تعداد صفات پیشین محدودتر از صفات پسین است و (. البته همان223ص.  

روند: شیرزن، نیکوسرشت، کارمیصورت صفت تخیلی بهآید بیشتر در متون ادبی و بهمینظربه

 شیرین سخن.  
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مانند  » فرانسه  در  پیشین  بیانی  صفات  یا    grand, petit, longگاهی  دیگر  کلمات  با 

 .Bonnard, 1990).گیرند«  شوند، در این صورت بعد از موصوف قرار میاصطلاحی کامل می

p. 273) 

un jardin grand comme la main/ une journée un peu trop longue  

از  در مثال اول، صفت با یک اصطلاحی که بعد از آن آمده و در دومی با دو قیدی که قبل  

 شوند: اند، ولی در حالت عادی بدین شکل استفاده میصفت قرار گرفته کامل شده

un grand jardin/ une longue journée  

 6( و شمار )مفرد 5و خنثی  4، مؤنث3بر جنس )مذکر علاوه  2و موصوف  1در زبان روسی صفت 

( با هم  13و حرف اضافه   12همراهی ،  11، متممی10، مفعولی 9، اضافه 8فاعلی ( در حالت نیز )7و جمع

و این تطابق ازطریق پایانۀ صرفی قابل تشخیص است. برای نمونه، ترکیبات وصفی مطابقت دارند  

پسرخوب/ دختر خوب/پسرهای خوب/ دخترهای خوب در دو حالت فاعلی و اضافه آورده 

 است: شده

 حالت فاعلی:

добрый мальчик/ добрая девушка/ добрые мальчики/ добрые 

девушки 

 حالت اضافه:  

доброго мальчика/ доброй девушки/ добрых мальчиков/ добрых 

девушек 

 
1. Имя прилагательное / Adjectif 
2. Имя существительное / Nom 
3. Мужской род / Masculin 
4. Женский род / Féminin 
5. Средний род / Neutre 
6. Единственное число / Singulier 
7. Множественное число / Pluriel 
8. Именительный падеж  
9. Родительный падеж  
10. Винительный падеж 
11. Дательный падеж  
12. Творительный падеж 
13. Предложный падеж 
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نظر از جنسیت موصوف و صفت  که جمع جنس ندارد، لذا در شمار جمع صرفباتوجه به این

 کنند. تنها در شمار و حالت با هم مطابقت می

گیرد، شود ولی بدون نشانه هم در کنار اسم قرار نمیدر فارسی اگرچه صفت صرف نمی

شود. مانند دخترِ خوب. در مواردی که  بلکه این وابستگی اسم به صفت با کسره اضافه بیان می

آید  جای کسرۀ اضافه، »یِ« درانتهای اسم میشود بهو( یا »ه« ختم می  - اسم به حروف صدادار )ا

کردن »یِ« به انتهای  هوایِ خوب. البته، درارتباط با اضافه  دهد.و این »ه« بدل از کسره را نشان می

شناسان معتقدند بهتر است همزه »ء« جای »یِ« بنشیند، ها متفاوت است و امروزه زباناسم دیدگاه

 یِ خوشمزه« بنویسیم »میوۀ خوشمزه«. برای مثال بجایِ »میوه

»اگر از یک صفت بیانی برای دو اسم استفاده  چه که مربوط به شمار است،  در زبان فرانسه، آن

اسم و  بهکنیم  صفت  مؤنث(  و  )مذکر  نباشند  جنس  یک  از  میها  مذکر  جمع  آید«  صورت 

(Bonnard, 1990. p. 274 .) 

Il portait une cravate et un veston blancs  . 

 .  داشت تن  بر سفید کت  و کراوات او

  این   طبق  درنتیجه،  است،  مذکر  »کت«  و  مؤنث  »کراوات«  کلمۀ  بونارد،  هانری  مثال   این  در

 است. آمده مذکر  جمع صورتبه »سفید« صفت دستوری، قاعده

بیانی نیز جمع بسته نمیی  یجااز آن  شوند،  که در فارسی مذکر و مؤنث نداریم و صفات 

اسم با دو وجود ندارد. در روسی اگر از یک صفت بیانی برای دو    چنین قانونی در این زبان

برای دو اینجنس متفاوت استفاده شود، اگر اسم خنثی و مؤنث باشد در صورت، یک صفت 

به جمع  و  مانند  کارمیموصوف  گلابی   вкусные яблоко и грушаرود  و  )سیب 

و گلابی مؤنث  زبان روسی خنثی  در  پایانۀ صرفی، سیب  به  باتوجه  مثال،  این  در  خوشمزه(. 

ها  صورت جمع یعنی خوشمزهبا قوانین دستوری صفت خوشمزه بهشود و مطابقمحسوب می

با حرف ربط    آید. اگر اسم هم دارای دو صفتمی باشد و  به هم وصل شوند،   "и"جداگانه 

 ، گیردصورت مفرد و اسم در شمار جمع قرار میصورت، صفات مطابق با جنس اسم بهدراین

چه از  چنانزبان های فارسی و روسی(.  )Русский и персидский языки برای مثال:
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صورت، الویت یک صفت بیانی برای دو اسم با جنسیت های مذکر و مؤنث استفاده شود، دراین

 )زبان و ادبیات روسی(. Русский язык и литератураبا مذکر است. برای مثال: 

روند مانند صفت »خوب«  کارمیصورت اسم و قید نیز بهدر فارسی برخی از صفات بیانی به

. ) صفت خوب  دودخوب میآمد. )خوب در نقشِ صفت(/ مرد    مردِ خوبدر مثال های ذیل:  

)خوبان در نقش اسم(. در زبان فرانسه، صفت بیانی چنین نقشی   روزگار   خوبانِ در نقش قیدی(/  

عنوان استثناء چند صفت که بهرا در مثال اول و سوم ایفاء می کند، ولی در نقش دوم یعنی قید، به

می استفاده  هم  مانند  قید  مناسب dur, cher, fortشوند  قید  از  باید  موارد  بقیۀ  در   ،

کاررفته، عنوان صفت بهمثالی که در آن »خوب« به   est arrivé   homme bonLeکرد:استفاده

Les bons du tempsشده، ولی در نقش دوم از قیدصورت اسم استفاده، »خوبان« به bien 

 .    L’homme court bien شود:استفاده می

می بیانی  صفت  هم  روسی  زبان  علاوهدر  بهتواند  صفتی  نقش  هم  بر  اسم  و  قید  صورت 

کاررود، برای نقش قیدی لازم است از صفت قید ساخته شود. لازم به توضیح است که بسیاری  به

)خوب( хороший لحاظ ریشه، پایه و همچنین معنا با صفات مشترک هستند، مانند  از قیدها به

، хорошо  خوب(. معمولًا، چنین قیدهایی که ریشۀ مشترک با صفات دارند دارای پسوند(–о  

 هستند.

Пришел хороший мужчина.\ Мужчина хорошо бежит.  

با اسم )موصوف( بهصفات در جمله اغلب به روند.  کارمیعنوان »متمم صفتی« در ترکیب 

)بهواژه گروه اسم  ترکیب  از  را که  )بهای  با صفت  بوجود عنوان موصوف(  متمم صفتی(  عنوان 

نامیم. در زبان روسی محل قرارگرفتن واژه صفت و موصوف« یا ترکیب وصفی میآید، »گروهمی

 عنوان متمم صفتی معمولًا قبل از موصوف است.  صفت به

  хороший студентЭто                                             .است       دانشجوی خوبیاین  

»گروهبه روسی  زبان  در  زهرایی،  جملهگفتۀ  در  موصوف«  و  صفت  نقشواژه  در  های  ها 

توانند در ترکیب با اسم یا ضمیر در ساختار  رود: صفات همچنین میکارمیدستوری مختلف به

عنوان بخش  روند. محل قرارگرفتن صفت بهکارعنوان »بخش اسمی گزاره« بههای اسمیه، بهجمله
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این  .Этот студент хороший اسمی گزاره، بعد از اسم یا ضمیر )یعنی بعد از نهاد( است

 (.120، ص. 1382است. )زهرایی،  خوبدانشجو 

گیرند،  در زبان روسی صفات معمولًا قبل از اسم قرار میجایی که  درارتباط با نقش سوم، از آن

کار  تواند بهتنهایی یا همراه با صفت دیگری هم میجای اسم بیاید بهمواردی که صفت بهولی در  

 های صفتی خود را هم حفظ کند. رود و ویژگی 

- Рабочий день начался.  

 شروع شد.                                                     روز کاری 

- Рабочий пришёл на завод в 9:50.  

 به کارخانه رسید.                9:  50ساعت  کارگر

 

Рабочий همراه موصوف با کلمه در جملۀ اول در نقش صفت به )کاری(معنای بهдень  

در نقش   Рабочийدست آمده وصفی است. در جملۀ دوم کار رفته است و ترکیب به)روز( به 

 (Редькина, 2008)معنای کارگر است شده و بهاسم و فاعل جملۀ ظاهر

صورت، صفت در جملۀ رود، دراینکار میدر زبان فارسی هم گاهی صفت بدون موصوف به

 نقش اسم را دارد: 

 )دانشمند در این ترکیب اضافی، صفت برای مرد است( آمد. دانشمند مردِ  -

 آمد. )صفت دانشمند در نقش اسم(  دانشمند -

توان گفت معمولًا صفات کیفی پیش از صفات  درارتباط با توالی صفات در زبان روسی می

 حال، ضمایر صفتی هم بر صفات کیفی و نسبی مقدم است. عینگیرند و درنسبی قرار می

فرانسه، »گاهی برای بیان حالت انجام فعل توسط فاعل از صفت بیانی استفاده می شود و  در  

 (.  Bonnard, 1990. p. 271این صفت در شمار و جنس با فاعل مطابقت می کند« )

Nous assistons attentifs à l’épreuve.  
 کنیم.در این آزمون شرکت می بادقتما 

جای این صفت  است. در فرانسه نیز، بهصورت قید آمدهفرانسه بهدر ترجمۀ فارسی، صفت  

 توان از قید مربوطه استفاده کرد: درستی میبه
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Nous assistons attentivement à l’épreuve. 

نکتۀ مهم دیگری شایان ذکر است: گاهی صفت بیانی در فرانسه که مربوط به فاعل جمله  

جدا شده و با آن اسم   گیرد، با یک کاما از بقیه جملهقرارمیاست قبل از اسم خود در اول جمله  

 شود: محسوب می 1کند. این صفت ازلحاظ دستوری یکی از موارد»بدل«مطابقت می

Très actives, ces étudiantes organisent beaucoup d’événements 

culturels.            

  کنند.مراسم فرهنگی زیادی برگزار می فعال بسیار  دانشجویاناین 

Construite en trente jours, cette maison n’est pas très solide.                                

 خیلی محکم نیست. ساخته شدهکه در طول سی روز   این خانه

این در حالی است که در ساختار دستوری زبان فارسی صفت بیانی چنین نقش و جایگاهی  

شود، صفات همیشه بعد از  طور که در ترجمۀ این جملات نیز مشاهده میندارد، بنابراین، همان

 اند.  موصوف قرارگرفته

های  حال، برخی از ویژگیدر زبان روسی گروه خاصی از کلمات شبیه صفات هستند و درعین

گویند که از بن فعل می  2صرفی و نحوی مربوط به فعل را هم دارند به چنین کلماتی صفت فعلی 

های صرفی و نحوی فعل )حالت، زمان، نمود( زمان دارای ویژگیطور همشوند و بهساخته می

های  کمک جملهو صفت )شمار، جنس، حالت( هستند. صفات فعلی در زبان فارسی اغلب به  

جمله ساختار  در  بهپیرو  همچنین  و  وابسته  مرکب  مفعولیهای  صفت  ترجمه   /کمک  فاعلی 

شده)کتاب    книга  подареннаяشوند:  می )نامۀ   письмо енаписанно(،  هدیه 

 (.شدهنوشته

Я положил подаренную книгу на стол. 

 را روی میز گذاشتم.  شدهاهداءمن کتاب 

 
1. La mise en apposition  
2. Причастие  
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چه صفت فعلی بعد از اسم بیاید، در  کار رود، چنانتواند قبل یا بعد از اسم بهصفت فعلی می

 книга  прочитанная. قبل از اسم:  1شود:  نوشتار با کاما )،( از اسم قبل از خود جدا می

 (.شدهخوانده)کتاب   ,прочитаннаякнига . بعد از اسم: 2(؛ شدهخوانده)کتاب 

Этот дом, построенный за 30 дней, не очень прочный. 

 خیلی محکم نیست.شده ساختهکه در طول سی روز خانه  این 

های بدل فارسی را  است که همان ویژگی  приложениеدر زبان روسی معادل بدل واژه  

هر دو طرف و در زبان روسی آید. در فارسی بدل با کاما از  دارد و مانند فارسی بعد از اسم می

 .Али- мой младший брат хорошо учитсяشود:  با خط تیره از کلمۀ اول جدا می

 خواند.  علی، برادر کوچکم، خوب درس می

 . صفت بیانی و انواع آن 3-2

شناسان ایرانی، صفت بیانی در فارسی به پنج نوع ساده )خوب، مهربان(،  گفتۀ اغلب زبانبه

)نوشتهفاعلی   مفعولی  معلم(،  ارسال )فروشنده،  لیاقت شده،  و  روستایی(  )ایرانی،  نسبی  شده(، 

صفت   دسته  سهاین صفات در  بندی هم  شود. ازنظر درجهپذیرش( تقسیم میداشتنی، قابل)دوست

زیباتر  زیبا )صفت مطلق(/  گیرند:  صفت تفضیلی )برتر( و صفت عالی )برترین( قرارمی  مطلق،

 (.138- 181، صص. 1370)انوری و گیوی،  )صفت تفضیلی( / زیباترین )صفت عالی(

بیانی تقسیم صورت  به  bon, gentilبندی خاص خود را دارد:  در زبان فرانسه نیز صفت 

 eur / euse, teur / trice, ierشود، حالت فاعلی با پسوندهای مختلف مانندساده استفاده می

/ ière, er / ère, ien / ienne, etc.   پسوندهای شغلساخته می به  معمولًا  که  ساز  شود 

هستند می معروف  اسم  همراه  وقتی  میو  ایفاء  را  بیانی  نقش صفت   ,vendeur کنند:  آیند 

institutrice, boulangère, banquier معنای این صفات چنین است: فروشندۀ مرد، معلم

 زن، نانوای زن، بانکدار مرد.

البته، تعداد پسوندهای فاعلی بسیار زیاد است و ذکر تمام موارد در چهارچوب این مقاله  

ایم. نوع دیگری از صفت فاعلی در فرانسه گنجد. بنابراین، ما به ذکر چند مثال اکتفا کردهنمی

 کنند: شوند و در جنس و شمار با موصوف خود مطابقت می« ختم میantداریم که به »
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Un repas appétissant / des tartes aux pommes appétissantes      

 .های اشتهاآورمعنای این صفات چنین است: غذای اشتهاآور، پای سیب

از اسم مفعول مانند فارسی  نیز  فرانسه  با صفات مفعولی، در  توان  تمام افعال می  1دررابطه 

 کرد:استفاده

 les lettres écrites, les cadeaux envoyés 

 شده. های نوشته شده، هدایای ارسال نامه است:معنای این صفات چنین  

 از نظر هانری بونارد،  

صفات بیانی در فرانسه جایگاه پسین و پیشین دارند و همیشه تابع قوانین جنس و شمار هستند }...{ 

عنوان مثال صفاتی که بیشتر کمیت، تعداد و  عوامل زیادی در محل قرارگیری صفت دخیل هستند، به

 گیرند: کنند قبل از اسم قرار میبیان میمرتبه را 

Une grande foule, la seule occasion, le prochain voyage   

  (.Bonnard, 1990. p. 272معنای جمعیت زیاد، تنها موقعیت و سفرآتی است« ) ترتیب بهکه به

قاره، منطقه،  صفات نسبی همچنین بیانگر تعلق فرد یا شئ به محلی )شهر، روستا، کشور،  

زبان ساخته می این  در  پسوندهای مختلف  با  و   ,parisien, française شوند:غیره( است 

villageois, africaines :پاریسی )مذکر(، فرانسوی )مؤنث(،  معنای این صفات چنین است

 روستایی )مذکر(، آفریقایی )مؤنث جمع(.

شوند. در حالت توصیفی  نسبی تقسیم میدر زبان روسی، صفات بیانی به دو دستۀ توصیفی و  

ها وجود دارند  های مختلف در اشیاء و پدیدهدارند که به درجهها و خصوصیاتی اشارهبه ویژگی

.رنگ  2اتاق کوچک؛  маленькая комната.اندازه، حجم  1گیرند:  و این موارد را دربرمی

голубое небо  طعم و مزه3؛   آسمان آبی .  сладкое яблоко    وزن4سیب شیرین؛ .   

тяжёлый чемодан  درجه حرارت  5چمدان سنگین؛ .теплая погода    6هوایِ گرم؛ .

اشیاء  ویژگی گوناگون  صفات  و  به   интересная книгаها  نسبی  صفات  جالب.  کتاب 

دهند، در نتیجه  دارند و نسبت شیء را با شیء دیگر نشان میها و خصوصیات اشیاء اشارهویژگی

 
1. Le participe passé  
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باشند:  توانند نشانگر نسبتمی بیانگر جنس  . ماده1های زیر  ای که شیء از آن ساخته شده و 

ساخته  каменный дом (дом из камня)است )خانۀ  سنگی  سنگ(؛  خانۀ  از  . 2شده 

خانۀ پدری )از واژه پدر     отцовский дом (дом отца)شخصی که چیزی از آن اوست  

شود؛ صورت ملکی هم بیان میاست که در ترجمه به فارسی بهشده  جا صفت نسبی ساختهدر این

زمان  3  .месячный отпуск  یک مکان  4ماهه؛  مرخصی   .городской транспорт  

؛  حمل شهری  آن5ونقل  است .  تخصیص  بیانگر  و  دارد  خاصی  ویژگی  که  چه 

студентческое общежитие  .1371  ترجمۀ اکبری پور،  )پولکینا،  خوابگاه دانشجویی ،

 .(214- 212 صص.

صفتهنگامی شمار  در  باشند  داشته  مجازی  مفهوم  نسبی  صفات  توصیفی  که  های 

 железнаяشیروانی آهنی، صفت    железная крышаدر ترکیب    گیرند، برای مثالقرارمی

  .(همان )آید.  شمار میی آهنین توصیفی بهاراده  железная воля نسبی است، اما همین ترکیب 

 های دستوری صفت بیانی . نقش3-3

؛ مسند در  خوبصفت بیانی در زبان فارسی دارای چهار نقش متفاوت است: توصیفی: دخترِ  

)منتسب به فاعل(؛ در نقش قید در جملات غیراسنادی:  خوب استجملات اسنادی: این دختر 

  خوشحال آمد؛ در نقش مسند در جملات غیراسنادی: دخترم  خوانددرس می  خوباین دختر  

 (. 137: 1370)منتسب به مفعول( )انوری، گیوی،  خوشحال دیدم)منتسب به فاعل(/ دخترم را 

نقش های دستوری این نوع صفت در فرانسه به استثناء گروه سوم در بقیه موارد مشابه فارسی  

است با تنها تفاوتی که در فارسی صفت بیانی غیرقابل تغییر ولی در فرانسه از قانونی که پیشتر  

 کند. ذکرشده تبعیت می

une bonne fille / Cette fille est bonne. / Cette fille étudie bien. / Ma 

fille est venue contente. / J’ai vu ma fille contente. 

یعنی قید آن    bien)خوب( از  bonجای صفت  طور که اشاره شد، در مثال سوم بههمان

 است.  استفاده شده
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آید: گل زیبا )موصوف و صفت(؛  همچنین، مانند صفت بیانی در فارسی که به دو صورت می

مسند جمله(، در فرانسه نیز این دو ساختار وجود   زیباستمسند الیه و    این گل این گل زیباست )

 .  attributنامیده می شود و در دومی épithète دارد که در اولی صفت بیانی 

، در مدرسۀ ما  توصیفیرود: کارمیازلحاظ دستوری صفت در زبان روسی در دو نقش زیر به

میمتعهدی  معلمان   )کار   ответственныеВ нашей школе работают کنند 

учителя  دانشجو پاسخ  مسندی:  واضح(؛  و  )  دقیق   точен и ответ ученикаاست 

ясен .) 

 استفادۀ بلاغی. صفت بیانی در 3-4

بر استفادۀ عادی خود که بیانگر رنگ، شکل، ارزش، اندازه، مزه، مقدار، قد،  صفت بیانی علاوه

صورت تخیلی و خارج از روابط دستوری و تواند بهمفعولیت، نسبت و غیره است میفاعلیت،  

)کنایی و مجازی(، شود. در چنین حالتی، این صفت مشابهت، مجاورت  معنای لغوی خود استفاده

 .(155- 174  ، صص.1398و همکارن،    قی عتقوچانشباندهد )میتمثیل، نماد و اسطوره را نشان

نکتۀ دیگر این که در این موارد صفات محدودیتی ندارند و معمولًا در زبان ادبی )نظم و نثر( 

برای مثال»صورتِ آتشین« نشاناستفاده می به دهندۀ چهرهشوند.  برافروخته است که اشاره  ای 

آتش دارد، یا »رفتارِ سرد« ربطی به درجۀ هوا ندارد بلکه سردی در روابط انسانی را به دلایل 

 کند.مختلف بیان می

در ادبیات فارسی، این نوع صفت زینت بخش اشعار حافظ، مولانا، سعدی و همچنین متون  

عنوان مثال به قسمتی از یک متن وی اشاره شعرای معاصر ازجمله سهراب سپهری است که به

 کنیم: می

 »ببین همیشه خراشی است روی صورت احساس 

 همیشه چیزی، انگار هوشیاری خواب 

 رسد از پشت به نرمی قدم مرگ می

 گذاردو روی شانه ما دست می

 او را  های روشنانگشت و ما حرارت 
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   سم گواراییبسان 

 (87، ص. 1345)مسافر،  کنار حادثه سر می کشیم ...«

خود را مانند    هایِ روشنانگشتبخشی گرمای  « در حالت جانهوشیاری خوابدر این متن، »

 دهد.به خورد انسان می سمِ گوارایی

شوند و در پوشش  ای استفاده میوفور در متون ادبی و رسانهدر زبان فرانسه این صفات به

نظر نویسنده،    4و حسن تعبیر  3، همچنین معنای ضمنی2، مجاز 1های مختلف ازجمله استعارهآرایه

   enflamméun visageکنند. در ترکیب  شاعر، روزنامه نگار و غیره را به خوانندگان القاء می

گرفتهبه  enflamméصفت   آتش  شعله  از  برافروخته  کاملاًمعنای  و  استعاره به  شده  صورت 

می و    froidun comportement شود.  استفاده  ضمنی  معنای  که  است  سرد  رفتارِ  همان 

 کند.استعاری سرد را بیان می

اندازیم تا  این بخش از شعر سهراب سپهری می و روسی جا، نگاهی به ترجمۀ فرانسهدر این

 صورت بلاغی ببینیم: استفاده از این نوع صفات را به

«Tu vois, il y a toujours une légère blessure sur les sentiments. 

Toujours quelque chose, on dirait la conscience du sommeil, 

Qui arrive tout doucement comme la mort 

Posant la main sur nos épaules, 

En côtoyant tout incident, 

Nous prenons la chaleur de ses doigts transparents 

Comme un poison agréable» (Voyageur, 2021, p.86)5 

 است.کنیم، این صفات به همان صورت در فرانسه استفاده شدهچه مشاهده میچنان

 
1. La métaphore  
2. La métonymie 
3. Le sens connotatif 
4. L’euphémisme 
5.  Deux poèmes de Sohrâb Sépéhri, traduit par Nahid Djalili Marand et al., 

deuxième édition, 2021. 
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ن معنای  آوفور وجود دارد و از  ای بهدر زبان روسی هم صفات بلاغی در متون ادبی و رسانه

و مجاز    2، مجاز مرسل 1شود. مجاز در زبان روسی به سه نوع استعاره مجازی هم برداشت می

 شود. تقسیم می 3جزء به کل 

«Знай, что всегда в скрижалях чувств узрить ты можешь рану 

небольшую . 

Как будто явь причудилась тебе во сне , 

и смерть ступает мягко за спиною, 

и длань свою на плечи нам кладёт  

и мы тепло ее перстов бальзамом 

утешительного яда принимаем и голову перед ней склоняем» 

(Путешественник, 2021, с. 87) . 

های روشن«  در ترجمۀ روسی این قسمت از شعر »مسافر« سهراب سپهری »حرارت انگشت

 کند. درستی منتقل میو »سم گوارایی« معنای مجازی خود را به

 . صفت بیانی در اسامی مرکب 3-5

قرارمیصفات   استفاده  مورد  کلمات  از  دیگری  گروه  در  مرکب  بیانی  اسامی  به  که  گیرند 

شود. معروفند. ترکیب این کلمات بسیار متنوع است که دو دسته از آن مربوط به پژوهش ما می

آید مانند کر  اولی ترکیب اسم و صفت مانند پدربزرگ و دومی از ترکیب دو صفت به دست می

های زندۀ دنیا از جمله سه زبان مورد مطالعه در این و لال. اسامی مرکب معمولًا در اکثر زبان

 ها از زبانی به زبان دیگر به احتمال زیاد متفاوت است. مقاله وجود دارد ولی ساختار آن

-grand-père, beauxدر فرانسه کلمات بسیاری بر پایه دو گروه مذکور تشکیل شده مانند  

parents, belle-mère, petit-enfant  معنای پدربزرگ، والدین همسر)زن و  ترتیب بهکه به

کنیم، به جز کلمۀ طور که ملاحظه میهمان مادر ناتنی، نوه است.  /مادرشوهر  /شوهر(، مادرزن  

  /مادرشوهر  /ها نیز مرکب است و در برخی موارد مانند »مادرزن  »نوه« معادل فارسی این اسم

 
1. Метафора 
2. Метонимия  
3. Синекдоха 
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ها در زبان روسی یک  کار نرفته است. برای تمامی این واژهمادرناتنی و والدین همسر« صفت به

 дедушка, тёща (мать  رود، برای مثال:کار میصورت اسم بهکلمه مستقل وجود داردکه به

жены)/свекровь (мать мужа), мачеха (неродная мать), внучка,   .

عنوان اسم دارد این است که این کلمات بدون صفت و به تفاوتی که زبان روسی با دو زبان دیگر  

 است.ساده استفاده شده

 ,sourd-muet, bleu-clairدر فرانسه اسامی گروه دوم که از دو صفت تشکیل شده مانند  

vert-foncé  هایی دارند: کرولال، آبی روشن، سبز تیره. گروه  ترتیب چنین معادل در فارسی به

های فرانسه ازلحاظ ترکیب کلمات مطابقت دارد. نکتۀ مهم در این دو نوع  دوم کاملاً با معادل 

آن تبعیت  فرانسه  مرکب  بهاسامی  است،  زبان  این  در  جنس  و  شمار  قانون  از  مثال  ها  عنوان 

sourde-muette  مؤنث اسم »کرولال« است و در جمع در هر دو جنس"s"    به هر دو بخش

شود. نکتۀ مهمی که در فرانسه هست ولی در فارسی وجود ندارد خط تیره بین دو جزء  اضافه می

 کلمات مرکب است.  

دو   "о"رود، گاهی با حرف کار میصفت بیانی در زبان روسی هم برای گروه اسم مرکب به

شود و گاهی مانند زبان فرانسه بین دو جزء کلمات مرکب خط تیره وجود بخش به هم وصل می

های ظاهری صفت بوده و مانند  دست آمده دارای ویژگیواژه به (.  Розенталь, 1991دارد )

می صرف  اضافی آن  یا  وصفی  ترکیب  با  است  ممکن  فارسی  به  ترجمه  در  شود، 

تیره  тёмно-фиолетовый(؛  کرولال )    глухонемойشود:بیان -кисло(؛)بنفش 

сладкий   وشیرین(؛  )ترشтёмноглазный   مشکی(/)چشمчерноглазный 

 چشم(. )سیاه

باتوجه به ساختار زبان روسی که از نوع ترکیبی است، یعنی معانی متفاوت یک کلمه توسط  

اضافه بیان میتکواژهای  کلمه  به  نظامشده  قوانین  کلمات طبق  زبان روسی شوند، ساخت  مند 

می صفات  صورت  مثلاً  فرانسوی)ساده  наивныйگیرد،  واژۀ  از  کلمه   naifلوح(   ، 

серёзный  جدی( از واژۀ فرانسوی(sérieux    ،колоссалный  از واژه )کلان(colossal 

 شوند. ساخته می  -н- با افزودن پسوند
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)به اضافی  حالت  در  عدد  یک  فاعلی(  ترکیب  حالت  در  سازندۀ  از  معمولًا    ندرت  عناصر 

به روسی  زبان  در  مرکب  میصفات  مانند  شمار  )دوساعته(،    двухчасово́йرود، 

шестиэта́жный(.116، ص.  1379طبقه( )مداینی،  )شش 

 گیری . نتیجه4

های متعدد های فارسی، فرانسه و روسی از ورای مثال مطالعۀ تطبیقی صفات بیانی در زبان

های تشخیص صفت، در ها را برای ما روشن نمود. دررابطه با ملاکوجوه اشتراک و افتراق آن

بیشتر شاخص واژی و  نحوی مدنظر است، ولی در فرانسه و روسی ساختهای  زبان فارسی 

مذکر و مؤنث( و شمار )شوند. تغییرپذیری صفات از نظر جنس  نحوی با هم درنظر گرفته می

قاعده روسی  و  فرانسه  در  و جمع(  آن )مفرد  زبان  دستور  در  بدیهی  که ای  درصورتی  هاست، 

صفات بیانی در فارسی تغییرناپذیرند چرا که مذکر و مؤنث در این زبان وجود ندارد. همچنین، 

ها روند گرچه موصوف آنکار میصورت مفرد بهازلحاظ مفرد و جمع، این نوع صفات همیشه به

 جمع باشد. 

در فارسی صفت بیانی دارای چهار نقش است: توصیفی، اسنادی، قید، مسند. در زبان فرانسه، 

های دستوری این صفت مشابه فارسی استثناء گروه سوم که در موارد نادری وجود دارد، نقشبه

فارسی،  توصیفی و مسندی است. در  دارای دو نقش  زبان روسی  بیانی در  است، ولی صفت 

بهبرخی از صفات به روند، ولی در فرانسه، موارد استفاده از صفت کار میصورت اسم و قید 

بوده و مانند زبان روسی، در اغلب موارد برای چنین نقشی لازم است  عنوان قید بسیار محدودبه

 از صفت قید ساخته شود.  

گیرد و نقش بدل را ایفا  صفت گاهی در فرانسه قبل از موصوف خود در اول جمله قرار می

کند، ولی در ساختار دستور زبان فارسی و روسی صفت بیانی چنین نقش و جایگاهی ندارد. می

علاوه بیانی  استفادۀ  همچنین، صفات  بهبر  زبان  سه  هر  ادبیات  در  خود،  بلاغی  عادی  صورت 

به و مجازی خود  استعاری  زبانکار میدرمعنای  این  اشتراک  نقاط  از  که  مهمی  نکتۀ  ها  روند، 

رود. حضور پررنگ این صفات در اسامی مرکب فارسی و فرانسه نیز قابل تامل است، شمار میبه

عنوان اسم ساده استفاده روسی بدون صفت و بهدرصورتی که معادل اغلب این کلمات در زبان  

 شوند.  می



 

 

 

 

 اول   ۀ شمار   ، ششم   ۀ دور    فرانسه   ۀ هاي زبان و ترجم پژوهش 

232 

 
 

های دیگر تواند در ابعاد مختلف و در رابطه با زبان شایان ذکر است که این مطالعۀ تطبیقی می

از اجزاء تشکیلدر پژوهش تا هریک  دهنده جمله مورد بررسی و تحلیل های آتی انجام شود 

 قرارگیرند. 

 منابع 

 . تهران: قطره.دستورزبان فارسی امروز(. 1394ارژنگ، غ.ر. )

، شماره هفتاد زبان و ادب(. صفت و نقش دستوری آن در زبان فارسی.  1350ارژنگ، غ.ر. )

 . 28- 1و هفت، صص 

پژوهش  های فارسی و آلمانی. (. بررسی مقایسه ای صفت در زبان1382البرزی ورکی، پ. )

 SID. https://sid.ir/paper/83292/fa. 14-3(، صص 14، )های خارجیزبان

 .یچاپ چهارم، تهران: فاطم  .2یدستور زبان فارس (.1370.)حی، و یگ یاحمد .،ح ،یانور

 زبان فارسی بر بنیاد یک نظریه عمومی زبان. توصیف ساختمان دستوری  (.  1389باطنی، م.ر. )

 تهران: امیرکبیر.

ترجمه    (.1دستور زبان روسی: ساخت و صرف واژه ) (.  1371پولکینا ای.ام.، زاخاوا ا.ب. )

 پور، تهران: نشر آزمون.  ع. اکبری

 . تهران: شرکت چاپ و نشر ایران. فارسی و ائین نگارش (.1369رزمجو، ح.، رکنی، م.م. )

م.ر.) نژاد  قهرمان  و  ح.،  پور،  مقایسه1393رسول  بررسی  در  (.  نقش صفت  و  ساختار  ای 

 . 20- 5(، صص  1)  6.  شناختی در زبان های خارجیهای زبانپژوهشهای فارسی و فرانسه.  زبان

 . تهران: سمت.دستور زبان روسی(. 1382زهرایی، ح. )

آن    ییکنا  یها بر جنبه  هیبا تک یصفات بلاغ (.1398. )یماحوز ی،طاووس  ،قی شبان قوچان عت

غزل ادبپژوهش.  یراز ی ش  یسعد   اتی در  نقد  بلاغت  ینامه   :doi.  174- 155(,  2) 8  .و 

10.22059/jlcr.2020.74943 
 . تهران: هرمس. دستور زبان فارسی معاصر(. 1393لازار، ژ. )

  ینظام اعداد در زبان فارس  یمقابله ا   یبررس(.  1397یی ر. )رضا  ، ع.،ایکرد زعفرانلو کامبوز

 . doi: 10.22067/rllf.v0i0.19362 ،(1) 1 ،زبان و ترجمه فرانسه ی هاپژوهش.  و فرانسه

https://sid.ir/paper/83292/fa
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( ح.  زبان1383لسانی،  در  مقایسه صفت  فارسی.  (.  و  روسی  معاصر  های  ادبیات  پژوهش 

 . 126- 115(، صص 17) 9، جهان

 قم: مهدیه.. درآمدی بر واژه سازی زبان روسی(. 1379مداینی، ع. )

(. مقایسۀ توالی صفات در زبان  1400محمدی، م.ر.، علیاری شوره دلی، م.، و سعادتی، ع. )

علمی ماهنامه  دو  فارسی.  و  زبانی،پژوهشی  -روسی  ( 61)پیاپی  1شماره    12دوره  جستارهای 

 . https://doi.org/10.29252/LRR.12.1.13. 425- 399فروردین و اردیبهشت. صص  

 . تهران: توس. دستور زبان فارسی(. 1388ناتل خانلری، پ. )

 . تهران: سمت.1 دستور زبان فارسی(. 1394وحیدیان کامیار، ت.، و عمرانی، غ.ر. )
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Résumé 

Dans les cours de langues, l'anxiété émerge comme l'une des variables cruciales qui joue un rôle 

essentiel dans l'apprentissage d'une langue étrangère. Le niveau d’anxiété peut varier en fonction 

des conditions, des environnements éducatifs et des différences entre les sexes. Horowitz et ses 

collègues (1986) ont identifié cette variable sous le terme d'anxiété langagière, laquelle se 

manifeste lors de l'apprentissage d'une langue étrangère et lorsque l'apprenant ne peut pas utiliser 

sa langue maternelle. Parmi les compétences linguistiques, il apparaît que les apprenants d'une 

langue étrangère sont particulièrement confrontés à ce type d'anxiété lors de la production orale, 

par crainte du jugement de leurs enseignants ou camarades en raison de leur maîtrise limitée de la 

langue (Horwitz et al., 1986). Avec l'essor de l'enseignement en ligne après la pandémie de 

coronavirus et le manque d'études sur l'anxiété langagière dans les cours en ligne de français 

langue étrangère (FLE), cette recherche, s'appuyant sur l'échelle d'anxiété langagière d'Horwitz 

(1986), vise à mesurer le niveau d'anxiété langagière chez 77 jeunes apprenants débutants âgés de 

9 à 14 ans au Centre de Langues d'Iran. Ce travail cherche également à explorer la relation entre 

cette anxiété et le sexe des apprenants. Les résultats de cette recherche, basés sur la théorie de 

l'anxiété langagière d'Horwitz, révèlent que les jeunes apprenants débutants qui apprennent la 

langue française dans les cours en ligne du FLE font l'expérience d'un niveau modéré d'anxiété 

langagière, et qu'il n’existe pas de relation significative entre l’anxiété langagière des garçons et 

des filles. 

Mots-clés: langue française, anxiété langagière, jeunes apprenants iraniens, cours en ligne du 

FLE, sexe. 
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Abstract 

In language courses, anxiety emerges as one of the crucial variables that plays an essential role in 

learning a foreign language. The level of anxiety may vary depending on conditions, educational 

environments, and gender differences. Horwitz et al. (1986) identified this variable as language 

anxiety, which occurs during the learning of a foreign language, particularly when the learners 

cannot use their native language. Among linguistic skills, learners of a foreign language seem to 

face this type of anxiety more prominently during oral production, fearing judgment from their 

teachers or peers due to their limited language proficiency. With the rise of online education after 

the coronavirus pandemic and a lack of studies on language anxiety in online courses of French 

as a foreign language, this research, relying on language anxiety scale of Horwitz et al. (1986), 

aimed to measure the level of language anxiety among 77 young beginner learners aged 9 to 14 

at the Iran Language Institute. This study also examined the relationship between this anxiety and 

the learners' gender. The results showed that young beginner learners studying French in online 

courses experience a moderate level of language anxiety, with no significant relationship between 

anxiety and gender. 

Keywords: French Language, Language Anxiety, Young Iranian Learners, Online Courses, 

Gender. 
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 نوجوان    دختر و پسر  آموزان بررسی میزان اضطراب زبانی زبان 
 برخط زبان فرانسه در ایران    های کلاس   در 

 پژوهشی  ۀمقال

یبا یعقوبی   فر
 ران ی تهران، ا   ،یعلوم انسان  ۀمدرس، دانشکد تیآموزش ز بان فرانسه، دانشگاه ترب یدکتر  یدانشجو 

 )نویسنده مسئول(  1 یمحمودرضا گشمرد
   ایرانتهران،   ، یعلوم انسان ۀمدرس، دانشکد تیگروه ز بان فرانسه، دانشگاه ترب  ار،یدانش

 صفا  وشیپر 
 ران یتهران، ا ، یعلوم انسان ۀمدرس، دانشکد تیگروه ز بان فرانسه، دانشگاه ترب  ار،یدانش

 

 چکیده
سزایی  زبان خارجه نقش به  های زبان خارجه، اضطراب یکی از متغیرهای بسیار مهم است که در یادگیریدر کلاس

تواند  طور درمیان دختران و پسران، نقش اضطراب میهای مختلف آموزشی و همیندر شرایط و محیط  .کندرا ایفا می

همکارانش  و  هورویتز  باشد.  زبانی    متغیراین  (  1986)  2متفاوت  اضطراب  درهنگانامیدهرا  که  زبان    ماند  یادگیری 

یک    بر یادگیریتاثیر بسیاری  و    شودمی کنند ایجاد  استفادهتواند از زبان مادری خود  آموز نمیزبانخارجه و زمانی که  

در بیان شفاهی بیشتر با این نوع اضطراب مواجه    آموزانزبارسد که  نظر میهای زبانی، بهاز بین مهارت.  زبان دارد

کردن به زبانی که به اندازۀ کافی به آن تسلط ندارند ممکن است توسط  کنند که با صحبتها تصور میباشند زیرا آن

جایی که پس از شیوع از آن  (. 1986،  همکاران )هورویتز و های خود مورد قضاوت قرار گیرندکلاسیاستاد یا هم

کرده پیدا  برخط رواج چشمگیری  کرونا، آموزش  در  ویروس  زبانی  اضطراب  و مطالعات کمی درخصوص  است 

در  کلاس دارد،  وجود  فرانسه  زبان  برخط  داریم  های  قصد  تحقیق  خارجۀ  این  زبان  اضطراب  مقیاس  کمک  به 

سالۀ کانون زبان ایران را بسنجیم و به   14تا  9مبتدی آموزان نوجوان زبان  77میزان اضطراب زبانی ( 1986هورویتز)

این تحقیق که بر پایۀ نظریۀ اضطراب زبانی هورویتز استوار    نتایجآموزان پی ببریم.  رابطۀ این اضطراب با جنسیت زبان 

های برخط زبان فرانسه، سطح متوسطی از اضطراب زبانی  وزان نوجوان مبتدی در کلاسمآزبان  هد کهنشان می  است،

 ها وجود ندارد. نسیت آنآموزان و جکنند و رابطۀ معناداری بین سطح اضطراب زبان را تجربه می

 . تی کلاس برخط، جنس ،یرانای نوجوان آموزنزبا ،یزبان فرانسه ، اضطراب زبان: هاکلیدواژه 
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 . مقدمه ۱

هاست و سبب  بین انسان  ابزار برای ارتباط برقرارکردنترین  ابتداییزبان    دانیمکه میطور  همان

جایی که بشر نیز در ابتدا با زبان گفتار با دیگران ارتباط برقرارکرده و از آن شود.انتقال معنا می

رین نیاز در ارتباط برقرارکردن ت گفت مهارت بیان شفاهی ابتدایی  توانمیسپس نوشتار را آموخته،  

هایی که امروزه در جهان و در کشور ایران مورد توجه قرار  یکی از زبانرابطه با دیگران است.  

خاطر، است. به همینعنوان دومین زبان زندۀ دنیا شناخته شدهاست زبان فرانسه است که بهگرفته

آموزان کودک و نوجوان بسیاری هستند  بر بزرگسالان، در مدارس و موسسات زبان، زبانعلاوه

نکتۀ حائز  نیادارند    علاقهکه   بیاموزند.  را  آموزشی   زبان  این است که در همۀ مراکز  اهمیت 

وجود گاهی با زبان آموزانی  همواره تاکید بر کیفیت آموزش و مطالب آموزشی است اما با این

بردن از شرایط مطلوب آموزشی، پیشرفت خوبی در یادگیری زبان رغم بهرهمواجه هستیم که علی

اند، نشان تحقیقاتی که در زمینۀ آموزش و یادگیری زبان خارجه صورت گرفتهخارجه ندارند. با 

و همکلاسیمی آموزشی  محیط  مدرس،  آموزشی،  رویکرد  کنار  در  که  »ها  دهند  های  تفاوت، 

نیززبان  «فردی باشد )برون تواند در روند یادگیری زبانمی  آموزان  تاثیرگذار  ؛ 2000  ،1خارجه 

توان به عوامل عاطفی های فردی میاز میان تفاوت  (.1994  ،3و مکینتایر  نر دگار  ؛ 2006  ،2گلمن

توانند در کرد که همگی میگرایی، خودباوری و اضطراب اشارهگرایی، درونو روانی مانند برون

(. در میان عوامل یادشده، 1399تاثیرگذار باشند )موذنی لیمودهی و همکار،  یادگیری یک زبان  

اضطراب خود دارای ابعاد مثبت و منفی است چراکه گاهی مقدار کم اضطراب ممکن است سبب 

 پیشرفت شود و گاهی نیز مقدار زیاد آن ممکن است یادگیری را مختل کند. 

ازنظر هورویتز  مطرح شد.    1986بار توسط هورویتز در سال  اضطراب زبانی اولیناصطلاح  

بودن است که با تحریک سیستم عصبی »اضطراب نوعی احساس تنش، تشویش، نگرانی یا عصبی

( و دارای ساختار چندوجهی است که هرکدام  125،ص.  1986خودکار مرتبط است« )هورویتز،  

های مختلف بر یادگیری تاثیر بگذارند. درواقع اضطراب زبانی  توانند به شکلها میاز این وجه

روی بیان شفاهی   ( و مخصوصا1987ًو همکاران،    4روی یادگیری زبان )گاردنر  تواند اثر منفیمی
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( اضطراب 1994،  1991،1998)  2(. ازنظر مکینتایر و گاردنر 1990  ،1آموزان داشته باشد )یونگ زبان

تواند از  آموز نمیهم زمانی که زبانافتد و آن زبانی تنها درخصوص یادگیری زبان دوم اتفاق می

صحبت برای  مادری  کندزبان  استفاده  تکالیف  انجام  و  میکردن  ترس  این  سطوح .  در  تواند 

آموزان دانش کافی از زبان مقصد ندارند و مقدماتی بیشتر باشد چراکه در سطوح مقدماتی زبان

بهبه نداشتن مهارت کافی در  نداشتن واژگان کافی، گاهی علت  یا  و  کارگیری نکات دستوری 

های خود سکوت اختیارکنند و وارد تعاملات کلاسی ممکن است در مقابل مدرس یا همکلاس

 .  نشوند

تغییرات اساسی شدپس از همه و   گیری ویروس کرونا، سیستم آموزش جهانی دستخوش 

و تحول عظیمی در آموزش جهانی ایجاد های خارجه شد  های برخط زبانسبب رواج کلاس

آموزش  گونهبهگردید،   به  آموزش حضوری، همچنان  کنار  زبان در  بیشتر مراکز  امروزه  ای که 

کرد تا از یک زاویۀ متفاوت  ترغیب  را  محققان  و این امر  هنددهای خارجه نیز ادامه میبرخط زبان 

جایی که تحقیقات زیادی در زمینۀ از آن  .برخط بپردازند  آموزش  در  زبانی   به مطالعۀ اضطراب 

های برخط صورت نگرفته و چون جنسیت یکی از عوامل موثر  سطح اضطراب زبانی در کلاس

شود تا دخترها و پسرها اضطراب  و سبب می  (2017  فرنیا،  و  محتشم)بر اضطراب زبانی است  

برآنیم تا میزان در این تحقیق  ،  (2014  گوهری،  و  عزیزیفر  فریادیان،)کنند  زبانی مختلفی را تجربه  

زبانی   فرانسه  در کلاسمبتدی    آموزان نوجوانزباناضطراب  زبان  برخط  به های  و  بسنجیم  را 

آن جنسیت  با  اضطراب  پیرابطۀ  کهها  است  این  بر  ما  فرضیۀ  هدف  این  راستای  در   ببریم. 

های برخط زبان فرانسه مبتدی، سطح بالایی از اضطراب زبانی را درکلاسآموزان نوجوان  زبان

 تر باشند.رسد دختران نوجوان نسبت به پسرها نیز مضطربو به نظر می کننددر ایران تجربه می

( هورویتز«  خارجۀ  زبان  »مقیاس  کمک  به  تحقیق  این  طی  زبانی  1986در  اضطراب   )77  

های برخط زبان فرانسه سالۀ کانون زبان ایران را در کلاس  14تا    9آموز نوجوان دختر و پسر  زبان

دادن آموزان در حین پاسخمنظور افزایش دقت زبانها و بهآوری دادهبرای جمعگیری کردیم.  اندازه

 
1. Young  
2. MacIntyre & Gardner 
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صورت مکالمۀ تلفنی و آموزان بهشکل تک به تک با زبانها بهنامهها، هریک از پرسشبه پرسش

 اند.اپ پر شدهرسان اسکایپ، بله و یا واتستماس صوتی با پیامیا از طریق  

 پیشینۀ تحقیق  . 2

 اضطراب زبانی . 2-۱

زبانی» به  «اضطراب  میکه  فردی محسوب  تفاوت  توسط محقیق  شود،  عنوان یک  ابتدا  در 

( و هورویتز و 1978)1اسکول  وشد  مطرح(  language anxietyانگلیسی زبان تحت عنوان )

اسکول    .باشندیمبه زبان انگلیسی    مفهوم   نیا  به   مربوط( از پراستنادترین منابع  1986همکاران)

از نظر وی این   .( به بررسی رابطۀ میان اضطراب و یادگیری زبان در منابع علمی پرداخت1978)

شود که رابطۀ بین اضطراب  تواند به دو بخش تقسیم شود: بخش اول شامل تحقیقاتی میرابطه می

دهند که یا اصلا هیچ  ها نشان میاند و بخش دوم پژوهشو یادگیری زبان خارجه را منفی دانسته

ای بین این دو متغیر وجود ندارد و یا تاثیر اضطراب بر یادگیری زبان خارجه یک تاثیر رابطه

  1986توسط هورویتز در سال  مثبت است. اولین پژوهش تخصصی در خصوص اضطراب زبانی  

زاری را برای سنجش اضطراب عمومی مطرح شد. وی در همان سال به کمک کوپ توانست اب

پرداخت. خارجه می  کند که به سنجش اضطراب در حین یادگیری یک زبانآموزان طراحیزبان

هورویتز،  پژوهشگرانی که پس از  نامیدند.    2  «خارجهمقیاس اضطراب زبان»ها نام این ابزار را  آن 

تواند در اند، براین عقیده هستند که میزان اندکی از اضطراب میبه مطالعۀ این پرسنامه پرداخته

حین یادگیری یک زبان سازنده باشد و ایجاد انگیزه کند اما وقتی سطح این اضطراب افزایش  

شود و سبب تاثیر منفی آموز مییابد، به یک نقص تبدیل خواهدشد که باعث عدم تمرکز زبان

 5آیدا   (.1401نقل از شوبیری،  ؛ به1991،  4و آکسفورد   3شود )کروکالمیهای ارزیابی  در موقعیت

)( و مک1991) یادگیری  1998اینتایر  بر روی  تاثیر منفی اضطراب  به  تحقیقات خود  نیز در   )

دریافتند که اضطراب یادگیری زبان اسپانیایی نیز(  2001)  6کاسادو و درشیوسکی .  انداشاره کرده

 
1. Scovel  
2 . Foreign Language Classroom Anxiety Scale (FLCAS) 
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مقایسه با از واژگان در  آموزان  زبان  ۀدر سطوح ابتدایی به دلیل فقدان صلاحیت و دانش گسترد

 ند. ستهتر پیشرفته ی است که در سطوحآموزانزبان

گرفته در زمینۀ اضطراب زبانی در حین یادگیری زبان فرانسه  درخصوص تحقیقات صورت

مواجه شدن با آواها، کلمات خارجی   کرد. ازنظر ویاشاره(  2012)   1اسلیم یتیش توان به تحقیق  می

و    آموزان زبان فرانسه است زا نزد زبان و همینطور تولید جملات شفاهی، خود از عوامل اضطرب

سازی ،بهترین راه کاهش اضطراب زبانی افراد مضطرب در های شبیهنقش بازی کردن و بازی

با اند  سعی کردهای دیگر  در مقالهنیز  (  2016)  2چاپان تکین و اسلیم یتیش .  های زبان استکلاس

می که  نقش  ایفای  تکنیک  از  زباناستفاده  فعال تواند  را  پرانگیزهآموزان  خلاقتر،  کند، ترو  تر 

در تحقیقی به تحلیل میزان اضطراب    (2016)  3را کاهش دهد. میلهو آموزان  زبان  اضطراب زبانی

به این نتیجه    ت وکردن پرداخته اسآموزان مبتدی و پیشرفتۀ زبان فرانسه درهنگام صحبتزبان

ر خود، ت های قویآموزان مبتدی در هنگام سخن گفتن و در مقابل همکلاسیرسیده است که زبان

 . شوندمضطرب می

موضوع اضطراب زبانی در ایران نیز مورد مطالعه قرار گرفته است و اولین پژوهش مستقلی  

 «اضطراب و کلاس زبان خارجیای به زبان فرانسه با عنوان » که در این زمینه انجام گرفته مقاله

از   کلی وطور  بهبه بررسی و تفکیک اضطراب  سو  ( است که در آن از یک1389)گشمردی،  

( نیز  1394فارسیان و همکاران ).  پرداخته است  یاضطراب یادگیری زبان خارجسوی دیگر به  

مقاله انگیزۀ  در  و  هیجانی  باهوش  آن  رابطۀ  و  فردی  سطح  در  زبانی  اضطراب  مطالعۀ  به  ای 

تاثیر بیان شفاهی داستان بر کاهش اضطراب  ای دیگر باعنوان »  اند. در مقالهآموزان پرداختهزبان

تهران دانشگاه  دانشجویان  نزد  فرانسه  زبان  )  عبدللهی«  یادگیری  همکاران  ازطریق 1399و   ،)

شفاهی  بیان  اضطراب  زیست«  از»تجربۀ  استفاده  با  همینطور  و  داستان  اجتماعی  بازنمودهای 

تمرین انجام  هنگام  زمینهدانشجویان  شفاهی،  زبانهای  اضطراب  کلاسهای  در  های  آموزان 

نموده  بررسی  را  برخط  و  ) اند.  حضوری  مقاله1401شوبیری  در  نیز  به  (  متد  تاثیر  بررسی  ای 

زبا اضطراب  میزان  بر  زبآموزشی  دانشجویان  استنی  پرداخته  فرانسه  این   .ان  نتایج  براساس 
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ه اضطراب زبانی دانشجویان مبتدی  ترجم-آموزش زبان فرانسه با استفاده از روش گرامرتحقیق،  

، یی که داراستهاتیمزۀ  وجود هم  است و درمقابل آن استفاده از رویکرد کنشی بارا کاهش داده

 . استدانشجویان را افزایش دادهی همان اضطراب زبان 

در زمینۀ زبان انگلیسی نیز تحقیقات بسیاری بر روی اضطراب زبان خارجه در ایران انجام 

 ارتباطی  رویکرد  اتخاذ   کرد که ازنظر ویاشاره  ( 2011)  توان به مقالۀ هاشمیگرفته. از این میان می

فراهم آموزش،  حین    یک  ایجاد  زبانی،  هایمهارت  تمرین  برای  بیشتری  هایفرصت  کردندر 

  اضطراب   کاهش   در  کلیدی   نقش   تواندمی  دانشجویان،  راحتی   برای  غیررسمی  و  دوستانه   محیط

دستایفاکند.   و  )صدیقی  به  2017پاک  نیز  زبان کردن  صحبتاضطراب  های  ریشه  یبررس( 

از آن بود   یپژوهش حاک این    جینتاو    اندزبان انگلیسی در ایران پرداختهآموزان  زبان  154ی  خارج

  جاد ی ا ی و »عدم دانش واژگان« از عوامل اصل «یمنف  یابیکه »ترس از اشتباه کردن«، »ترس از ارز

  .آموزان بودند اضطراب در دانش

 های برخط اضطراب زبانی در کلاس. 2-2

  (2005)1  گرافت  و  توان به پژوهش دیویساز میان تحقیقاتی که در این زمینه انجام شده می

آموزان زبان گذار نیست وکه نوع کلاس بر اضطراب زبان خارجی تأثیرها دریافتند  آن .کرداشاره

 برخط  هایهای حضوری دارند زیرا کلاسهای برخط نمرات بهتری نسبت به کلاسدر کلاس

کند. می  تر آموزان را مضطربکنند و ارتباط حضوری زباننمی  ایجاد  نتایج   بهبود  برای  زیادی  فشار

آموزان کانادایی فرانسوی زبان در هنگام  نیز اضطراب زبانی زبان  (2009)  2پیشت طبق گزارش  

با این   .های برخط و حضوری تفاوت خاصی ندارد، در کلاسانگلیسی و اسپانیایییادگیری زبان  

های برخط، پیشرفته در کلاسآموزان  اضطراب زبان  داد کهنشان  (2009های پیشت )حال، یافته

یابد. تدریج کاهش میحضوری خود، به های  آموزان پیشرفته در کلاساضطراب زباننسبت به  

ی است که  ترم اول  آموزان زبانبرای  آموزش برخط  های  مزیت پلتفرمکنندۀ  حتی اثباتاین نتیجه  

را در محیطآموزش   برخطخود  فناوری  های  با  تکمیل کردهو  آموزشی جدید   شاهی  اند.های 

  اضطراب  است  ممکن  ایچندرسانه  یادگیری  محیط   که  اظهارداشت  اشمطالعه  نیز در (  2016)
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زبان مکنیل   کاهش   را   آموزان زبانی  معتقد (  2014)  1دهد.  ارتباط   که  است  نیز  است   و  ممکن 

 واتساپ،  ویدئویی،  تماسهای  اسکایپ،  مانند  الکترونیکی  ابزارهای  ازطریق  راحتتری  بازخورد

اضطراب زبان درخصوص  اش  در مطالعه( نیز  2018)  2راسل.  دیگر ایجاد شود  موارد  و  مسنجر

طور بهدر پایان ترم  زبان آموزان    سطوح اضطراب  داد کهنشاناسپانیایی،    برخطخارجی در کلاس  

شده کاهش اضطراب مشاهده  است و ایناضطراب در ابتدای ترم  تر از سطح  قابل توجهی پایین

دورۀ پایان  آشنابرخط    در  از  ناشی  است  تکنولوژیممکن  پلتفرم،  با  به  شدن  یا  دیگر  و  دلیل 

ط را سدر تحقیق خود اضطراب زبانی سطح متو  3( 2020. نان و هاودا )باشد  یهای کلاسفعالیت

های برخط گزارش کردند و این اضطراب بیشتر مربوط برای دانشجویان زبان انگلیسی در کلاس

دادن به سوالات شفاهی بود. این محققین همچنین دریافتند که کلاس  کردن و یا پاسخبه صحبت

( به این نکته 2020)  4راسل تواند سطح اضطراب زبانی را کاهش دهد. در تحقیق دیگر  برخط می

کنند  های برخط زبان شرکت میناچار در کلاسبه  آموزانبسیاری از دانشکند که امروزه  اشاره می

ها  برخی کمتر علاقه و راحتی کافی برای شرکت در این نوع کلاس، ممکن است  هاآنازمیان  و  

فیزیکی دور هستندهای خود بههمکلاساز معلم یا  را داشته باشند زیرا   ها  . برخی از آنطور 

کامپیوتر  های یادگیری مرتبط با ممکن است به تکنولوژی مناسب دسترسی نداشته یا با پلتفرمنیز

های برخط یا مجازی  آموزان در کلاسزبانها ممکن است منبع اضطراب اینو همۀ  آشنا نباشند 

عده اما  که  باشد.  هستند  عقیده  این  بر  نیز  برخط،  رویکرد  ای  را آموزش  زبان  یادگیری  روند 

زبان آموزان و حضور بیشتر  5پذیرتر کرده و ممکن است منجربه افزایش سطح مشارکتانعطاف

 .6؛(2020گکس و همکاران، ؛ 2021، شود )مایکان و کوکورادا

های  آموزان در کلاساضطراب گفتاری دانشنیز در تحقیق خود به مطالعۀ    ( 2022)  7آ نور و با

اند که دو گروه اصلی عوامل وجود دارد که اضطراب زبان خارجی   یافته درو  اند  برخط پرداخته

کردن، خجالت، کمبود کنند: داخلی و خارجی. عوامل داخلی شامل ترس از اشتباهرا ایجاد می
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های تدریس مدرس، دانش ناکافی از نفس و امنیت هستند. عوامل خارجی شامل سبکاعتمادبه

از سویزبان، و حس   گفتکلاسان هستند. علاوههم  تحقیر  این، طبق  و کوکورادا   ۀبر    1مایکان 

کلاس  (2021) در  زبانی  میاضطراب  برخط  باهای  به   تواند  اتصال  )مانند  فناوری  مشکلات 

ازدست کامپیوتر(،  با  آشنایی  هماینترنت،  با  تعامل  دریافت دادن  عدم  و  مدرسین،  و  کلاسان 

 . شوند نیز ایجادبازخورد فوری از مدرس، 

همکاران و  درمقاله2023)  2گائو  هم  به  (  زبان  ریتأثای  تحصیلی  اضطراب  برعملکرد  ی 

ها  ی آنها افتهاند و یی در دوران کرونا پرداختهسیانگل  نیآنلا  یها در کلاسدانشجویان چینی  

 نیدرحاضطراب زبانی    شیافزاها دریافتند که  این دو متغیر است. آن   نیب  یارتباط منف   دهندۀنشان

به زبان  صحبت  . شودیم  انیدانشجو  یسیدر کلاس، منجربه کاهش نمرات انگل   یسیانگلکردن 

  ی ها در کلاس  ینیچ  انیدانشجوگفتاری  به اضطراب  ( نیز در تحقیقی  2023) 3سالمیچمهین  گ وژان

 داد که نشان  ج ینتاپرداختند.    4یبی ترک  یر یادگی  ط یمح  کیدر  زبان انگلیسی    یو حضور  نیآنلا

اضطراب گفتاری بیشتری نسبت عمدتاً    کردندیشرکت م  یحضور  یها که در کلاس  یانی دانشجو

از آن، جو کلاس درس و   ی جداکردند.  آنلاین بودند، تجربه می  به دانشجویانی که در کلاس 

کننده اضطراب توسط   کیمنابع تحر  ،یعوامل روانشناخت  ی وطیمح  یامدها ی پ  ،یتعامل، مسائل فن

 شوند.یمحسوب م  ینیآموزان چدانش

 های جنسیتی تفاوتاضطراب زبانی و  . 2-3

  به   میل  جنسیت،  اضطراب،  مانند  شخصی  های ویژگی  برخی  ،(2007)  5براون  نظر  براساس

  جدید  زبان  یک  یادگیری  موفقیت  بر  است  ممکن  که  هستند  عواملی  جمله  از  خجالت  و  ارتباط،

یادگیری    مهمی در  نقش  روانشناختی،  ویژگی  یک   عنوانبه  جنسیت  بگذارند و از این میان،  تأثیر

های جنسیتی و اضطراب زبان خارجی نتایج متناقضی تفاوت  ۀ. تحقیقات فعلی درباردارد  زبان  یک

رسد محققان در مورد تأثیر جنسیت بر اضطراب زبانی یا نحوۀ تأثیر اند و به نظر میرا نشان داده

ای دست نیافته باشند. در آن بر یادگیری زبان دوم یا خارجی به یک توضیح مشترک و گسترده

 
1. Maican & Cocoradă 
2. Gao et al. 
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 ول ا   ۀ شمار   ، ششم   ۀ دور    فرانسه   ۀ هاي زبان و ترجم پژوهش 

244 

 
 

  (تلاش کردند تا نقش جنسیت را بر اضطراب زبانی دانش 1994)  1یک مطالعۀ ابتدایی، کمپل و شا 

گرفتند، مورد مطالعه ای( را یاد میآموزانی که چهار زبان مختلف ) اسپانیایی، روسی، آلمانی، کره

بالاتری از اضطراب زبانی داقراردهند. آن به زنان سطح  ند. رها متوجه شدند که مردان نسبت 

( که به بررسی اضطراب  2000)2های انجام شده توسط ژانگ نتایج این مطالعه بعدها توسط مطالعه

آموختند تأیید شد. نتایج  عنوان زبان دوم میآموزان چینی که زبان انگلیسی را بهخواندن دانش

زن خود وهمینطور پذیرفتن این نکته   هایهمکلاسیاین مطالعه نشان داد که مردان به دلیل فشار  

که زنان بهترین یادگیرندگان انگلیسی هستند، اضطراب زبانی بالاتری را درحین خواندن متون 

 کنند. انگلیسی تجربه می

هیچ تفاوت معناداری بین جنسیت و اضطراب    ( 2005)4و الخفائفی  (1994)  3با این حال، آیدا 

داری بین جنسیت و اضطراب زبانی اتفاوت معنهیچ  نیز  زبانی پیدا نکردند. در مطالعات مشابه

غوطهدانش شکل  به  را  فرانسوی  زبان  که  میآموزانی  کانادا  در  ) ورسازی  نشد  پیدا  آموختند 

 (. 2003،  5مکینتایر و همکاران 

  معلم   نقش   زبانی،  اضطراب   بین  به مطالعۀ رابطۀ   (2004)  6ابورابیا  گذشته،  مطالعات   برخلاف

نشان میزبان  جنسیتی  هایتفاوت  و او  نتایج  است.  پرداخته  زبانآموزان  که  آموزان دختر  دهد 

های زبانی حال نیز دارای توانشآموزان پسر دارند و درعیناضطراب زبانی بالاتری نسبت به زبان

اند،  آموزان ایرانی انجام دادهصدیقی و همکاران در تحقیقی که بر روی زبان  .تری هستندضعیف

 7همکاران   و  دریافتند که اضطراب دختران بیشتر از پسران است. برخلاف تحقیق ابورابیا، کول 

  دختران نسبت به پسران دارای اضطراب زبانی بالاتری هستند اما  که هرچند   دادندنشان  (2009)

  (2009) همکاران و کول  نتایج. دارند پسران به نسبت بهتری عملکرد انگلیسی زبان یادگیری در

 که  دادمی  نشان  که  شد  حمایت  (2013)  8فرنچ   و  پارک  توسط  شده  انجام  در مطالعات  بعدها

آموزان زبان  دختران و  حال،  این  با   کنند؛می  تجربه  را   زبانی  اضطراب  از  بالاتری   دختران سطح
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( نیز با بررسی اضطراب  2012)  1داشتند. مصری  بالاتری   نهایی  نمرات  بهتر و  ترعملکردمضطرب

بالاتر از سطح اضطراب پسران   52زبانی   دانشجوی زبان انگلیسی، سطح اضطراب دختران را 

 در   مهم  ویژگی  یک   عنوانبه  جنسیت  که   اظهارداشتند(  2017)  فارنیا  و  است. محتشمگزارش کرده

  زبان، اضطراب  یادگیری  در  زنان  که  گفتند  همچنین  هاآن.  است  مطرح  خارجی  زبان  یادگیری

جنسیتی، اضطراب زبانی و   هایبه مطالعۀ رابطۀ تفاوت(  2020)  2زبانی بیشتری دارند. گچِکین 

 خارجی   عنوان زبانبه  را  انگلیسی  زبان  که  ترکی  آموزاندرمیان زبان  3بازخوردهای اصلاح شفاهی 

آموزان دختر سطح بالاتری از اضطراب زبانی را تجربه پرداخت و دریافت که زبان گرفتندمی  یاد

زمان به مطالعۀ اضطراب زبانی و لذت زبانی در ( هم2022کنند. سیاهپوش و همکاران نیز)می

آموزان دختر در سطوح اند که زباناند و دریافتههای برخط زبان انگلیسی در ایران پرداختهکلاس

زمان اضطراب زبانی و لذت زبانی آموزان پسر، هممتوسط یادگیری زبان انگلیسی نسبت به زبان

 کنند. بیشتری را تجربه می

 چارچوب نظری . 3

با مطالعۀ اضطراب زبانی، سرآغازی برای مطالعات بعدی   1986اولین بار هورویتز در سال  

»مجموعه خارجه  زبان  اضطراب  همکارانش  و  هوریتز  ازنظر  اندریافتشد.  از  پیچیده  ها، ای 

احساسات، باورها و رفتارهای مرتبط با یادگیری یک زبان خارجه است که ناشی از منحصر به 

(. 2021نقل از موذنی،  ؛ به128، ص.1986فرد بودن فرآیند یادگیری زبان خارجه است« )هوریتز،

( درواقع نوعی احساس تنش و دلهره است که با تحریک سیستم 1983)4اضطراب ازنظر اسپیلبرگر 

شود. اما درمورد اضطراب زبانی باید گفت که این اضطراب احساسی است که عصبی ایجاد می

روانشناسان عمدتاً  (.  1986شود )هوریتز و همکاران،  آموز ایجاد میدر نتیجۀ تجربۀ فردی زبان

از  از دسته  گفتهاضطراب    دو  اضطراب  (  1978اسکول،  (  5شخصیتی«  اضطراب »  اند:سخن  و 

 ی ژگیوشخصیتی یک  (، اضطراب  1983)   لبرگری اسپ ازنظر  .  (28، ص.  1999اینتایر،  )مک  6ای لحظه
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2. Geçkin 
3. oral corrective feedback 
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و افرادی که دارای این نوع از اضطراب هستند افرادی   است  یتیمدت شخص   و بلند  یثابت، دائم

نوع اضطراب موقت   کی  ای لحظه   اضطراب   گر،ید  ی از سو.  1(1992عصبی هستند )گولدبرگ،  

(. 28،ص.  1999اینتایر،  شود )مکای خاص و توسط محرکی موقتی ایجاد میکه در لحظهاست  

شود، نسبت به تفکر دیگران نسبت به ای میازلحاظ شناختی وقتی فردی دچار اضطراب لحظه

میخودش حساس فکرمیتر  به شکست  دائم  بهشود،  اغلب  و  شرایط کند  از  فراری  راه  دنبال 

 .آور استاضطراب

)   ر یااین مک گاردنر  لحظه(  1991و  اضطراب  و  اضطراب شخصیتی  دستهبه  از  ای،  دیگر  ای 

ی. اضطراب موقعیتی که  تیموقعشرایط خاص یا اضطراب    اند به نام اضطراباضطراب را افزوده

که در شرایط خاص ایجاد   از اضطراب است دارینوع پا  کی ای استلحظهاضطراب بسیار شبیه 

 یعموم   یاضطراب سخنران  ا ینقص در دانش    شود مانند اضطراب امتحان، اضطراب ناشی از می

ی ت یفعالند  آموزان مجبورزبانشود که  یا نگرانی زمانی ایجاد مینوع اضطراب    نی(. ا1994  ،2س ی)ال

زبان  را آن  که    یبه  نبه  دهند    ستندیمسلط  و  انجام  نظر    (1993  ر،ی مکانتا)گاردنر  از  درواقع  و 

( اضطراب زبانی، نوعی اضطراب موقعیتی است که تنها در هنگام یادگیری زبان 1998اینتایر) مک

فرد از نوع مستقل، چندجانبه و منحصربهشود. درواقع اضطراب زبانی  دوم یا خارجه ایجاد می

خود را    یها یژگیبگذارد و و  ریتأث  یخارج  ایزبان دوم    یریادگی بر    تواندیاضطراب است که م

 م یتقس  زی متما  ۀ ( اضطراب را در دو دست1960)3آلپرت و هابر   (.1986تز و همکاران،  یدارد )هورو

محققان  یبرخ    5«کنندهلی تسه  اباضطر»و    4  کننده«ناتواناضطراب  »کردند:   و از  )هورویتز 

گاردنر،    ریتااینمک؛  1986همکاران،   گرگرسن1999  ،6وت یال؛  1994و  ؛  2007براون،  ؛  20037؛ 

و تاثیری منفی   زندیم  بیآس  یری ادگی  ندیفرآ  کننده بهنناتوامعتقدند که اضطراب  (  2012،  8مرسی 

زبان عملکرد  دارد بر  تسه  یدرحال  آموزان  اضطراب  مگان )  کنندهلیکه  و  به   (2005،   9فرنتزن 
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در زمان   ایآزمون    ،متمرکز شده و در کلاسخود    فیوظا  یرو  شتریتا ب  کندیکمک م  انآموززبان

( اضطراب در مراحل مختلف  1991اینتایر و گارنر )از نظر مک  د.ن کناستفاده از زبان دوم بهتر عمل

دهد: اضطراب در مرحلۀ دریافت اطلاعات سبب یادگیری، فرایند یادگیری را تحت تاثیر قرار می

شود نیز مانع از این می 1بردخوبی متوجه نشود. در مرحلۀ درون آموز مطلب را بهشود تا زبانمی

جایی که مراحل قبل ، از آن2کند و در نهایت در مرحلۀ برونداد آموز بتواند زبان را درککه زبان

نگرفتهبه انجام  زبانخوبی  زبانی  تولید  از  مانع  و همکاران، آموز میاند،  لیمودهی  )موذنی  شود 

گرفته تاکنون در حوزۀ تاثیر اضطراب بر برونداد زبان است. (. بیشترین تحقیقات صورت1399

شود ( اضطراب زبانی نوعی ویژگی شخصیتی افراد محسوب می1991از نظر هورویتز و یانگ ) 

 شود.که در موقعیت یادگیری زبان خارجه یا زبان دوم ایجاد می

 روش تحقیق  . 4

 جامعۀ آماری و محیط تحقیق . ۱-4

پسر نوجوان    19دختر و    58آموز نوجوان است که از  زبان  77جامعۀ آماری تحقیق ما شامل  

)جدول    9-14 یافته  تشکیل  به2و 1ساله  را  فرانسه  زبان  همگی  و  در (  خارجی  زبان  عنوان 

آموزان که ازلحاظ سطح  آموزند. این زبانهای برخط زبان فرانسه در کانون زبان ایران میکلاس

اند. از  آموزان انتخاب شدهصورت تصادفی از بین دیگرزبانزبانی در سطح کاملا مبتدی بوده، به

شود جایی که کانون زبان ایران یکی از بزرگترین موسسات آموزش زبان در ایران محسوب میآن 

های  گیری ویروس کرونا اقدام به برگزاری کلاسو در تمام شهرهای ایران شعبه دارد، پس از همه

پایان همه از  دلیل، حتی پس  به همین  و  نمود  پیشرفته  به شکل  برگزاری  برخط  به  نیز  گیری 

برخکلاس همهای  و  داد  ادامه  در ط  در سطح کشوری  بسیاری  نوجوانان  اکنون شاهد حضور 

 های برخط فرانسه هستیم.  کلاس
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 ت ی جنس یفراوان -1جدول 

 درصد ی فراوان جنس 

 75.32 58 دختر 

 24.68 19 پسر

 100.0 77 کل

 

 یسن یهاگروه یفراوان - 2جدول 

 درصد ی فراوان ی سن گروه

 6.0 5 سال 9

 26.0 20 سال  ۱0

 21.0 16 سال  ۱۱

 23.0 18 سال  ۱2

 22.0 17 سال  ۱3

 1.0 1 سال  ۱4

 100.0 83 کل

 

 ابزار تحقیق  . 2-4

ابتدا و برای سنجش دقیق    درروشی کمی است.    پژوهش،  نیا  در  استفاده  موردروش پژوهش  

استفاده (  FLCASآموزان، از مقیاس اضطراب کلاس زبان خارجی )میزان اضطراب زبانی زبان

شاخص اند،  کرده  طراحی و ابداعنامه را  که این پرسش(  1986)  1هورویتز و همکاران    کردیم.

نامه دارای سطح روایی این پرسش  3طبق نظر ویلینکسون اند.  گزارش کرده  0.93را ،  آن    2پایایی 

پرسش درونی  سازگاری  بالای  بر سطح  گواه  نیز  آن  کرونباخ  آزمون  و  است  است بالایی  نامه 
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است و بارها توسط   1سوال باطیف لیکرت   33نامه که دارای  بر این، این پرسش(. علاوه54:2011)

شود. ها محسوب مینامهمعتبرترین پرسش  ءمحققین و پژوهشگران بسیاری استفاده شده و جز 

جایی که  از آنکند.  روشنی مشخص مینامه رابطۀ بین اضطراب و یادگیری زبان را بهاین پرسش

به زبان انگلیسی استاصلی این پرسش  ۀنسخ این پرسش  نامه  ابتدا  به زبان فارسی   نامه رادر 

د و به جای کلمۀ »زبان خارجه« آموزان قابل فهم باشراحتی برای زبانتا سوالات بهیم  ترجمه کرد

ای مانند اسم و سن در ابتدای  ، با افزودن سوالات زمینهسپساز »زبان فرانسه« استفاده کردیم.  

تعداد محدودی   هنامه را بدر ابتدا پرسش،  برای اطمینان از قابل فهم بودن تمام سوالات  نامه،پرسش

نامه شامل کنیم. سوالات این پرسشاطمینان حاصل  دادیم تا از نامبهم بودن سوالات آموزان  از زبان

مربوط   ۀنمر  خالفم« است.کاملا م»و    «مخالفم» ،  «نظری ندارم»،    «موافقم»،  «کاملا موافقمپنج گزینۀ »

  5طوری که پاسخ »کاملا موافقم« امتیاز  است، بهترتیب پنج، چهار، سه ، دو و یک  سوالات بهبه  

آنرا خواهد داشت.   دادن   2،5،8،11،14،18،22،28،32سوالات  جایی که  از  برای  منفی هستند 

بهنمره برعکس سوالات بالا عمل امتیاز دارد.   5بار  « اینمطوری که گزینۀ »کاملا مخالفکردیم 

حاضر   پژوهش  کرونباخ  دورنی   0.88آزمون  اعتبارسنجی  و  پایایی  بر  گواه  خود  که  است 

 نامۀ ترجمه شده است. پرسش

 ها آوری دادهجمع . 3-4

هفته از شرووع یادگیری    3آموزانی نوجوانی که  ها، از زبانآوری دادهدر ابتدا و برای جمع

تا به سوالات پرسشهای برخط میها در کلاسزبان فرانسۀآن نامه پاسخ  گذشت خواسته شد 

به زباندهند.  انتخاب  در  سوالات  نمرۀ  تاثیر  از  جلوگیری  در منظور  سوالات  امتیاز  آموزان، 

نامه، ابتدا  آموزان درحین پرکردن پرسشنامه درج نشد و برای بالابردن دقت و تمرکز زبانپرسش

ها را تک به نامهآموزان مبتدی ارسال کردیم و هریک از پرسشنامه را برای هریک از زبانپرسش

آپ، اسکایپ و یا های اجتماعی )واتسهای صوتی شبکهتک و ازطریق تماس تلفنی و یا تماس

پرسشنامه ،    77آوری  پس از اتمام جمعر کردیم و تمام مکالمات صوتی را ضبط نمودیم.  بله( پ

دهندۀ میزان نشان  1تحلیل شدند. نمودار شمارۀ    SPSSآمده ازطریق نرم افزار دستاطلاعات به

 آموزان این تحقیق است.  اضطراب زبانی زبان

 
1. Likert 
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 از یامت هر براساس تعداد نمودار -1نمودار

است و    135هد که بیشترین امتیاز از اضطراب  ( نشان می1نامه )نموداربررسی نتایج پرسش

میانگین طور  امتیاز است و میزان سطح اضطراب نوجوانان مبتدی به  42کمترین میزان از اضطراب  

88  ( اضطراب  میانگین  محاسبۀ  معیار)Mاست.  انحراف  میزان  نمودن  مشخص  برای   )σ و  )

 باشد.همینطور سطوح مختلف اضطراب ضروری می

 اضطراب زبانی نیانگیم ۀنمر -3جدول 

 انحراف معیار میانگین  تعداد داده ها 

33 88 18 

 

بهپس انحرافاز  آوردن  عدد  دست  با  برابر  که  مشخص  18معیار  برای  شدن سطوح است، 

معیار به سه بخش  آمده و انحرافدستها را براساس میانگین اضطراب بهمختلف اضطراب، پاسخ

بالا ازفرمول  (. برای شناسایی زبان  4تقسیم کردیم )جدول شمارۀ   با سطح اضطراب   آموزان 

M+σ )دهندۀ سطح  استفاده کردیم و هر عددی بالاتر از این نتیجه نشان )میانگین+انحراف معیار

 M-σآموزان دارای اضطراب کم نیز از فرمول  نمودن زبانبرای مشخصبالای اضطراب است.  
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انحراف معیار( استفاده کردیم و هر عددی کمتر از این نتیجه، نشان دهندۀ سطح پایین -)میانگین

آموزان دارای سطح متوسط اضطراب نیز از  در آخر، برای پیداکردن زبان.  اضطراب زبانی است

M+σ  و M-σ    105تا  71آموزانی که دارای امتیاز بین  ( و تمام زبان4استفاده نمودیم )جدول  

 آموزان با اضطراب متوسط قرارگرفتند. بودند در دستۀ زبان

 یاضطراب زبان نیانگیم ۀنمر -4جدول 

 اد ی ز اضطراب متوسط  اضطراب کم  اضطراب اضطراب  سطح

 −σ)(M کمتراز نمره

 

  +M)(σو   −M)(σ نیب

 
 (M+σ)از  شتریب

 135-106 105-71 70-42 بازه

 9 56 12 یفراوان

 12.0 73.0 16.0 درصد 

 

زباننشان می  4گونه که جدولهمان بین  هد  زبانی  اضطراب  که  دارند    70تا  42آموزانی  را 

دهند و اضطراب  درصد کل جامعۀ آماری این پژوهش را تشکیل می  16هستند که نفر    12شامل 

-71آموزانی که اضطراب  کنند. زبانزبانی سطح پایینی را در کلاس برخط زبان فرانسه تجربه می

آموزان شوند. این زبانآموزان را شامل میدرصد از کل زبان 73نفر هستند که   56را دارند،  105

که تعدادشان از دو گروه دیگر بیشتر است دارای اضطراب زبانی سطح متوسطی هستند. دسته ی  

زبان هستند،  سوم  بالایی  زبانی سطح  اضطراب  دارای  که  زبان12آموزان،  کل  را  درصد  آموزان 

ها  هند و اگر بخواهیم براساس میزان کمی صحبت کنیم باید بگوییم که اضطراب آنتشکیل می

آموزان سطح مبتدی، سطح متوسطی توان گفت که اکثریت زبانراین میاست. بناب  135تا  106بین  

کرده تجربه  فرانسه  زبان  برخط  کلاس  در  را  زبانی  اضطراب  تنها  از  و  کل    12اند  از  درصد 

 (. 1آموزان این تحقیق دارای سطح اضطراب بالایی هستند )نمودارزبان
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 نمودار سهم از هر رده اضطراب -2نمودار

آموزان، برای مقایسۀ اضطراب زبانی دختران  شدن سطح اضطراب زبانی زبانپس از مشخص 

زبان پسران  لونو  آزمون  از  ابتدا  واریانس  1آموز،  برابری  ارزیابی  آزمون  برای  از  و سپس   ها 

T دهد. را با یک متغیر وابسته نشان می مستقل دو گروه  ۀرابط آزمون این استفاده نمودیم.    2مستقل

جایی که در از آن  .بررسی شود SPSS زارها در نرم اف باید نرمال بودن داده آزمون اینقبل از  

گیری شده، این امر  این تحقیق، اضطراب زبانی متغیری است که توسط شاخص خاصی اندازه

بر این، جنسیت متغیری اسمی )کیفی( و دو هد ما با متغیری کمی سروکار داریم. علاوهنشان می

کند و ( است که دو گروه مستقل دختران و پسران را ایجاد می1398)مرادی و همکاران،  ارزشی  

بالاتر است، طبق قضیۀ   30است و این عدد از  77ای ما در این تحقیق  درنهایت چون تعداد نمونه

رود. تمام شرایط ذکر شده نشان ای ما به سمت نرمال میحد مرکزی توزیع حدی میانگین نمونه

نشان دهندۀ نتایج حاصل   5اعتماد کنیم. جدول    Tتوانیم به نتایج حاصل از آزمونهد که میمی

 مستقل است. Tاز آزمون لون و همینطور آزمون 

 

 

 

 

 

 

 

 
1. leven test 
2. independent sample t-test 
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 ی زبان اضطراب در ت ی جنس تفاوت یبررس یبرا مستقل ی ت آزمون و تست  لون -5جدول 

 

آزمون لون برای  

 ها برابری واریانس
 ها مستقل برای برابری میانگین T آزمون 

آماره  

(F ) 

سطح 

 معناداری

 (Sig. ) 

 
 

 tمقدار

درجۀ 

 آزادی

 (df ) 

سطح 

معناداری  

آزمون  

T مستقل 

Sig. (2-

tailed) 

اختلاف  

 میانگین
 

خطای  

 استاندارد
 

دامنه بیشترین 

و کمترین 

فاصلۀ اطمینان  

برای  95%

اختلاف بین دو 

 متغیر 

 بالا پایین

فرض 

برابری  

واریانس

 ها

0.2

96 
0.588 -0.252 75 0.802 

-

1.18058 
4.69205 -10.52763 

8.1

664

6 

فرض 

نابرابری  

واریانس

 ها

  -0.261 
32.80

6 
0.795 

-

1.18058 
4.51534 -10.36918 

8.0

080

2 

 

یکی با فرض برابر    ،، دوسطر خروجی داریمTTTآزمون  که در    نکتۀ حائز اهمیت این است 

ببریم که اطلاعات کدام  که پیها. برای اینواریانس  ها ودیگری بافرض نابرابریبودن واریانس

بایست به نتایج آزمون لون نگاهی بیندازیم )جدول  سطر برای تحلیل آزمون ما مناسب است، می

  0.05باشد، یعنی واریانس دو متغیر یکسان است و اگر کمتر از   0.05 ازبیشتر .Sig . اگر عدد(5

هد که در آزمون لون نشان می  5های جدول  دادهباشد، یعنی واریانس دو متغیر یکسان نیست.  

واریانس تساوی  بررسی  )  برای  معناداری  با    .Sigها، سطح  برابر  نشان   0.588(  این  و  است 

بنابراین، تنها سطر اول تست برای تحقیق   مورد قبول است و1  هاهند که فرض برابری واریانسمی

و میزان درجۀ   -0.252برابر است با     tها مقدارکند. در ردیف فرض برابری واریانسما صدق می

 
1. Eauql variances assumped 
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آزمون   این سطراست. مهم  75آزادی  معناداری    سطحکه    تاسSig. (2-tailes) ترین بخش 

می مستقل  Tآزمون نشان  اگر را  می  باشد،  0.05  از   شتریب Sig.(2taile)هد.  که  نتیجه  گیریم 

است که از    0.802برابر با    Sig (2-tailed)میانگین دو گروه باهم برابر است. در این جا مقدار  

 آموز زبان  پسران  و  دختران  اضطراب  نیب  یمعنادار  ۀرابط  که  دهدیم  نشان  وبیشتر است    0.05

دامنۀ است و    -1.18058برابر با  بین دو گروه   1ن یانگیماختلاف    زیگرنید  ازطرف  و  ندارد  وجود

 8.16646 تا  -10.52763از    2ریمتغ  دو  نیباختلاف    یبرا  %95  نانیاطم  بیشترین و کمترین فاصلۀ

  دهدیم  نشان  نتایج  نیا  .است  یمنف   یگریمثبت و د  یکی  نییو چون حد بالا و حد پا  باشدیم

از    توان یم  نیبنابرا.  ندارد  یمعنادار  تفاوت  هم  با  پسر  و  دختر  آموزانزبان  گروه  دو  نیانگی م  که

 پسران  و  دختران  یزبان  اضطراب  نیب  یتفاوت   گرفت  جهینت  مستقلTآزمون لون و آزمون    جینتا

 برخط زبان فرانسه وجود ندارد.   یهاکلاس در یمبتد 

 ی ری گجهینت .4

 که   است   یخارج  زبان   کلاس  ی هامشخصه  از  یکی  ی زبان  اضطراب  میدانیم  که   گونههمان

کلاس    یی کهجاآن  از.  باشد  داشته  آموزانزبان  یریادگی  روند  بر  یار یبس  یمنف  راتی تاث  تواندیم

مح حضور  یمتفاوت   طیبرخط  کلاس  به  اخ  ینسبت  چندسال  در  چون  و    یبرگزار   ری دارد 

  ۀتا در ابتدا با استفاده از پرسشنام  می تلاش کرد  قیتحق   نیداشته، در ا  اریبرخط رواج بس  یها کلاس

را    ی نوجوانان مبتد   یسطح اضطراب زبان   SPSSافزار نرم  قیو از طر  تز یهورو  یاضطراب زبان

دست آمده   به  جی. نتامیببر  یپ  یو اضطراب زبان  ت یجنس  ۀو به رابط  میبرخط بسنج  یها در کلاس

  ی متوسط  ی سطح اضطراب زبان  یدارا   ی مبتدداد که اکثر نوجوانان  نشان  0.88  ییای با شاخس پا

نان و هاودا   قیهمسو با تحق  . بنابراین، نتیجۀ ماکندیاول ما را رد م  یۀفرض  جه،ی نت  نیهستند که ا

گزارش    یسیزبان انگل  انی دانشجو  ی را برا  یاز اضطراب زبان   ی( است که سطح متوسط 2020)

همچن  آموزانزبان  بودن  یمبتد   بر  دو  نیا  دیتاک   هرچند  اندکرده با   ق یتحق  ۀج ینت  ،نینبود.  ما 

 ن ی بر ا  هاآن  رایز  همسوست  زین  شده  انجام(  2020)( و راسل  2009)  شتیکه توسط پ  یقات ی تحق

. کنند یقابل توجۀ را تجربه م  یاضطراب زبان  های برخطکلاس  در  ناآموز که زبان  هستند  دهیعق

 
1. Mean Difference 
2. 95% Confidence Interval of the Difference 
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 فقدان   لیدل  به   آموزانزبان  یی ابتدا  سطوح  در(  2001)  ی وسکیدرش  و  کاسادو  نظر  طبق هرچند  

 آموزان زبان  اضطراب   به  معطوف  ما   ق یتحق  که   یی جاآن  از  یول  دارند  ی شتریب  اضطراب   ،یکاف  دانش 

  ، رو  نیاز ا  سنجد؛ ینم  سطح   ک ی  ان یپا  و  تدابا  در   ای   و  سطح   چند  در  را   اضطراب   و  است   یمبتد 

با  ژپ  مقایسۀامکان   حاضر  درش  یدستاوردها وهش  و  شاه 2001)ویکاسادو  (، 2006)  ی(، 

 وجود ندارد زیرا همۀ  (2020)  ن(، گکس و همکارا 2021)  کوکورادا  و  کانی(، ما2014)لیمکن

 البته.  شودیم  ی هستند که آموزش برخط سبب کاهش اضطراب زبان  دهی عق  نیبر ا  قیمحق  نیا

 یمعن   بدان  نیا  بودند،  برخوردار  ینییپا  اضطراب  سطح  از  %12  تنها   ما  آموزانزبان   نیب  در  چون

 م یکن   تلاش  همچنان  د یبا  ابند ی  دست  یبهتر   ی ریادگی   به  بتوانند  آموزان زبان  نکهیا  یبرا   که   است 

 متوسط  اضطراب  سطح  یدارا  که  یآموزانزبان  و  مضطرب  آموزان  زبان  اضطراب  یها شهیر  تا

 . میابیب آن کاهش یبرا یراهکار و کرده  ییشناسا  را هستند

رسید دختران نسبت به پسران اضطراب  نظر میدر خصوص فرضیه دوم این پژوهش که به

نیز از   باشند،  ت زبانی بالاتری داشته  لون    یآزمون  نتایج این مستقل و تست  استفاده کردیم که 

برخط زبان   یها در کلاس  دختران و پسران نوجوان  یسطح اضطراب زبان   ها نشان دادکهآزمون

، (1994آیدا )توان گفت که نتایج تحقیق ما با نتایج  بنابراین می  است.  کسانی  یفرانسه تا حدود

هیچ تفاوت معناداری  ها نیز  ( همسوست زیرا آن2003)  نتایر و همکارانایمکو    (2005الخفائفی )

 نتیجه گرفت که  توانیمهای بالا  بنابراین، طبق گفته  بین جنسیت و اضطراب زبانی پیدا نکردند.

 یمتوسط   ینوجوانان با سطح اضطراب زبان  ران،یبرخط زبان فرانسه در ا  یآموزش  یاه طیدر مح

 .شودیتجربه م کسانیطور اضطراب در دختران و پسران به نیو ا شوند یروبرو م

آموزان و رابطۀ بین جنسیت و اضطراب  جایی که این تحقیق تنها سطح اضطراب زباناز آن

های  توان در تحقیقات آتی به عوامل اضطراب در کلاسنمود، میرا در سطح مبتدی مشخص  

آن  شناخت  با  تا  پرداخت  زبانی برخط  اضطراب  بتوان  بهتر  مناسب  راهکارهای  ارائۀ  با  و  ها 

را کاهشزبان زبانآموزان  اولیه  اضطراب  به  تنها  ما  این پژوهش  در  از طرف دیگر  آموزان داد. 

نیز خود می مختلف  در سطوح  زبانی  مطالعۀ اضطراب  اما  پرداختیم،  دریچهمبتدی  هایی  تواند 

 جدیدی در زمینۀ اضطراب و آموزش برخط به روی محقیق و مدرسین بگشاید.  
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